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Pneumatic Pump

Valid from Serial No. - Safety Information

D500 LP Hydraulic Air Pump 8434220005

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such
task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Altlas Copco
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D500 LP Hydraulic Air Pump

Safety Information

Technical Data

Technical Specifications

Atlas Copco supply many different air driven pump units of
varying pressure and fluid discharge specifications.

@ Average operating noise level - 80dB

Max Working Pres- 1500 bar 21750 psi
sure

Model Ratio 440

Hydraulic Piston ~ 6.35 mm 0.25In
Diameter

Hydraulic Piston ~ 31.61 mm? 0.049 In’
Area

Volume Per Stroke 999.6 mm’® 0.061 In®
Gauge Model 0-25000 psi

Air Consumption 28 SCFM
Weight (Empty) 22.5kg

\\% 420 mm
B 420 mm
D 450 mm

Tank Capacity 9L

Approximate Air to Hydraulic Pressure Ratios Static
Condition

Air 10 20 30 40 500 60 70 80 90 100
Pres-500 800 125 165 210 255 300 340 380 425

sure g0 00 00 00 00 00 00 00 00
(psi)
Product Data
Oil flow at 700 bar 0.21 I/min
Oil flow at 86 bar 0.37 /min
Oil flow at 10000 psi 13 in/min
Oil flow at 1250 psi 24 in/min
Oil capacity 91

2.38 US gallon
Weight 22.5kg

49.60 1b
Length 420 mm

16.54 in
Height 450 mm

17.72 in
Width 420 mm

16.54 in

Declarations
Liability
Many events in the operating environment may affect the

tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we

hereby require you to check the installed torque and rotational
direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

« age and condition of hydraulic hoses and connections of
the hydraulic pump

* initial installation of the tooling system

» change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

» change of air- or electrical connections

 change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

» any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

» Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

e Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, declare under our sole responsibility that the
product (with name, type and serial number, see front page) is
in conformity with the following Directive(s):

2006/42/EC (MD)

Harmonized standards applied:

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Signature of issuer

Authorised Representative EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00 3



Safety Information

D500 LP Hydraulic Air Pump

Technical File EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Noise Declaration Statement

» Sound pressure level 85 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO 15744.

* Sound power level dB(A), uncertainty 3 dB(A), in accor-
dance with ISO 15744.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, cannot be held liable for the consequences of using the
declared values, instead of values reflecting the actual expo-
sure, in an individual risk assessment in a work place situa-
tion over which we have no control.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise exposure, so that
management procedures can be modified to help prevent fu-
ture impairment.

@ The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise emission data for the complete machine
should be given in the instruction manual for the ma-
chine.

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List””). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restriction
legislation and based on legit exemptions in the RoHS Direc-
tive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate from
the product during normal use and the concentration of lead
metal in the complete product is well below the applicable
threshold limit. Please consider local requirements on the dis-
posal of lead at product end of life.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten- U K
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pende-

ford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, de- C n
clare under our sole responsibility that the prod-

uct (with name, type and serial number, see front

page) is in conformity with the following UK

Regulation(s):

S.I. 2008/1597
Designated Standards applied:

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Signature of issuer

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use

* For professional use only.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00



D500 LP Hydraulic Air Pump

Safety Information

 This product and its accessories must not be modified in
any way.
* Do not use this product if it has been damaged.

* If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Product Specific Instructions
Operation

General Safety Instructions

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this
tool must read and understand these instructions before per-
forming any such task. Our goal is to produce tools that help
you work safely and efficiently. The most important safety
device for this or any tool is YOU. Your care and good judg-
ment are the best protection against injury. All possible haz-
ards cannot be covered here, but we have attempted to high-
light those areas where your awareness is critical.

* Only qualified and trained operators should install, adjust
or use this product.

 This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If the hazard warning labels on the product cease to be
legible or become detached, replace without delay.

For additional safety information consult:

* Other documents and information packed with this prod-
uct.

* Your employer, union and / or trade association.

» Further occupational health and safety information can be
obtained from the following web sites:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.cu/ (Europe)

A WARNING High-Pressure Fluids Hazard

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. When the hydraulic circuit is
pressurized, the hydraulic fluid can escape at high speed.
Escaping fluid under pressure can penetrate the skin
causing serious injury. If an accident occurs, contact the
nearest health service immediately! Any fluid injected
into the skin must be surgically removed within a few
hours or gangrene may result.

» Always relieve pressure before disconnecting hy-
draulic or other lines. Tighten all connections before
applying pressure.

» Always wear safety approved eye wear when check-
ing for leaks. Do not use your hands to check for
leaks in the hydraulic circuit.

> Always keep away from leaking elements during the
tightening process.

» Always wear impact-resistant eye and face protec-
tion when involved with or near the operation, repair
or maintenance of the unit.

» Be sure all others in the area are wearing impact-re-
sistant eye and face protection.

» Even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

Hydraulic supply and connection hazards

» Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories.

* Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

* All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

* Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.

* Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.

¢ Do not use two twin hoses connected end-to-end. This
will deliver high pressure to the retract side of the tool
and cause it to malfunction.

* Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

 Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

* Do not attempt to loosen the swivel connection.

* Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure.

Air supply and connection hazards
* Air under pressure can cause severe injury.

» Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect pump from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

* Never direct air at yourself or anyone else.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00 5



Safety Information

D500 LP Hydraulic Air Pump

* Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

» Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

* Do not exceed maximum air supply pressure as stated on
pump.
A WARNING Projectile Hazard

Never pressurize an unconnected male coupler. Male
couplers are not designed to withstand high pressure, in
the unconnected mode. Pressurizing an unconnected
male coupler can lead to serious bodily injury or death.

» If you are left with an unconnected male connection,
check the hydraulic hose assembly and correct the
error.

A WARNING Risk of Severe Injury

Monitor the hydraulic circuit before increasing the pres-
sure. Air under pressure can cause injury.

» Always shut off the air supply when not in use or be-
fore any adjustment.

» Drain the hose of air pressure and disconnect the tool
from air supply when not in use or before any adjust-
ment.

» Always use the correct hose size and air pressure for
the tool.

» Always examine the condition of the elements that
assemble the hydraulic circuit. If there are any faulty
elements, contact the customer center to replace it
with another element with the same characteristics in
proper condition. Only qualified and trained person-
nel can do maintenance and improvement services
on this device.

/\ WARNING Risk of Severe Injury

Always protect the face when working with high-pres-
sure equipment. High-pressure equipment could cause
severe bodily injury.

» Always wear goggles and/or face shield.

» Monitor the pressurized equipment and pay attention
to the pressure gauge, because the pressure can in-
crease quite rapidly in case of low volume circuits.

Safety instructions
Hydraulic supply and connection hazards

* Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories.

* Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

 All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

» Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.

* Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.

e Do not use two twin hoses connected end-to-end. This
will deliver high pressure to the retract side of the tool
and cause it to malfunction.

* Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

 Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

* Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure.

Air supply and connection hazards
(NOTE: This section is only for air driven pumps)

+ Air under pressure can cause severe injury.

+ Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect pump from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

» Never direct air at yourself or anyone else.

« Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

* Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

* Do not exceed maximum air supply pressure as stated on
pump.
Operating hazards

* Wear proper safety attire. When handling / operating hy-
draulic equipment, use work gloves, safety glasses, hard
hats, safety shoes, hearing protection and other applicable
clothing. Do not wear loose-fitting gloves or gloves with
cut or frayed fingers.

+ Avoid unexpected start-up. The pump remote control is
for the tool operator only. One person should operate
both the pump and the tool.

* Stay clear during operation. Approach tool only to rotate
the application nut.

» Never position yourself in line with the bolt axis.

* Never exceed the Tensioner maximum working pressure
or maximum Piston ram/ stroke.

» Never adjust the hydraulic pressure regulator with the
tool on the application. Refer to setting up instructions.

* Ensure that the joints / pipework to be worked on are not
“live”. Joints must be at zero pressure and free from haz-
ardous substances.

* Moving equipment. Do not use hydraulic hoses, swivels,
pump power or remote cords as means of moving the
equipment.

» Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories or adjusting or dismantling the
tool.

» Regularly inspect tool, power pack, hoses, connectors,
electric lines and accessories for visual damage. Refer to
instruction manual for correct tool and pump maintenance
and pre-operation checks.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00



D500 LP Hydraulic Air Pump

Safety Information

Projectile hazards

» Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

» Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection. Even small projectiles can injure
eyes and cause blindness.

Noise hazards

* High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

Workplace hazards

 Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose and electric cords left on the
walking or work surface.

» Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

 This equipment is not recommended for use in potentially
explosive atmospheres unless certified for that purpose.
Electric motors can spark and metal-to-metal contact can
cause sparks.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Information on Environmental Labeling of
Packaging

s011050

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2
ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3
Low density poly- LDPE 4
ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS

Polyurethane PU 7
Corrugated fibre- PAP 20
board

Material Abbreviation Numbering
Non-corrugated fi- PAP 21

breboard

Paper PAP 22

Wood FOR 50

Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

EU Decision 129/97/EC.

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

* Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

* Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Données produit

D¢ébit d'huile a 700 bar 0.21 1/min
Débit d'huile a 86 bar 0.37 I/min
Débit d'huile a 10 000 psi 13 po/min
Débit d'huile a 1 250 psi 24 po/min
Contenance en huile 91

2.38 gallon US
Poids kg

1b
Longueur 420 mm

16.54 po
Hauteur 450 mm

17.72 po
Largeur 420 mm

16.54 po
Déclarations
Responsabilité

De nombreux éveénements dans l'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et reégle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a con-

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00 7
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Safety Information

D500 LP Hydraulic Air Pump

troler le couple installé et le sens de rotation apres tout évene-
ment susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du ser-
rage. Voici des exemples non exhaustifs de ces événements :

* ancienneté et état des flexibles hydrauliques et des rac-
cordements de la pompe hydraulique

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil,
logiciel, configuration ou environnement

» modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

 QGarantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« Etre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et enticre re-
sponsabilité que le produit (dont le nom, le type et le numéro
de série figurent en premicre page) est en conformité avec la
ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD)

Normes harmonisées appliquées :

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Signature du déclarant

Représentant autorisé (UE)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Fichier technique (UE)

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Déclaration relative au bruit

* Niveau de pression acoustique 85 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO 15744.

* Niveau de puissance acoustique dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO 15744.

Les valeurs déclarées ont été obtenues par le biais d'essais de
type effectués en laboratoire, conformément aux normes men-
tionnées, et peuvent étre comparées avec les valeurs déclarées
des autres outils testés dans le cadre de ces mémes normes.
Ces valeurs déclarées ne peuvent pas étre utilisées pour 1'éval-
uation des risques et les valeurs mesurées sur des lieux de tra-
vail individuel peuvent étre supérieures. Les valeurs réelles
d’exposition et le risque de préjudice subi par un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la fagon dont cet util-
isateur travaille, de la pi¢ce sur laquelle il travaille et de la
conception du poste de travail, ainsi que du temps d'exposi-
tion et de 1'état de santé physique de 1'utilisateur.

Notre société, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, ne peut en aucun cas étre tenue responsable
des conséquences de l'utilisation des valeurs déclarées a la
place des valeurs reflétant 1'exposition réelle dans 1'évaluation
des risques individuels dans un lieu de travail sur lequel nous
n'avons aucun controle.

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient &tre dus a une exposition au bruit ; les procé-
dures de gestion pourraient alors étre modifiées pour éviter
une future déficience.

@ Le niveau sonore est donné a titre indicatif a 1'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau
sonore pour la machine compléte devront figurer dans le
manuel d'utilisation de cette derniere.

Informations concernant l'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n° 1907/2006 sur 'enreg-
istrement, I'évaluation et 1'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent con-
tenir du plomb. Ceci est conforme a la législation en vigueur

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00



D500 LP Hydraulic Air Pump

Safety Information

en matiere de restriction des substances et se fonde sur les ex-
emptions légales prévues par la directive RoHS (2011/65/
UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du produit lors
d'une utilisation normale et la concentration de plomb dans le
produit complet est bien en dessous du seuil limite applicable.
Veuillez tenir compte des exigences locales concernant 1'élim-
ination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigéne et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

/\ AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiere d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune manicre.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.

Instructions spécifiques au produit
Fonctionnement

Consignes générales de sécurité

Pour réduire le risque d’accidents corporels, quiconque
utilise, installe, répare ou entretient cet outil, en change les
accessoires ou travaille a proximité doit au préalable avoir lu
et compris ces consignes. Notre objectif est de fabriquer des
outils qui vous permettent de travailler en toute sécurité et ef-
ficacité. Quel que soit I’outil, le dispositif de sécurité le plus
important, c’est VOUS ! Votre attention et votre bon sens
sont la meilleure protection contre les accidents. Il est impos-

sible d’énumérer tous les dangers potentiels, mais nous avons
essay¢ de rappeler les domaines ou votre vigilance est primor-
diale.

» L'installation, le réglage et I'utilisation de ce produit ne
doivent étre confiés qu'a des opérateurs qualifiés et for-
més.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

 Si les étiquettes apposées sur le produit indiquant les dan-
gers ne sont plus lisibles ou se décollent, les remplacer
sans attendre.

Pour plus d'informations concernant la sécurité,
consulter :

* Les autres documents et renseignements qui accompag-
nent ce produit.

» Votre employeur, votre syndicat ou votre association pro-
fessionnelle.

* D’autres informations concernant I’hygiéne et la sécurité
au travail sont disponibles sur les sites suivants :

+ https://www.osha.gov (Etats-Unis)
* https://osha.curopa.cu/ (Europe)

A AVERTISSEMENT Dangers liés aux fluides sous
pression

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hy-
draulique sous pression. Lorsque le circuit hydraulique
est sous pression, il existe un risque que le fluide hy-
draulique s’échappe a grande vitesse. Le fluide sous pres-
sion peut pénétrer la peau et provoquer des blessures
graves. En cas d’accident, contactez immédiatement le
service de santé le plus proche ! Tout liquide injecté sous
la peau doit étre retiré par une intervention chirurgicale
dans les heures qui suivent, au risque de développer une
gangrene.

» Relachez toujours la pression avant de débrancher
les conduites hydrauliques ou autres. Serrez toujours
tous les raccords avant de mettre la pression.

» Porter toujours des lunettes de sécurité lorsque vous
recherchez des fuites éventuelles. N’utilisez pas vos
mains pour détecter la présence possible de fuites
dans le circuit hydraulique.

» Veillez a rester a 1’écart des éléments présentant une
fuite pendant le processus de serrage.

» Portez toujours une protection des yeux et du visage
résistante aux chocs lorsque vous travaillez, réparez
ou effectuez I’entretien dans des installations proches
de I’appareil.

» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a
proximité portent une protection des yeux et du vis-
age résistante aux chocs.

» Méme de petits projectiles peuvent abimer les yeux
et provoquer une cécité.
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Dangers liés a ’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

Débrancher 1’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires.

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L’huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des I1ésions.

Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du
filetage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
maniere solide et étanche.

» S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et entierement engageés.

* Les branchements filetés tels que les raccords,
manometres, etc. doivent étre propres, solidement
serrés et étanches.

Ne pas utiliser deux tuyaux souples jumelés raccordés
bout a bout. Ceci délivrerait une pression élevée du coté
rétraction de I’outil, entrainant un dysfonctionnement de
celui-ci.

Ne pas utiliser de tuyaux souples pli¢s. Controler et rem-
placer les pieces endommagées.

Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs. Con-
troler tous les jours et remplacer les pi¢ces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

Ne pas tenter de desserrer le raccord pivotant.

S’assurer que I’ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression maximale
de service de la pompe.

Dangers liés a 1'alimentation en air et aux branchements

10

L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

Toujours arréter I’alimentation en air, évacuer I’air sous
pression contenu dans les tuyaux souples et débrancher la
pompe du circuit d’alimentation en air lorsqu’elle n’est
pas utilisée, avant de changer d’accessoire ou avant d’ef-
fectuer des réparations.

Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

Le fouettement des flexibles peut provoquer de graves
blessures. Toujours vérifier que les flexibles et les rac-
cords ne sont ni endommagés ni desserrés.

Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

Ne pas dépasser la pression maximale d’alimentation en
air indiquée sur la pompe.

/\ AVERTISSEMENT Risque de projections

Ne jamais mettre sous pression un coupleur male non
raccordé¢. Les coupleurs males ne sont pas congus pour
résister a des pressions élevées, en mode non raccordé.
La mise sous pression d'un coupleur male non raccordé
peut entrainer des blessures corporelles graves, voire
mortelles.

» Si vous vous retrouvez avec un raccord male non
raccordé, vérifiez I'assemblage du flexible hy-
draulique et corrigez l'erreur.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Contrdlez toujours le circuit hydraulique avant d’aug-
menter la pression. L’air sous pression peut provoquer
des accidents.

» Coupez toujours 1’alimentation en air lorsque le
matériel n’est pas utilisé ou avant tout réglage.

» Dépressurisez le tuyau souple et débranchez 1’outil
de I’alimentation en air lorsqu’il n’est pas utilisé ou
avant tout réglage.

» Veiller a toujours utiliser un flexible souple de taille
et de pression adaptées a 1’outil.

» Examiner toujours 1’état des ¢léments constituant le
circuit hydraulique. En présence d’éléments dé-
fectueux, veuillez contacter le centre d’assistance
client, afin de le remplacer par un autre élément en
bon état ayant les mémes caractéristiques. Seul un
personnel qualifi¢ et diment formé doit effectuer des
interventions de maintenance et de réparation sur cet
appareil.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Protégez-vous toujours le visage lorsque vous travaillez
avec des équipements sous haute pression. Les
équipements sous haute pression peuvent provoquer des
blessures graves.

» Portez toujours des lunettes de protection ou un
écran facial.

» Surveillez les équipements sous pression et prétez at-
tention a leur jauge de pression, parce que la pression
peut augmenter trés rapidement dans les circuits a
faible volume.

Consignes de sécurité

Dangers liés a I’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

» Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le

systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires.

* Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact

de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des Iésions.

Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du
filetage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
maniere solide et étanche.
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» S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et entiérement engageés.

* Les branchements filetés tels que les raccords,
manometres, etc. doivent étre propres, solidement
serrés et étanches.

Ne pas utiliser deux tuyaux souples jumelés raccordés
bout a bout. Ceci délivrerait une pression élevée du coté
rétraction de 1’outil, entrainant un dysfonctionnement de
celui-ci.

Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Controler et rem-
placer les picces endommaggées.

Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs. Con-
troler tous les jours et remplacer les piéces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

S’assurer que I’ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression maximale
de service de la pompe.

Dangers liés a I’alimentation en air et aux branchements
(REMARQUE : ce paragraphe ne concerne que les pom-
pes pneumatiques)

L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

Toujours arréter 1’alimentation en air, évacuer 1’air sous
pression contenu dans les tuyaux souples et débrancher la
pompe du circuit d’alimentation en air lorsqu’elle n’est
pas utilisée, avant de changer d’accessoire ou avant d’ef-
fectuer des réparations.

Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures. Toujours vérifier que les tuyaux souples
et les raccords ne sont ni endommagés ni desserrés.

Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

Ne pas dépasser la pression maximale d’alimentation en
air indiquée sur la pompe.

Risques pendant ’utilisation

Porter les équipements de protection adaptés. Pour ma-
nipuler ou utiliser des équipements hydrauliques, utiliser
des gants de travail, des lunettes de sécurité, un casque,
des chaussures de sécurité, des protections auditives et
des vétements adaptés. Ne pas porter de gants trop grands
ni de gants présentant des doigts coupés ou effilochés.

Eviter toute mise en route intempestive. La télécom-
mande de la pompe est réservée a 1’opérateur de I’outil.
Une seule et méme personne doit faire fonctionner a la
fois la pompe et I’outil.

Rester a distance pendant le fonctionnement. S'approcher
de I’outil uniquement pour pivoter I’écrou de 1’applica-
tion.

Ne jamais s’aligner avec 1’axe du boulon.

Ne jamais dépasser la pression de service maximale du
tendeur ni la course maximale du piston ou du vérin.

Ne jamais agir sur le régulateur de pression hydraulique
tandis que I’outil est appliqué. Se reporter aux instruc-
tions de mise en place.

» S'assurer que les raccords et la tuyauterie sur lesquelles
l'intervention doit étre effectuée ne sont pas « en
charge ». Les raccords doivent étre a pression nulle et ne
doivent contenir aucune substance dangereuse.

* Déplacement de I’équipement. Ne pas utiliser les flexi-
bles hydrauliques, raccords pivotants, cordons d’alimen-
tation ou de télécommande de la pompe comme un
moyen de déplacer I’équipement.

» Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires ou de régler
ou démonter I’outil.

» Controdler réguli¢rement 1’état visuel de I’outil, du groupe
d’alimentation, des tuyaux souples, des raccords, des
lignes ¢électriques et des accessoires. Se reporter a la no-
tice d’utilisation pour entretenir correctement 1’outil et la
pompe et effectuer les contrdles avant utilisation.

Risques de projections

» Porter toujours une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs pour travailler avec I’outil ou a proximité,
pour les réparations ou I’entretien de 1’outil ou pour
changer des accessoires.

* Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a prox-
imité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs. Méme de petits projectiles peuvent
abimer les yeux et provoquer une cécité.

Dangers liés au bruit

» Les niveaux sonores élevés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphenes. Utiliser les protections auditives
recommandées par I’employeur ou par la réglementation
en matiére d’hygiene et de sécurité au travail.

Dangers liés au lieu de travail

* Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a I’exces de tuyau souple et aux cordons élec-
triques restant dans le passage ou dans 1’aire de travail.

« Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manip-
uler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussicres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

* Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

* Il n’est pas recommand¢ d’utiliser cet équipement dans
des atmosphéres potentiellement explosives a moins qu’il
ne soit certifié a cette fin. Les moteurs électriques et les
contacts métal sur métal peuvent produire des étincelles.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du
matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-
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lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-
der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a 'aide
de la nomenclature des piéces de rechange.

@H’]

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

* Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

¢ Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
» Nomenclatures de picces détachées

* Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Produktdaten
Olfluss bei 700 bar 0.21 I/min
Olfluss bei 86 bar 0.37 U/min
Olfluss bei 10000 psi 13 in/min
Olfluss bei 1250 psi 24 in/min
Olkapazitit 91
2.38 US-Gallonen
Gewicht kg
b
Léange 420 mm
16.54 Zoll
Hohe 450 mm
17.72 Zoll
Breite 420 mm
16.54 Zoll

Erklarungen

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zdhlen unter anderem:

 Alter und Zustand der Hydraulikschlduche und An-
schliisse der Hydraulikpumpe

+ Erstinstallation des Werkzeugsystems

+ Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

» Bedienerwechsel

* Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

 Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen geéndert haben.

» Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen
geeigneten Intervall erfolgen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erkldren hiermit in alleiniger Verantwor-
tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und Serien-
nummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgenden
Richtlinie(n) erfillt:

2006/42/EC (MD)

Angewandte harmonisierte Normen:

Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Unterschrift des Ausstellers

Bevollméchtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technische Unterlage EU
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB
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SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Erlduterung zur Schallemission

 Schalldruckpegel 85 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A) gemaf
ISO 15744.

 Schallleistungspegel dB(A), Unsicherheit 3 dB(A),
gemdf ISO 15744.

Die deklarierten Werte wurden durch Labortests gemif3 den
genannten Normen ermittelt und eignen sich zum Vergleich
mit den deklarierten Werten anderer Werkzeuge, die densel-
ben Normen entsprechend gepriift wurden. Die deklarierten
Werte sind nicht fiir Risikobewertungen angemessen, und die
an einzelnen Arbeitsplidtzen gemessenen Werte sind unter
Umstianden hoher. Die tatsdchlichen Expositionswerte und
Schadigungsrisiken fiir einzelne Benutzer sind von Fall zu
Fall unterschiedlich und hdangen von der jeweiligen Ar-
beitsweise des Benutzers, vom Werkstiick und von der
Beschaffung des Arbeitsplatzes sowie von der Expositions-
dauer und der korperlichen Verfassung des Benutzers ab.

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, kdnnen nicht flir Folgen, die sich aus der Verwendung
der von uns angegebenen Werte statt der realen Belas-
tungswerte fiir die Risikoeinschétzung einer Arbeitsplatzsitu-
ation ergeben, haftbar gemacht werden, da wir auf diese
keinen Einfluss haben.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden koénnen,
welche auf die Larmbelastung zuriickgefiihrt werden konnten,
so dass die Abldufe der MaBBnahmen daraufhin so geéndert
werden konnen, dass zukiinftige Beeintrachtigungen ver-
mieden werden.

@ Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerét geltende
Gerduschemissionsdaten sollten in der zum Gerét
gehorenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt werden.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europiischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert
unter anderem Anforderungen an die Kommunikation inner-
halb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir
Produkte, die sogenannte besonders besorgniserregende
Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste®). Am 27. Juni 2018
wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemif den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechanis-
che Komponenten des Produkts Blei enthalten konnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieB3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fiithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrow-
erkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
e Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkréfte.

¢ Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

¢ Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich ablosen, sind diese
sofort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkriften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Produktspezifische Anweisungen

Bedienung

Allgemeine Sicherheitshinweise

Um die Gefahr einer Verletzung so gering wie mdglich zu
halten, haben Personen, die dieses Werkzeug gebrauchen, in-
stallieren, reparieren, warten, Zubehdr austauschen oder sich
in der Ndhe des Werkzeugs authalten, die folgenden An-
weisungen zu beachten. Es ist unser Anliegen, Werkzeuge
herzustellen, die Sie bei der Arbeit sicher und wirksam unter-
stiitzen. Der Hauptverantwortliche fiir IThre Sicherheit sind
SIE. Sorgfalt und Umsicht sind der beste Schutz vor Verlet-
zungen. Auch wenn diese Sicherheitshinweise nicht alle
moglichen Gefahren abdecken konnen, sollen sie zumindest
diejenigen Bereiche hervorheben, in welchen Thre Aufmerk-
samkeit wesentlich ist.
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Installation, Anderungen und Gebrauch dieses Produkts
sind ausschlieBlich geschultem Bedienpersonal vorbehal-
ten.

Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

Sind die Sicherheitswarnzeichen auf dem Produkt nicht
mehr richtig lesbar oder 16sen sie sich ab, erneuern Sie
diese umgehend.

Fur zusatzliche Sicherheitshinweise folgende
Unterlagen/Instanzen zu Rate ziehen:

Im Lieferumfang des Produkts enthaltene, ergéinzende
Unterlagen und Informationen.

Arbeitgeber, Gewerkschaft und/oder Fachverband.

Ergidnzende Hinweise zu Arbeitsschutz und Sicherheit am
Arbeitsplatz auf folgenden Webseiten:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

A WARNUNG Gefahr von Hochdruck-Fliissigkeiten

Greifen, berithren oder kommen Sie niemals in irgen-
deiner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Wenn der Hydraulikkreislauf unter Druck steht, kann die
Hydraulikfliissigkeit mit hoher Geschwindigkeit aus-
treten. Unter Druck austretende Fliissigkeit kann die
Haut durchdringen und schwere Verletzungen verur-
sachen. Kontaktieren Sie im Falle eines Unfalls un-
verziiglich die nédchste &drztliche Stelle! Jede in die Haut
injizierte Fliissigkeit muss innerhalb weniger Stunden
chirurgisch entfernt werden, ansonsten kann es zu einer
Gangrian kommen.

» Lassen Sie immer den Druck ab, bevor Sie hy-
draulische oder sonstige Leitungen entfernen. Zichen
Sie alle Verbindungen fest, bevor Sie Druck auf-
bauen.

» Tragen Sie stets zugelassenen Augenschutz, wenn
Sie nach Leckagen suchen. Verwenden Sie nicht Thre
Hiande, um nach Leckagen im Hydraulikkreislauf zu
suchen.

» Halten Sie sich beim Anzichprozess stets Abstand zu
undichten Elementen.

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz, wenn Sie mit der Einheit arbeiten,
diese reparieren oder warten.

» Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Néhe
des Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen
und Gesichtsschutz tragen.

» Auch kleine Absplitterungen kdnnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der
entsprechenden Anschliisse

14

Die Stromversorgung abschalten und das Hydrauliksys-
tem druckentlasten, bevor Schlduche, Fittings oder Zube-
hor angeschlossen oder abgenommen werden.

Greifen, beriihren oder kommen Sie niemals in irgen-
deiner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und Verlet-
zungen verursachen.

Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

» Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

* Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

Schlieen Sie keine zwei Doppelschlduche Ende an Ende
an. Dadurch wird Hochdruck an der Riickzugseite des
Werkzeugs erzeugt, was zu Fehlfunktionen fiihrt.

Verwenden Sie keine geknickten Schliuche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschiadigung.

Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoB8e. Uberpriifen Sie
taglich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen,
beschédigt oder undicht.

Versuchen Sie nicht, den Drehanschluss zu 16sen.

Stellen Sie sicher, dass die gesamte Hydraulikausriistung
und alles Zubehdr fiir den maximalen Betriebsdruck der
Pumpe ausgelegt ist.

Gefahren im Zusammenhang mit Luftversorgung und -
anschliissen

Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

Vor dem Austauschen von Zubehdr oder vor Reparaturen
immer die Luftversorgung abschalten, den Schlauch
druckentlasten und die Pumpe von der Luftversorgung
trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schlduche und An-
schlussstiicke.

Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

Uberschreiten Sie nicht den auf der Pumpe angegebenen
maximalen Luftversorgungsdruck.

/\ WARNUNG Gefahren durch Splitter

Setzen Sie niemals eine nicht angeschlossene Steck-
erkupplung unter Druck. Steckerkupplungen sind nicht
dafiir konzipiert, im unverbundenen Modus einem hohen
Druck standzuhalten. Das Druckbeaufschlagen einer
nicht angeschlossenen Steckerkupplung kann zu schw-
eren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

» Falls eine unverbundene Steckerkupplung besteht,
iiberpriifen Sie die Montage des Hydraulikschlauchs
und beheben Sie den Fehler.
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A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Uberpriifen Sie den Hydraulikkreislauf, bevor Sie den
Druck erhéhen. Druckluft kann Verletzungen verur-
sachen.

» Bei Nichtverwendung oder vor sdmtlichen Einstel-
lungen stets die Luftversorgung abschalten.

» Bei Nichtverwendung oder vor samtlichen Einstel-
lungen den Druck im Schlauch ablassen und das
Werkzeug von der Luftversorgung trennen.

» Stets die richtige Schlauchgréf3e und den richtigen
Luftdruck fiir das Werkzeug verwenden.

» Uberpriifen Sie immer den Zustand der Elemente des
Hydraulikkreislaufs. Falls mangelhafte Elemente
vorhanden sind, kontaktieren Sie das Kundencenter,
um sie durch andere Elemente mit gleichen Eigen-
schaften in geeignetem Zustand zu ersetzen. Wartun-
gen und Verbesserungen dieses Gerits diirfen nur
von qualifiziertem und ausgebildetem Personal
durchgefiihrt werden.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Schiitzen Sie immer Thr Gesicht, wenn Sie mit
Hochdruckwerkzeugen arbeiten. Hochdruckwerkzeuge
konnen schwere Personenschidden verursachen.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille und/oder eine
Gesichtsmaske.

» Uberwachen Sie die druckbeaufschlagten Werkzeuge
und achten Sie auf das Barometer, da sich der Druck
bei Kreislaufen mit niedrigem Volumen sehr schnell
erhdhen kann.

Sicherheitshinweise

Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der
entsprechenden Anschliisse

* Die Stromversorgung abschalten und das Hydrauliksys-
tem druckentlasten, bevor Schlduche, Fittings oder Zube-
hor angeschlossen oder abgenommen werden.

* Greifen, beriihren oder kommen Sie niemals in irgen-
deiner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und Verlet-
zungen verursachen.

* Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

» Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

» Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

» SchlieBen Sie keine zwei Doppelschlduche Ende an Ende
an. Dadurch wird Hochdruck an der Riickzugseite des
Werkzeugs erzeugt, was zu Fehlfunktionen fiihrt.

+ Verwenden Sie keine geknickten Schliuche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschiddigung.

e Schiitzen Sie Schlauche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie
taglich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen,
beschédigt oder undicht.

 Stellen Sie sicher, dass die gesamte Hydraulikausriistung
und alles Zubehor fiir den maximalen Betriebsdruck der
Pumpe ausgelegt ist.

Gefahrenhinweise fiir Luftzufuhr und -anschliisse
(HINWEIS: Dieser Abschnitt gilt nur fiir druckluftbe-
triebene Pumpen.)

* Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

e Vor dem Austauschen von Zubehor oder vor Reparaturen
immer die Luftversorgung abschalten, den Schlauch
druckentlasten und die Pumpe von der Luftversorgung
trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

¢ Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

¢ Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schlduche und An-
schlussstiicke.

* Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

+ Uberschreiten Sie nicht den auf der Pumpe angegebenen
maximalen Luftversorgungsdruck.

Gefahren wihrend des Betriebs

» Tragen Sie angemessene Schutzkleidung. Tragen Sie
beim Umgang / Betriebs der Hydraulikanlage Arbeit-
shandschuhe, Schutzbrille, Schutzhelm, Sicherheitss-
chuhe, Gehdrschutz und weitere geeignete Kleidung.
Keine weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei
denen die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst
sind.

* Vermeiden Sie einen unerwarteten Anlauf. Die Pumpen-
fernbedienung darf nur vom Werkzeugbetreiber verwen-
det werden. Eine Person muss sowohl die Pumpe und das
Werkzeug betreiben.

* Halten Sie wihrend des Betriebs einen ausreichenden Ab-
stand. Setzen Sie das Werkzeug nur zur Verschraubung
der Mutter auf.

e Stellen Sie sich niemals in eine Linie mit der Schraube-
nachse.

* Niemals den maximalen Betriebsdruck des Spanners oder
den maximalen Kolben-/St6Belhub iiberschreiten.

 Stellen Sie niemals den Hydraulikdruckregler mit dem
Werkzeug am Werkstiick ein. Siehe Anweisungen fiir das
Einrichten.

* Sicherstellen, dass Verbindungen / Leitungen nicht span-
nungsfithrend sind. Verbindungen miissen im drucklosen
Zustand sein und diirfen keine geféhrlichen Substanzen
aufweisen.

* Bewegliche Gerite. Verwenden Sie keine Hy-
draulikschlduche, Drehgelenke, Pumpenstrom- oder
Fernbedienungskabel, um das Gerét zu bewegen.

e Vor dem AnschlieBen oder Abnehmen von Schlduchen,
Fittings oder Zubehor oder dem Einstellen oder Ab-
nehmen des Werkzeugs ist die Stromzufuhr abzuschalten.
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» Kontrollieren Sie regelmiBig Werkzeug, Netzteil,
Schlduche, Anschliisse, elektrische Leitungen und Zube-
hor auf sichtbare Schiaden. Angaben zur richtigen
Wartung des Werkzeugs und der Pumpe und zu Priifun-
gen vor dem Betrieb finden Sie in der Betriebsanleitung.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehdr austauschen oder sich in der
Nihe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

* Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Néhe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz tragen. Auch kleine Absplitterungen kon-
nen Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.

Gefahren im Zusammenhang mit Lirm

» Hohe Geréduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

Gefahren am Arbeitsplatz

» Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den haufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Achten Sie auf
iiberschiissige Schléduche und Elektrokabel, die auf der
Lauf- oder Arbeitsflache gelassen wurden.

¢ Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verur-
sachen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materi-
alien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

» Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.

* Dieses Gerit wird nicht fiir den Einsatz in explosionsge-
fahrdeten Bereichen empfohlen, es sei denn, es ist fiir
diesen Zweck zertifiziert. Elektromotoren konnen Funken
bilden, was auch fiir Kontakte zwischen Metallflachen
gilt.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-
wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer
gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

¢ Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

o Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei IThrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos de producto

Caudal de aceite a 700 bar 0.21 1/min
Caudal de aceite a 86 bar 0.37 /min
Caudal de aceite a 10000 psi 13 in/min
Caudal de aceite a 1250 psi

Capacidad de aceite 91
2.38 galones estadounidenses

24 in/min

Peso kg
Ib
Longitud 420 mm
16.54 in
Altura 450 mm
17.72 in
Ancho 420 mm
16.54 in
Declaraciones
Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los resulta-
dos. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion apli-
cables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la di-
reccidn de giro después de cualquier circunstancia que pueda
afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de cir-
cunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

* afios y estado de las mangueras hidraulicas y conexiones
de la bomba hidraulica.

 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, her-
ramienta, software, configuracion o entorno

e Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

» Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

+ cambio de operador

+ Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan cambi-
ado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manten-
imiento o la reparacion del equipo
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» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra tinica respons-
abilidad que el producto (con nombre, tipo y ntimero de serie
indicados en la primera pagina) es conforme a las siguientes

Directivas:
2006/42/EC (MD)

Normativas armonizadas aplicadas:

Las autoridades pueden solicitar informacion técnica rele-
vante a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Firma del emisor

Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Archivo técnico UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaracion de ruidos

* Nivel de presion acustica 85 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO 15744.

* Nivel de presion acustica dB(A), incertidumbre 3 dB(A),
de conformidad con ISO 15744.

Los valores declarados se han obtenido en pruebas de labora-
torio realizadas con arreglo a las normas establecidas y son
aptos para compararlos con los valores declarados de otras
herramientas probadas de conformidad con las mismas nor-
mas. Estos valores declarados no son adecuados para utilizar

en evaluaciones de riesgos; asimismo, los valores medidos en
lugares de trabajo especificos pueden ser mas altos. Los val-
ores de exposicion reales y el riesgo de dafo experimentados
por un usuario individual son exclusivos y dependen de la
forma de trabajo del usuario, la pieza de trabajo y el disefio
del puesto de trabajo, asi como del tiempo de exposicion y del
estado fisico del usuario.

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, no tendremos responsabilidad alguna por las con-
secuencias del uso de los valores declarados en lugar de los
valores reflejados en la exposicion real, en una evaluacion de
riesgos individuales en una situacion de trabajo sobre la que
no tenemos control alguno.

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposi-
cion al ruido, con objeto de modificar los procedimientos de
gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ La emision de ruido se indica a modo de guia para el fab-
ricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
de toda la maquina deberan incluirse en el manual de in-
strucciones de esta.

Informacioén relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacién también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy pre-
ocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de 2018
se afiadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de can-
didatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exen-
ciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se
produciran fugas de plomo ni mutard a partir del producto du-
rante el uso normal y la concentracion de plomo en el pro-
ducto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO
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A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracion de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Instrucciones especificas para el producto
Funcionamiento

Instrucciones generales de seguridad

Con el fin de reducir el riesgo de lesion, toda persona que
utilice, instale, repare, mantenga, cambie accesorios o trabaje
cerca de esta herramienta debe leer y comprender estas in-
strucciones antes de llevar a cabo cualquiera de las tareas
antes mencionadas. Nuestro objetivo es producir herramientas
que le ayuden a trabajar de un modo eficaz y seguro. El factor
de seguridad mas importante para esta o cualquier her-
ramienta es USTED, porque su cuidado y prudencia son la
mejor proteccion contra las lesiones. Es imposible cubrir aqui
todos los riesgos, pero hemos intentado resaltar aquellos cam-
pos donde es fundamental tenerlos en cuenta.

 Este producto lo debera instalar, ajustar o utilizar exclusi-
vamente personal cualificado y debidamente formado.

* No se debe modificar ningin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

» No utilice este producto si esta dafiado.

+ Si las etiquetas de advertencia de peligro situadas en el
producto dejan de ser legibles o se desprenden,
sustitiiyalas sin demora.

Si desea obtener informacioén adicional sobre
seguridad, consulte:

e El resto de la documentacion e informacion incluida con
el producto.

» La empresa, sindicato y/o asociacion comercial.

* Asimismo, podra encontrar mas informacion sobre se-
guridad y salud de los trabajadores en los siguientes sitios
web:

* https://www.osha.gov (EE. UU.)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

A ADVERTENCIA Peligro de fluidos a alta presioén

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. Cuando el circuito
hidraulico esté presurizado, el fluido hidraulico puede
salir a gran velocidad. El fluido bajo presion puede pene-
trar la piel causando lesiones graves. Si se produce un
accidente, contacte inmediatamente con el servicio de
salud mas cercano! Cualquier fluido inyectado en la piel
se debe retirar quirirgicamente en pocas horas o puede
producirse gangrena.

» Libere siempre la presion antes de desconectar la
linea hidraulica u otras lineas. Apriete todas las
conexiones antes de aplicar presion.

» Lleve siempre proteccion ocular autorizada cuando
compruebe las fugas. No utilice sus manos para com-
probar las fugas en el circuito hidraulico.

» Manténgase siempre alejado de los elementos que
presenten fugas durante el proceso de apriete.

» Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la
unidad.

» Asegurese de que las otras personas que se encuen-
tran en el area de trabajo también utilizan proteccion
facial y ocular resistente de impactos.

» Incluso los proyectiles de tamaiio reducido pueden
producir dafos oculares y ceguera.

Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

» Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios.

» No toque, sujete ni entre en contacto de ningin modo con
una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones.

* Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

» Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

» Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

* No utilice dos mangueras gemelas conectadas de extremo
a extremo. Esa configuracion provocaria una presion ele-
vada en el lado retractil de la herramienta y provocaria
fallos de funcionamiento.

* No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran danadas.

* Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a di-
ario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados o
tienen fugas.
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No intente aflojar la conexion giratoria.

Asegurese de que todos los equipos y accesorios hidrauli-
cos son aptos para la presion maxima de trabajo de la
bombea.

Peligro en el suministro de aire y las conexiones

El aire a presion puede causar lesiones graves.

Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la bomba del suministro de
aire cuando no esté en uso.

Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Siempre debe comprobar las mangueras y los
ajustes dafiados o sueltos.

Siempre que se utilicen acoplamientos universales de es-
pirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

No supere la presion maxima de suministro neumatico in-
dicada en la bomba.

A ADVERTENCIA Riesgos de proyeccion de proyec-

tiles

Nunca presurice un acoplador macho sin conectar. Los
acopladores machos no estan disefiados para soportar alta
presion en modo desconectado. Presurizar un acoplador
macho sin conectar puede resultar en lesiones fisicas
graves o incluso la muerte.

» Si se encuentra con una conexién macho sin conec-
tar, compruebe el conjunto de la manguera hidraulica
y corrija el error.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Supervise el circuito hidraulico antes de incrementar la
presion. El aire a presion puede provocar lesiones.

» Cierre siempre el suministro de aire cuando no lo
vaya a utilizar y antes de realizar cualquier ajuste.

» Vacie la manguera de presion de aire y desconecte la
herramienta del suministro de aire cuando no la util-
ice o antes de realizar ningun de ajuste.

» Utilice siempre una manguera y una presion
neumatica adecuados para la herramienta.

» Examine siempre el estado de los elementos que
componen el circuito hidraulico. Si hubiera cualquier
elemento defectuoso, contacte con el centro de aten-
cion al cliente para sustituirlo por otro elemento con
las mismas caracteristicas en estado correcto. Solo
personal cualificado y formado puede realizar el
mantenimiento y los servicios de mejora en este dis-
positivo.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Proteja siempre la cara cuando trabaje con equipo de alta
presion. El equipo de alta presion puede causar lesiones
fisicas graves.

» Lleve siempre guantes o pantalla para la cara.

» Supervise el equipo presurizado y preste atencion al
indicador de presion, dado que la presion puede au-
mentar bastante rapido en caso de circuitos de bajo
volumen.

Instrucciones de seguridad

Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras 0 accesorios.

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones.

Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

» Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

e Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

No utilice dos mangueras gemelas conectadas de extremo
a extremo. Esa configuracion provocaria una presion ele-
vada en el lado retractil de la herramienta y provocaria
fallos de funcionamiento.

No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran dafiadas.

Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a di-
ario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados o
tienen fugas.

Asegurese de que todos los equipos y accesorios hidrauli-
cos son aptos para la presion maxima de trabajo de la
bomba.

Peligros en el suministro de aire y las conexiones
(NOTA: este apartado es solo para bombas accionadas
por aire)

El aire a presion puede causar lesiones graves.

Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la bomba del suministro de
aire cuando no esté en uso.

Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Siempre debe comprobar las mangueras y los
ajustes dafiados o sueltos.

Siempre que se utilicen acoplamientos universales de es-
pirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

No supere la presion maxima de suministro neumatico in-
dicada en la bomba.

Riesgos derivados del uso

Utilice un equipo de proteccion adecuado. Cuando ges-
tione o maneje un equipo hidraulico, use guantes de tra-
bajo, gafas de seguridad, casco, zapatos de seguridad,
proteccion para los oidos y demas equipo adecuado. No
utilice guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos al
aire.
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Evite los arranques inesperados. El control remoto de la
bomba debe usarlo unicamente el operador de la her-
ramienta. Una sola persona deberia encargarse de mane-
jar la bomba y la herramienta.

Evite que se acerque nadie mientras la herramienta esté
en funcionamiento. Acérquese a la herramienta Unica-
mente para girar la tuerca de la aplicacion.

Nunca se coloque alineado con el eje del perno.

Nunca exceda la presion de trabajo maxima del tension-
ador ni el recorrido maximo de piston.

No ajuste el regulador de presion hidraulica con la her-
ramienta en marcha. Consulte las instrucciones de config-
uracion.

Asegurese de que todas las juntas / los conductos sobre
los que va a trabajar no estén "activos". La presion en las
juntas debe ser cero y estas no deben contener sustancias
peligrosas.

Equipo en movimiento. No utilice mangueras hidraulicas,
conexiones giratorias, bombas mecanicas o cables remo-
tos para mover el equipo.

Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la her-
ramienta.

Examine frecuentemente la herramienta, el generador de
energia, las mangueras, los conectores, cables eléctricos y
accesorios para detectar cualquier dafio visible. Consulte
el manual de instrucciones para saber como realizar cor-
rectamente el mantenimiento de la herramienta y la
bomba y la comprobacion antes del uso.

Riesgos de emision de proyectiles

Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y oc-
ular resistente de impactos. Incluso los proyectiles de
tamafio reducido pueden producir dafios oculares y
ceguera.

Riesgos provocados por los ruidos

.

Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus. Util-
ice proteccion para los oidos siguiendo las recomenda-
ciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

Riesgos en el lugar de trabajo

20

Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Fijese en los cables
eléctricos y mangueras que pueda haber sobre el suelo o
la superficie de trabajo.

Evite la inhalacion de polvo y humo y la manipulacion de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer, al-
teraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen
particulas que se desplazan por el aire.

» Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no esta aislada para el con-
tacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

 Este equipo no esta recomendado para utilizar en atmos-
feras potencialmente explosivas, salvo que se haya certi-
ficado para ese fin. Los motores eléctricos y el contacto
entre metales pueden generar chispas.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que con-
tienen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solic-
itarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.

©

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

+ Informacion sobre regulaciones y seguridad
 Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
+ Listas de repuestos

» Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Dados do Produto
Fluxo de 6leo a 700 bares 0.21 /min
Fluxo de dleo a 86 bares 0.37 /min
Fluxo de 6leo a 10000 psi 13 pol./min
Fluxo de 6leo a 1250 psi 24 pol./min
Volume de 6leo 91
2.38 galao americano
Peso kg
1b
Comprimento 420 mm
16.54 em
Altura 450 mm
17.72 em
Largura 420 mm
16.54 em
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Safety Information

Declaracoes

Responsabilidade

Muitas situagdes no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validac@o de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a direg@o rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém nao se limitam a:

+ idade e condicao das mangueiras e conexoes hidraulicas
da bomba hidraulica.

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

+ alteracdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuracdo ou ambiente

* alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteragdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteracdo do operador

 qualquer outra alteragdo que influencie o resultado do
processo de aperto

A inspecao deve:

 Garantir que as condigdes da junta ndo tenham sido alter-
adas por situagdes de influéncia.

» Ser realizada ap6s a instalaco inicial, manuteng@o ou
reparo do equipamento.

 Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, declaramos, sob nossa exclusiva respon-
sabilidade, que este produto (com nome, tipo e nimero de
série; ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (MD)

Normas harmonizadas aplicadas:

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Assinatura do emissor

Representante autorizado - UE:

Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Arquivo Técnico - UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaragao sobre Ruido

* Nivel de pressao sonora 85 dB(A), incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO 15744.

* Nivel de pressao sonora dB(A), incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO 15744.

Esses valores declarados foram obtidos por testes de labo-
ratério de acordo com as normas citadas e sao adequados para
comparagdo com os valores declarados para outras ferramen-
tas testadas de acordo com as mesmas normas. Esses valores
declarados nao sdo adequados para uso em avaliacdes de risco
e os valores medidos em locais de trabalho individuais podem
ser maiores. Os valores reais de exposi¢ao e risco de dano ex-
perimentados por um usuario individual sdo tinicos e depen-
dem da forma como o usuario trabalha, da peca trabalhada e
do design da estagao de trabalho, bem como do tempo de ex-
posicdo e da condigdo fisica do usuario.

Nos, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, ndo somos responsaveis pelas consequéncias do uso do
valores declarados, ao invés de valores refletindo a exposigdo
real, em uma avalia¢do de risco individual, em um situagdo de
trabalho sobre a qual ndo temos controle.

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar, em tempo habil, sintomas que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢ao a ruido, para que os procedimentos de
manuseio possam ser modificados, de forma a ajudar a evitar
lesdes futuras.

@ A emissao de ruidos ¢ dada como um guia para o con-
strutor da maquina. Dados sobre emissdo de vibragao
ruido da maquina completa devem ser indicados no Man-
ual de Instru¢des da maquina.
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Informacgoées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizac¢do e Restri¢do de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagoes aplica-se também a produtos que contém as
chamadas Substancias de Preocupagido muito elevada (a
“Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acres-
centado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto estd em con-
formidade com a atual legislagdo de restri¢do de substancias e
baseia-se em excecdes legitimas da Diretiva RoHS (2011/65/
EU). Nao ocorre vazamento ou mutagdo do chumbo a partir
do produto durante uso normal e a concentragao do metal
chumbo no produto completo fica bem abaixo do limite
aplicavel. Também deve-se levar em conta os requisitos lo-
cais relacionados ao descarte de chumbo no final da vida util
do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagoes, visite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO
A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,

ilustracoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O nao cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio ¢/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instru¢des para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalagao, operacio e
manuten¢io devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

* Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

+ Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutencao
de rotina no produto.

Instrucées especificas do produto
Operagao

Instrucées Gerais de Segurancga

Para reduzir o risco de ferimentos, todos que estejam usando,
instalando, reparando, fazendo manutenc¢ao, alterando
acessorios ou trabalhando proximo desta ferramenta, devem
ler e compreender estas instrugdes antes de realizar qualquer
uma destas a¢des. Nossa meta ¢ produzir ferramentas que o
ajudem a trabalhar com seguranca e eficiéncia. O dispositivo
de seguranca mais importante para esta ou qualquer outra fer-
ramenta ¢ VOCE. Os seus cuidados e bom senso sio a melhor
protegao contra lesdes. Nao ¢ possivel abranger todos os peri-
g0os possiveis aqui, mas tentamos destacar as areas em que sua
conscientizacdo seja essencial.

» Somente operadores qualificados e treinados devem in-
stalar, ajustar ou usar este produto.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

+ Se as etiquetas de aviso de perigo no produto deixarem de
ser legiveis ou se soltarem, substitua-as o quanto antes.

Para mais informag¢6es de seguranga, consulte:

* Outros documentos e informagdes que acompanham este
produto.

* O seu empregador, sindicato e/ou associagio de classe.

* Outras informagdes sobre satude e seguranga ocupacional
podem ser obtidas nos seguintes sites:

* https://www.osha.gov (EUA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)
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A AVISO Perigo de fluidos em alta pressao

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressao hidraulica. Quando o circuito
hidraulico ¢ pressurizado, o fluido hidraulico pode es-
capar em alta velocidade. O vazamento de fluido sob alta
pressao pode penetrar na pele e causar lesdes graves. Se
ocorrer um acidente, entre em contato com o servigo de
satide mais proximo imediatamente! Qualquer fluido
que penetre na pele tem de ser removido cirurgicamente
dentro de poucas horas ou pode causar gangrena.

» Sempre alivie a pressdo antes de desconectar as
mangueiras hidraulicas ou outras linhas. Aperte to-
das as conexoes antes de aplicar pressdo.

» Use sempre 6culos de seguranga aprovados para ver-
ificar se existem vazamentos. Nao use as maos para
verificar se ha vazamentos no circuito hidraulico.

» Sempre mantenha distancia de elementos com vaza-
mento durante o processo de aperto.

» Sempre use protegdo para os olhos resistente a im-
pactos quando envolvido ou perto de operacgdo,
reparo ou manutenc¢ao da ferramenta.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local
estejam usando protecao resistente a impactos para
os olhos e o rosto.

» Mesmo pequenos projéteis podem atingir os olhos e
causar cegueira.

Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

Desconecte a fonte de alimentag@o e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios.

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressao hidraulica. O 6leo que escapa pode
penetrar a pele e causar ferimentos.

Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexdes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.

» Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem
encaixados.

» As conexoes roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

Nao use duas mangueiras gémeas conectadas ponta a
ponta. Isso fornece alta pressdo ao lado de retracdo da fer-
ramenta e provoca o seu mau funcionamento.

Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

Proteja as mangueiras e conectores de situacdes de
perigo, como bordas afiadas, calor, impactos. Faga a in-
specao diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste,
danos ou vazamento.

Nao tente soltar a conexdo giratdria.

Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sdo classificados para a pressdo maxima de trabalho
da bomba.

Perigos relacionados a conexo e suprimento de ar

Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressao da
mangueira e desconecte a bomba do fornecimento de ar
quando ndo estiver em uso, antes de trocar os acessorios
ou fazer reparos.

Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras e conexdes dani-
ficadas ou soltas.

Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

Nao ultrapasse a pressdo maxima do fornecimento de ar
indicada na bomba.

A AVISO Perigos relacionados a projecio de materiais

a alta velocidade

Nunca pressurize um engate-macho desconectado. En-
gates-macho ndo sdo projetados para resistir a altas
pressdes no modo desconectado. A pressurizagdao de um
engate-macho desconectado pode levar a graves lesdes
corporais ou morte.

» Caso vocé esteja com uma conexao-macho de-
sconectada, verifique o conjunto da mangueira
hidraulica e corrija o erro.

A AVISO Risco de acidente grave

Monitore o circuito hidraulico antes de aumentar a
pressdo. Ar pressurizado pode causar lesdes.

» Feche sempre o abastecimento de ar quando ndo es-
tiver em uso ou antes de fazer qualquer ajuste.

» Despressurize a mangueira e desconecte a ferramenta
do abastecimento de ar quando ndo estiver em uso ou
antes de fazer qualquer ajuste.

» Use sempre a pressdo de ar e o tamanho de
mangueira corretos para a ferramenta.

» Sempre examine a condi¢do dos elementos de mon-
tagem do circuito hidraulico. Se houver qualquer ele-
mento com defeito, entre em contato com o centro de
tendimento ao cliente para substitui-lo por outro ele-
mento com as mesmas caracteristicas em bom es-
tado. Apenas pessoal qualificado e treinado pode
fazer servigos de manutengdo e melhorias neste dis-
positivo.

A AVISO Risco de acidente grave

Sempre proteja o rosto quando ao trabalhar com equipa-
mento de alta pressdo. Equipamento de alta pressdo pode
causar ferimentos graves.

» Sempre use 6culos de protegdo e/ou protetor de
rosto.

» Monitore o equipamento pressurizado e preste
aten¢do no medidor de pressdo, pois a pressdo pode
aumentar muito rapidamente em caso de circuitos de
baixo volume.

Instrugées de seguranca
Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

* Desconecte a fonte de alimentacdo ¢ despressurize o sis-

tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios.
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Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressao hidraulica. O 6leo que escapa pode
penetrar a pele e causar ferimentos.

Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexdes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.

» Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem
encaixados.

* As conexoes roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

Nao use duas mangueiras gémeas conectadas ponta a
ponta. Isso fornece alta pressdo ao lado de retragdo da fer-
ramenta e provoca o seu mau funcionamento.

Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de
perigo, como bordas afiadas, calor, impactos. Faga a in-
spegdo diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste,
danos ou vazamento.

Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sdo classificados para a pressdo maxima de trabalho
da bomba.

Perigos de conexao e fornecimento de ar
(OBSERVACAQO: Esta secio é necessaria apenas para
bombas pneumaticas)

Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressdo da
mangueira e desconecte a bomba do fornecimento de ar
quando ndo estiver em uso, antes de trocar os acessorios
ou fazer reparos.

Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras e conexdes dani-
ficadas ou soltas.

Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

Naio ultrapasse a pressdo maxima do fornecimento de ar
indicada na bomba.

Perigos na operacio
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Use roupas de seguranca adequadas. Ao manusear / op-
erar equipamentos hidraulicos, use luvas de trabalho, 6cu-
los de seguranga, capacetes, calgados de seguranga, prote-
tor auricular e outros equipamentos aplicaveis. Nao use
luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes ou com
os dedos gastos.

Evite partidas inesperadas. O controle remoto da bomba
deve ser usado apenas pelo operador da ferramenta. Uma
pessoa deve operar a bomba e a ferramenta.

Mantenha-se afastado durante a operagdo. Aproxime-se
da ferramenta somente para girar a porca da aplicagao.

Nunca se posicione alinhado ao eixo do parafuso.

Nunca ultrapasse a pressdo maxima de trabalho do ten-
sionador nem o curso maximo do pistdo.

Nunca ajuste o regulador de pressao hidraulica com a fer-
ramenta na aplicacdo. Consulte as instrugdes de configu-
racao.

Confirme se as juntas / tubulag¢des a serem trabalhadas
ndo estdo “energizadas”. As juntas devem estar na
pressao zero e livres de substancias nocivas.

Equipamento em movimento. Nao use mangueiras
hidraulicas, pecas giratorias, a energia da bomba ou cabos
remotos para movimentar o equipamento.

Desconecte a fonte de alimentagdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou
desmontar a ferramenta.

Inspecione regularmente para ver se ha danos visiveis na
ferramenta, gerador, mangueiras, conectores, linhas
elétricas e acessorios. Consulte os procedimentos corretos
de manutenc¢ao e pré-operagao da ferramenta e bomba no
Manual de instrugdes.

Perigos relacionados a projecao de materiais em alta ve-
locidade

» Sempre use protegdo para os olhos e o rosto quando se

envolver ou trabalhar perto da ferramenta em operagao,
reparo ou manutengdo ou durante uma troca de
acessorios.

Certifique-se de que todas as outras pessoas no local es-
tao usando protegdo resistente a impactos para os olhos e
o rosto. Mesmo pequenos fragmentos podem atingir os
olhos e causar cegueira.

Riscos por ruidos

+ Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva

permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de saude ¢ seguranga do tra-
balho.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as principais causas

de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira e fios elétricos nas vias de acesso ou no local
de trabalho.

Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de
saude (por exemplo, cancer, defeitos de nascenca, asma e/
ou dermatite). Use equipamento extrator de poeira e
equipamento de protegdo respiratdria quando trabalhar
com materiais que produzam particulas em suspensao no
ar.

Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Con-
heca os perigos potenciais criados pela sua atividade de
trabalho. Esta ferramenta ndo ¢ protegida contra o contato
com fontes de eletricidade.

Nao se recomenda usar este equipamento em ambientes
potencialmente explosivos, a menos que seja certificado
para essa finalidade. Os motores elétricos podem gerar
faiscas, assim como o contato entre metais.
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Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e
manutencao do produto. Os sinais e autocolantes devem ser
sempre faceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser
encomendados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

@H’]

Informacgoes uUteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

s011050

- Informagdes regulatorias e de seguranga

* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengdo
 Listas de pecas de reposi¢do

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu rep-
resentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Dati del prodotto
Flusso olio a 700 bar 0.21 /min
Flusso olio a 86 bar 0.37 I/min
Flusso olio a 10000 psi 13 in/min
Flusso olio a 1250 psi 24 in/min
Capacita olio 91,

2.38 gallone
Peso kg

1b
Lunghezza 420 mm,

16.54 in
Altezza 450 mm,

17.72 in
Larghezza 420 mm,

16.54 in
Dichiarazioni
Responsabilita

Numerosi eventi nell'ambiente operativo possono influenzare
il processo di serraggio e richiedono una convalida dei risul-
tati. Ai sensi degli standard e/o dei regolamenti applicabili,
con la presente richiediamo all'utente di verificare la coppia
applicata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi

evento che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi
di tali eventi includono, a titolo esemplificativo, quanto
segue:

* eta e condizioni dei tubi idraulici e dei collegamenti della
pompa idraulica

* installazione iniziale del sistema degli utensili

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

» modifiche dei collegamenti pneumatici o elettrici

» modifiche nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

* modifica operatore

 qualsiasi altra modifica in grado di influenzare il risultato
del processo di serraggio

11 controllo deve:

» Verificare che le condizioni del giunto non siano cambi-
ate a seguito dell'influenza di dati eventi.

» Essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

 Si verifica almeno una volta per turno o con un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions, Unit
F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, England,
WV9 5GA, dichiara, sotto la propria esclusiva responsabilita,
che il prodotto (del tipo e con il numero di serie riportati nella
pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti direttive:
2006/42/EC (MD)

Norme armonizzate applicate:

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Firma del dichiarante

Rappresentante autorizzato UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23
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Stockholm, SWEDEN

Fascicolo tecnico UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dichiarazione relativa a rumore

» Livello di pressione sonora 85 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo ISO 15744.

 Livello di pressione sonora dB(A), incertezza 3 dB(A),
secondo ISO 15744.

Tali valori dichiarati sono ottenuti tramite test di laboratorio
in conformita agli standard dichiarati e sono idonei al con-
fronto con i valori dichiarati di altri utensili testati in confor-
mita agli stessi standard. Tali valori dichiarati non sono
adeguati all'uso nelle valutazioni di rischio e i valori misurati
in luoghi di lavoro individuali potrebbero essere piu elevati. |
valori di esposizione reali ¢ il rischio di danni causati a un
utente singolo sono specifici e dipendenti dal modo in cui
l'utente lavora, dal pezzo e dal design del luogo di lavoro,
oltre che dal tempo di esposizione e dalla condizione fisica
dell'utente.

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
non puo essere ritenuta responsabile per le conseguenze
derivanti dall'utilizzo dei valori dichiarati, invece dei valori
che riflettono 1'esposizione effettiva, in una valutazione del
rischio individuale in una situazione lavorativa sulla quale
Desoutter non ha alcun controllo.

Si consiglia I’adozione di un programma di controllo sanitario
per individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione al
rumore, in modo da modificare le procedure di gestione e pre-
venire disabilita significative.

@ Le emissioni acustiche sono riportate come guida per il
costruttore. I dati sulle emissioni acustiche per la
macchina completa devono trovarsi nel manuale di
istruzioni per la macchina.

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i req-
uisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente prob-
lematiche ("elenco delle sostanze candidate"). I1 27 giugno
2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato
aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esenzioni
legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). Il piombo non
colera dal prodotto o si modifichera durante il normale uti-
lizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto completo ¢
inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti lo-
cali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita
del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni
di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle speci-
fiche tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

+ Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Istruzioni specifiche del prodotto
Funzionamento

Istruzioni generali sulla sicurezza

Per diminuire il rischio di eventuali danni fisici, € necessario
che chiunque si appresti ad utilizzare, installare, riparare, es-
eguire la manutenzione o la sostituzione di accessori o che
semplicemente lavori nelle strette vicinanze di questo utensile
legga e capisca tutti i punti delle presenti istruzioni. Il nostro
obiettivo ¢ produrre utensili che aiutino a lavorare con effi-
cienza ed in sicurezza. Il dispositivo di sicurezza pit impor-
tante per questo o per altri utensili € costituito dall'lUTENTE.
E innanzitutto I'utente che con una cura e un'attenzione parti-
colari deve prevenire eventuali danni. Non ¢ possibile analiz-
zare tutti i possibili pericoli in questa sede, ma abbiamo evi-
denziato le aree di cui ¢ importante essere consapevoli.

* Questo prodotto deve essere installato, regolato e utiliz-
zato solo da personale qualificato e addestrato.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.
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» Se i segnali di pericolo sull'utensile diventano illeggibili o
si staccano, sostituirli immediatamente.

* Le connessioni filettate, come ad esempio raccordi,
manometri e via dicendo, devono essere pulite, salda-
mente serrate e prive di perdite.

Per ulteriori informazioni sulla sicurezza, + Non utilizzare due tubi accoppiati collegati alle estremita.
consultare: Questo manda alta pressione al lato retratto dell'utensile

* Altri documenti e informazioni in dotazione a questo causandone il funzionamento difettoso.

prodotto. * Non utilizzare i tubi flessibili attorcigliati. Ispezionare €

+ Il proprio datore di lavoro, sindacato e/o associazione sostituire le parti danneggiate.

professionale.

* E possibile ottenere ulteriori informazioni sulla salute e la
sicurezza sul lavoro nei seguenti siti Web:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

A ATTENZIONE Pericolo per fluidi ad alta pressione

Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione.
Quando il circuito idraulico & pressurizzato, il fluido
idraulico puo fuoriuscire ad alta velocita. Gli spruzzi di
fluido in pressione possono penetrare sotto la cute cau-
sando gravi lesioni. Se si verifica un incidente, contattare
immediatamenteil servizio di assistenza alla salute piu
vicino! Qualsiasi fluido iniettato nella pelle deve essere
rimosso chirurgicamente entro poche ore per impedire la
cancrena.

» Prima di scollegare le condutture idrauliche o altri
tubi, scaricare sempre la pressione. Prima di appli-
care la pressione, serrare bene tutte le connessioni.

» Quando si effettua il controllo per eventuali perdite,
indossare sempre occhiali protettivi di sicurezza
omologati. Non usare le mani per controllare se vi
sono perdite nel circuito idraulico.

» Durante il processo di serraggio, tenersi sempre lon-
tani da elementi soggetti a perdite.

» Indossare sempre strumenti di protezione degli occhi
e del viso resistenti agli urti quando impegnati nel o
in prossimita del funzionamento, riparazione o
manutenzione dell’unita.

» Verificare che le altre persone nella zona stiano in-
dossando protezioni antiurto per occhi e volto.

» Anche oggetti proiettati di piccole dimensioni pos-
sono causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Ispezionare quotidi-
anamente e sostituire le parti incrinate, usurate, danneg-
giate o con perdite.

Non tentare di allentare il collegamento girevole.

Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori
idraulici siano tarati per la pressione di esercizio massima
della pompa.

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento pneu-
matico

L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni.

Chiudere sempre 1'erogazione dell'aria, eliminare l'aria
residua presente nel tubo e scollegare la pompa dalla rete
quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli acces-
sori o quando si eseguono riparazioni.

Non dirigere mai il getto d'aria verso sé€ stessi o altre per-
sone.

11 colpo di frusta dei tubi flessibili pud causare gravi le-
sioni. Controllare che non siano presenti tubi flessibili e
raccordi danneggiati o allentati.

Quando si utilizzano raccordi a baionetta universali, in-
serire le spine di sicurezza.

Non superare la pressione pneumatica massima indicata
sulla pompa.

A ATTENZIONE Rischi relativi ai frammenti

Non pressurizzare un accoppiatore maschio non colle-
gato. Gli accoppiatori maschi non sono progettati per re-
sistere alle alte pressioni in modalita non collegata. L'ap-
plicazione di pressione a un accoppiatore maschio non
collegato puo causare gravi lesioni personali o persino la
morte.

» Se resta un connettore maschio non collegato, verifi-
care 1’assieme del flessibile idraulico e correggere

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento
idraulico

I'erroe.

» Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi o
accessori.

» Non impugnare, toccare o entrare in contatto con una
perdita di pressione idraulica. La fuoriuscita di olio puo
penetrare nella pelle causando lesioni.

* Serrare tutti i collegamenti idraulici. I raccordi filettati al-
lentati o errati potrebbero causare problemi, se sottoposti
a pressione. Un serraggio eccessivo puo causare la rottura
prematura della filettatura. Serrare i raccordi saldamente
e senza perdite.

 Verificare che i raccordi a sgancio rapido siano puliti
e completamente innestati.
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/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Prima di aumentare la pressione, controllare il circuito
idraulico. L'aria sotto pressione puo causare lesioni.

» Prima di effettuare qualsiasi regolazione o quando
non ¢ in uso, chiudere sempre 1’alimentazione
dell'aria.

» Quando non ¢ in uso o prima di effettuare qualsiasi
regolazione, svuotare il flessibile di pressione
dell’aria e scollegare l'attrezzo dall’alimentazione
dell'aria.

» Utilizzare sempre la dimensione corretta del tubo ¢ la
pressione corretta dell'aria per 1'utensile.

» Esaminare sempre lo stato degli elementi che com-
pongono il circuito idraulico. In presenza di un ele-
mento difettoso, contattare il centro di assistenza cli-
enti per eseguirne la sostituzione con un altro ele-
mento dotato delle stesse caratteristiche e condizioni
adeguate. I servizi di manutenzione e miglioramento
del dispositivo possono essere eseguiti solo da per-
sonale qualificato e addestrato.

A ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Proteggere sempre il viso quando si lavora con apparec-
chiature ad alta pressione. Apparecchiature ad alta pres-
sione possono causare gravi infortuni fisici.

» Indossare sempre occhiali di protezione e/o strumenti
di protezione del viso.

» Monitorare le apparecchiature pressurizzate ¢
prestare attenzione al manometro, perché la pres-
sione pud aumentare molto rapidamente in caso di
circuiti a basso volume.

Istruzioni di sicurezza

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento
idraulico

28

Scollegare 'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi o
accessori.

Non impugnare, toccare o entrare in contatto con una
perdita di pressione idraulica. La fuoriuscita di olio puo
penetrare nella pelle causando lesioni.

Serrare tutti i collegamenti idraulici. I raccordi filettati al-
lentati o errati potrebbero causare problemi, se sottoposti
a pressione. Un serraggio eccessivo puo causare la rottura
prematura della filettatura. Serrare i raccordi saldamente
e senza perdite.

» Verificare che i raccordi a sgancio rapido siano puliti
e completamente innestati.

* Le connessioni filettate, come ad esempio raccordi,
manometri e via dicendo, devono essere pulite, salda-
mente serrate e prive di perdite.

Non utilizzare due tubi accoppiati collegati alle estremita.
Questo manda alta pressione al lato retratto dell'utensile
causandone il funzionamento difettoso.

Non utilizzare i tubi flessibili attorcigliati. Ispezionare e
sostituire le parti danneggiate.

Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Ispezionare quotidi-
anamente e sostituire le parti incrinate, usurate, danneg-
giate o con perdite.

Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori
idraulici siano tarati per la pressione di esercizio massima
della pompa.

Rischi connessi all'alimentazione pneumatica e relativi
collegamenti

(NOTA: questa sezione si riferisce solo alle pompe pneu-
matiche)

L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni.

Chiudere sempre 1'erogazione dell'aria, eliminare 1'aria
residua presente nel tubo e scollegare la pompa dalla rete
quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli acces-
sori o quando si eseguono riparazioni.

Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

11 colpo di frusta dei tubi flessibili puo causare gravi le-
sioni. Controllare che non siano presenti tubi flessibili e
raccordi danneggiati o allentati.

Quando si utilizzano raccordi a baionetta universali, in-
serire le spine di sicurezza.

Non superare la pressione pneumatica massima indicata
sulla pompa.

Rischi connessi all'utilizzo

Indossare un abbigliamento di sicurezza idoneo. Durante
la movimentazione/utilizzo di apparecchiature idrauliche,
indossare guanti, occhiali di protezione, casco protettivo,
scarpe antinfortunistiche, protezioni acustiche ¢ altri in-
dumenti adeguati. Non indossare guanti larghi o guanti
tagliati o logori.

Evitare I’avviamento accidentale. Il controllo remoto
della pompa ¢ ad uso esclusivo dell'operatore dell'uten-
sile. La pompa e 'utensile devono essere utilizzate da un
solo operatore.

Tenersi a distanza durante il funzionamento. Avvicinarsi
all'utensile solo per ruotare il dado dell'applicazione.

Non posizionarsi mai in linea con 1'asse del bullone.

Non superare mai la pressione massima di esercizio del
tenditore o la corsa massima del pistone/slittone.

Non utilizzare il regolatore di pressione idraulica durante
l'esecuzione di un'applicazione. Fare riferimento alle
istruzioni di messa a punto.

Assicurarsi che i giunti/tubazioni sui quali ci si accinge a
lavorare non siano sotto pressione. I giunti devono essere
completamente scaricati dalla pressione e privi di
sostanze pericolose.

Parti mobili. Non utilizzare tubi idraulici, parti girevoli,
forza della pompa o cavi remoti per spostare 'attrez-
zatura.

Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi,
accessori o per regolare o smontare 'utensile.
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» Controllare visivamente e regolarmente l'assenza di danni
all'utensile, alimentatore, tubi, connettori, linee elettriche
e accessori. Fare riferimento al manuale di istruzioni per
la manutenzione corretta dell'utensile e della pompa e per
i controlli prima del funzionamento.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

» Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di
esso per operazioni di manutenzione, funzionamento o ri-
parazione o per la sostituzione di accessori.

 Verificare che le altre persone presenti indossino pro-
tezioni antiurto per occhi e volto. Anche oggetti proiettati
di piccole dimensioni possono causare infortuni agli oc-
chi o addirittura cecita.

Rumori pericolosi

» Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e malattie come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di la-
voro o imposte dalle norme di salute e sicurezza sul la-
VOro.

Rischi relativi al luogo di lavoro

» Scivolamenti, inciampi e cadute possono causare infor-
tuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza di
tratti di tubo flessibile e cavi elettrici sulla superficie di
calpestio o di lavoro.

 Evitare l'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare I'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

« Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. E neces-
sario essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal contatto con
fonti di energia elettrica.

* Questa apparecchiatura non ¢ progettata per essere utiliz-
zata in ambienti con pericolo di esplosioni se non certifi-
cata per quello scopo. I motori elettrici possono generare
scintille cosi come il contatto tra metalli.

Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette ¢ adesivi contenenti infor-
mazioni importanti sulla sicurezza personale e sulla manuten-
zione del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere
sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e ade-
sivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.

©

Informazioni sull’etichettatura ambientale
degli imballaggi

s011050

Materiale Abbreviazione Numerazione

Polietilene a den- HDPE 2
sita elevata

Materiale Abbreviazione Numerazione
Cloruro di po- PVC 3
livinile

Polietilene a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS 6
Poliuretano PU 7
Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Fibra di legno non PAP 21
corrugata

Carta PAP 22
Legno FOR 50
Carta e fibra di C/PAP 81
legno/plastica

Decisione UE 129/97/CE.

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

* - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
 Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

* Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Productgegevens
Oliestroom 700 bar 0.21 1/min
Oliestroom 86 bar 0.37 I/min
Oliestroom 10000 psi 13 in/min
Oliestroom 1250 psi 24 in/min
Oliecapaciteit 91
2.38 US gallon
Gewicht kg
b
Lengte 420 mm
16.54 in
Hoogte 450 mm
17.72 in
Breedte 420 mm
16.54 in
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Verklaringen

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* ouderdom en staat van hydraulische slangen en
aansluitingen van de hydraulische pomp

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

 verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

+ verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

+ wisseling van bediener

* andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

* uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of
reparatie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, verklaren dat het product (met naam, type-
en serienummer, zie voorpagina) in overeenstemming is met
de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (MD)

Toegepaste geharmoniseerde normen:

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Handtekening van de opsteller

EU-vertegenwoordiger

Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technisch dossier EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Verklaring geluid

* Geluidsdrukniveau 85 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met [SO 15744.

* Geluidsdrukniveau dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met ISO 15744.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door middel van
laboratoriumtests volgens de opgegeven normen en zijn
geschikt voor vergelijking met de aangegeven waarden van
andere gereedschappen die volgens dezelfde normen zijn
getest. Deze aangegeven waarden zijn niet geschikt voor ge-
bruik in risicobeoordelingen. Waardes op individuele werk-
plekken kunnen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaar-
den en het risico van schade die een individuele gebruiker on-
dervindt zijn uniek en hangen af van de manier waarop de ge-
bruiker werkt, van het werkstuk en van het ontwerp van het
werkstation, alsook van de blootstellingstijd en de fysicke
conditie van de gebruiker.

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, zijn niet aansprakelijk voor de gevolgen van het ge-
bruik van de weergegeven waarden, in plaats van de waarden
die passen bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via
een afzonderlijke risicobeoordeling en in een werksituatie
waarover wij geen controle hebben

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan geluid, zo-
dat managementprocedures aangepast kunnen worden om
tockomstig letsel te voorkomen.

@ De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de ma-
chinebouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids voor de
gehele machine staan in het instructichandboek voor de
machine.
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Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelever-
ingsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten die
zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandidaat-
slijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzon-
deringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal
lekt niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik en
de concentratie van loodmetaal in het volledige product is ver
onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften bij
het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur van
het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap

geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
+ Uitsluitend voor professioneel gebruik.

 Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

» Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

 Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Productspecifieke instructies
Bediening

Algemene veiligheidsinstructies

Om de kans op lichamelijk letsel te vermijden, moet iedereen
die accessoires op dit gereedschap gebruikt, installeert, repa-
reert, onderhoudt of vervangt, of in de buurt van dit gereed-
schap werkt deze instructies zorgvuldig lezen en goed begri-
jpen alvorens voornoemde taken uit te voeren. Wij stellen ons
ten doel gereedschappen te maken waarmee u veilig en effi-
ciént kunt werken. Voor elk gereedschap geldt dat U de be-
langrijkste veiligheidsfactor bent. Uw zorgvuldigheid en beo-
ordelingsvermogen bieden de beste bescherming tegen
lichamelijk letsel. Wij kunnen in dit document niet alle
gevaren behandelen, maar wij hebben geprobeerd de gebieden
onder uw aandacht te brengen waarop oplettendheid essen-
tieel is.

* De installatie, het afstellen en het gebruik van dit product
is uitsluitend voorbehouden aan hiertoe bevoegd en
opgeleid personeel.

* Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de gevaaraanduidingen op het product onleesbaar
zijn of los raken, vervang ze onmiddellijk.

Raadpleeg voor nadere veiligheidsinformatie:

» Overige met dit product meegeleverde documenten en in-
formatie.

« Uw werkgever, brancheorganisatie en/of vakbond.

* Nadere informatie over welzijn en veiligheid op de
werkvloer vindt u op de volgende websites:

* https://www.osha.gov (VS)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)
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A WAARSCHUWING Gevaren bij vloeistoffen onder

hoge druk

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Als het hydraulisch circuit onder druk staat,
kan de hydraulische vloeistof met hoge snelheid uit de
eenheid ontsnappen. Ontsnappende vloeistof onder druk
kan door de huid dringen en ernstig letsel veroorzaken.
Neem bij een ongeval onmiddellijk contact op met de
dichtstbijzijnde zorgvoorziening! Vloeistof die door de
huid drong kan koudvuur veroorzaken en moet binnen
enkele uren chirurgisch worden verwijderd.

» Laat altijd de druk af voor het loskoppelen van hy-
draulische of andere leidingen. Zet alle aansluitingen
vast voor het verhogen van de druk.

» Draag tijdens het controleren op lekken altijd uw
goedgekeurde veiligheidsbril. Controleer het hy-
draulisch circuit niet op lekken met uw handen.

» Blijf tijdens het vastzetten altijd uit de buurt van
lekkende onderdelen.

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming
wanneer u betrokken bent bij het gebruik, reparatie
of onderhoud van de eenheid.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste
oog- en gezichtsbescherming dragen.

» Zelfs kleine wegschietende voorwerpen kunnen
oogbeschadiging en blindheid veroorzaken.

Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

32

Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen.

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulp-
stukken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

» Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

» Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

Gebruik geen twee dubbele slangen die via de uiteinden
met elkaar zijn verbonden. Op die manier wordt hoge
druk aan de inschuifzijde van het gereedschap geleverd
hetgeen leidt tot een storing.

Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze
dagelijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

Probeer niet de wartelaansluiting los te maken.

Controleer of de specificaties van de hydraulische appa-
ratuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp.

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen

Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel de pomp, wanneer u die niet gebruikt, af
van de luchttoevoer alvorens accessoires te verwisselen
of reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten.

Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

Overschrijd nooit de maximale luchttoevoerdruk die op
de pomp wordt aangegeven.

A WAARSCHUWING Gevaren in verband met

wegschietende delen

Zet nooit een niet-aangesloten mannelijke koppeling on-
der druk. Mannelijke koppelingen zijn niet ontworpen
om hoge druk te weerstaan wanneer ze niet zijn aanges-
loten. Het onder druk zetten van een niet-aangesloten
mannelijke koppeling kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel of overlijden.

» Als de mannelijke aansluiting niet is aangesloten,
controleer dan de verbinding van de hydraulische
slang en corrigeer de fout.

/\ WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-

sel

Controleer het hydraulisch circuit voor het verhogen van
de druk. Perslucht kan letsel veroorzaken.

» Sluit de luchttoevoer altijd af als het gereedschap
niet in gebruik is en voordat u aanpassingen aan het
gereedschap gaat maken.

» Laat luchtdruk af en koppel het gereedschap, wan-
neer u het niet gebruikt en voordat u aanpassingen
aan het gereedschap gaat maken, af van de luchtto-
evoer.

» Gebruik altijd de juiste slangafmeting en luchtdruk
voor het gereedschap.

» Controleer altijd de toestand van de onderdelen die
het hydraulisch circuit vormen. Neem bij een defect
onderdeel contact op met het customer center om het
te vervangen door een ander onderdeel in een goede
toestand en met dezelfde eigenschappen. Alleen gek-
walificeerd en opgeleid personeel kan onderhoud
uitvoeren en verbeteringen aanbrengen aan dit appa-
raat.

A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-

sel

Bescherm altijd uw gezicht tijdens het werken met appa-
ratuur onder hoge druk. Apparatuur onder hoge druk kan
ernstige lichamelijke letsels veroorzaken.

» Draag altijd een veiligheidsbrik en/of gelaatsmasker.

» Controleer de apparatuur onder druk en schenk aan-
dacht aan de drukmeter. De druk kan immers snel
verhogen bij circuits met kleine volumes.
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Veiligheidsinstructies

Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen.

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulp-
stukken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

» Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

* Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

Gebruik geen twee dubbele slangen die via de uiteinden
met elkaar zijn verbonden. Op die manier wordt hoge
druk aan de inschuifzijde van het gereedschap geleverd
hetgeen leidt tot een storing.

Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze
dagelijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

Controleer of de specificaties van de hydraulische appa-
ratuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp.

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en aansluitingen
(OPMERKING: Deze sectie is uitsluitend voor pompen
met luchtaandrijving)

Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel de pomp, wanneer u die niet gebruikt, af
van de luchttoevoer alvorens accessoires te verwisselen
of reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten.

Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

Overschrijd nooit de maximale luchttoevoerdruk die op
de pomp wordt aangegeven.

Operationele risico's

Draag geschikte beschermende kleding. Gebruik tijdens
het werken met hydraulische apparatuur werkhandschoe-
nen, een veiligheidsbril, een helm, veiligheidsschoenen,
een gehoorbeschermer en geschikte kleding. Draag nooit
loszitten handschoenen met afgeknipte of rafelige
vingers.

Voorkom onverwacht starten. De afstandsbediening van
de pomp is uitsluitend bedoeld voor de bediener van het
gereedschap. Eén en dezelfde persoon dient zowel de
pomp als het gereedschap te bedienen.

Kom niet in de buurt van gereedschap dat in gebruik is.
Nader het gereedschap alleen om de toepassingsmoer te
draaien.

Positioneer uzelf nooit in lijn met de boutas.

Overschrijd nooit de maximale werkdruk voor de spanner
of de maximale zuiger-/ramslag.

Pas de hydraulische drukregelaar nooit aan met het
gereedschap op de toepassing. Raadpleeg de opstelin-
structies.

Zorg dat de verbindingsstukken/leidingen waar u aan
werkt niet onder spanning staan. Verbindingen moeten op
nuldruk en vrij van gevaarlijke stoffen zijn.

Bewegende apparatuur. Gebruik hydraulische slangen,
wartels, voedings- of andere kabels van de pomp nooit
om de apparatuur te verplaatsen.

Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om het gereedschap af
te stellen of te ontmantelen.

Controleer het gereedschap, het aggregaat, de slangen, de
aansluitingen, de elektriciteitskabels en de accessoires
regelmatig op schade. Raadpleeg de handleiding voor in-
formatie over het correcte onderhoud van het gereedschap
en de pomp en het uitvoeren van controles voor inbedrijf-
stelling.

Gevaren in verband met wegschietende delen

* Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-

neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine wegschietende
voorwerpen kunnen oogbeschadiging en blindheid
veroorzaken.

Geluidsgevaar

» Harde geluiden kunnen leiden tot permanente

gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.

Werkplaatsgevaren

« Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken

van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen en elektriciteitskabels die op het loop- of werkop-
pervlak liggen.

Voorkom het inademen van stof of dampen of het
hanteren van vuil afkomstig van het werkproces, die
schadelijk zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan
kanker, aangeboren afwijkingen, astma en/of dermatitis).
Zuig stof af en draag een stofmasker wanneer u werkt
met materialen die deeltjes afgeven aan de lucht.
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» Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle
gevaren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet
geisoleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

* Het gebruik van deze apparatuur in een omgeving met ex-
plosiegevaar wordt afgeraden tenzij het voor dit
doeleinde is gecertificeerd. Elektromotoren kunnen
vonken veroorzaken en contact van metaal op metaal kan
vonken veroorzaken.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

* Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
+ Lijsten met reserveonderdelen

* Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Produktdata
Oliestromning p& 700 bar

0.21 l/min (punktum er her
anvendt som decimaltegn)

Oliestromning pa 86 bar 0.37 I/min (punktum er her

anvendt som decimaltegn)

13 in/min

24 in/min

91,2.38 US gallon (punktum
er her anvendt som decimal-
tegn)

Vegt kg

Ib

420 mm

16.54 in

Heojde 450 mm
17.72 in

Oliestremning pa 10000 psi
Oliestromning pa 1250 psi
Oliekapacitet

Langde

Bredde 420 mm
16.54 in (punktu-m er her an-
vendt som decimaltegn)
Erklaeringer
Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspend-
ingsprocessen og fordrer en validering af resultaterne. I ov-
erensstemmelse med geldende standarder og/eller forord-
ninger beder vi dig om at kontrollere det monterede drejn-
ingsmoment samt rotationsretningen efter enhver hendelse,
der kan indvirke pa tilspaendingsresultatet. Eksempler pa sa-
danne h@ndelser omfatter, men er ikke begranset til:

* hydraulikslangernes og hydraulikpumpetilslutningernes
alder og tilstand

« forste montering af vaerktejssystemet

+ udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, verktej, soft-
ware, eller @ndring af konfiguration eller miljo

 andring af luft- eller elforbindelser

 andring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer
eller praksis

* skift af operator

« alle andre forandringer, der indvirker pa resultatet af
tilspaeendingsprocessen

Kontrollen skal:

* sikre, at samlingsforholdene ikke har &ndret sig som
folge af haendelser,

« foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller
reparation af udstyret,

* finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmaessig hyppighed.

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklearer, under eneansvar at produktet (med
navn, type og serienummer pa forsiden) er i overensstem-
melse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Harmoniserede standarder anvendt:

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Udgiverens underskrift
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Autoriseret repraesentant i EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknisk journal EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Stajerkleeringserklaering

* Lydtrykniveaul 85 dB(A), usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO 15744.

» Lydeffektniveau dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO 15744.

Disse erklerede verdier blev indhentet efter laboratorielig-
nende testning i overensstemmelse med de angivne standarder
og er egnet til sammenligning med de erklaerede verdier for
andre varktgjer testet i overensstemmelse med samme stan-
darder. Sddanne erklaerede vaerdier er ikke tilstraekkelige til
brug i risikovurderinger, og vaerdier mélt pa de enkelte arbe-
jdspladser kan veere hejere. De faktiske eksponeringsverdier
og risici for skade, som opleves af den enkelte bruger er
unikke og athanger af, hvordan brugeren arbejder, arbejd-
semnet og arbejdspladsens udlagning, sé vel som af ek-
sponeringstiden og brugerens fysiske tilstand.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, hefter ikke for folgerne af at bruge de erklerede
veerdier 1 stedet for veerdier, der afspejler den faktiske udsat-
telse i en individuel risikovurdering i en arbejdspladssituation,
som vi ikke er herre over.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa stejbelastning kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan a@ndres mhp. at forebygge frem-
tidige skader.

@ Stgjemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgjemissionendata for hele maskinen skulle vere
angivet i maskinens instruktionsbog.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begreensninger for
kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommu-
nikation i forsyningskaden. Oplysningskravet gelder ogsé for

produkter, der indeholder sékaldte sarligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med geldende lovgivning
om stofbegransning og baseret pa legitime undtagelser i
RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal leekker og muterer
ikke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af
blymetal i det komplette produkt ligger langt under den
galdende gransevardi. Tag hensyn til lokale krav vedrerende
bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udseette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kreeft-
fremkaldende og kan fere til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsadvarsler, anvis-

ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette maskinveerktej.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
» Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pa vark-

tajet ikke laengere kan leeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Produktspecifikke instrukser
Betjening

Generelle sikkerhedsanvisninger

For at reducere risikoen for personskade skal enhver, der
bruger, installerer, reparerer, vedligeholder, skifter tilbeher pa
eller arbejder nar dette varktej, laese disse instrukser
grundigt, for sddant arbejde udferes. Vores mal er at produc-
ere vaerktoj, der gor arbejdet sikkert og effektivt for dig. Den
vigtigste sikkerhedsforanstaltning for dette og alt andet veerk-
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toj er DIG. Din omhu og sunde fornuft er den bedste beskyt-
telse mod personskade. Vi kan ikke daekke alle de mulige
faremomenter her, men vi har forsegt at fremhave de om-
rader, hvor din opmarksomhed er afgerende.

Kun kvalificerede og uddannede operaterer ma installere,
indstille og bruge dette produkt.

Dette produkt og produktets tilbeher mé ikke modificeres
pa nogen made.

Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

Hvis advarselsmerkaterne pé produktet ikke leengere kan
laeses eller falder af, skal der straks settes nye pa.

Fa yderligere sikkerhedsoplysninger her:

Andre dokumenter og oplysninger der folger med dette
produkt

Din arbejdsgiver, fagforening og/eller handelsforening.

Fa yderligere oplysninger om arbejdsmiljeet pa folgende
websites:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

A ADVARSEL Faremoment: Hojtryksvaesker

Du ma aldrig gribe, berore eller pd anden méde komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Nér det hydrauliske
kredsleb er under tryk, kan den hydrauliske veske slippe
ud med hej hastighed. Udstremmende vaske under tryk
kan traenge ind i huden og forarsage alvorlig skade. I til-
feelde af ulykke skal en lege straks kontaktes! Vesker,
der er sprojtet ind i huden, skal fjernes kirurgisk inden
for fa timer, da det ellers kan forarsage koldbrand.

» Udles altid trykket, for hydraulik- eller andre slanger
frakobles. Spand alle tilslutninger, for der paferes
tryk.

» Ber altid sikkerhedsgodkendt ejenvaern, nér der kon-
trolleres for leekager. Brug ikke heenderne til at kon-
trollere for laekager i det hydrauliske kredslab.

» Hold altid afstand til lekkende elementer i
forbindelse med stramningsprocessen.

» Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern i nerheden
af eller i forbindelse med betjening, reparation eller
vedligeholdelse af enheden.

» Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast
gjen- og ansigtsvarn.

» Selv sma udslyngede genstande kan skade gjnene og
forarsage blindhed.

Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning

36

Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller
tilkobles.

Du ma aldrig gribe, berore eller pa anden méde komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Olieudslip kan gen-
nemtraenge huden og fordrsage skader.

Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lose
eller forkert gevindskarne fittings kan vaere farlige, hvis
de er under tryk. Sterk overstramning kan edelegge
gevind. Fittings skal vaere sikkert strammet til og tette.

» Sorg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, malere
osv. skal vere rene, sikkert strammet til og tatte.

Undlad at bruge to dobbeltslanger tilsluttet hinanden.
Hvis man ger dette, vil der opsté hejtryk pa tilbagetraekn-
ingssiden af verktejet, som vil forarsage funktionsfejl.

Der ma ikke bruges knakkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks.
skarpe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift
i tilfeelde af revner, slid, skader eller utaethed.

Gor ikke forsog pé at losne krojeforbindelsen.

Serg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk.

Faremoment: trykluft og tilslutning

Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
pumpen fra lufttilferslen, nar den ikke er i brug, for der
skiftes tilbehar eller udferes reparationer.

Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lese slanger og fittings.

Nér der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vere
installeret ldsestifter.

Pas pa ikke at overskride det maks. lufttilferselstryk, der
angives pa pumpen.

A ADVARSEL Fare for udslyngede genstande

Tilfer aldrig tryk pa en ikke-tilsluttet hankobling. Han-
koblinger er ikke beregnet til at modsta hejt tryk i ikke-
tilsluttet tilstand. Tryktilforsel pa en ikke-tilsluttet han-
kobling kan medfere alvorlig legemsskade eller ded.

» Huvis du stér tilbage med en utilsluttet han-
forbindelse, skal du kontrollere de hydrauliske
slanger og rette fejlen.

/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Overvag det hydrauliske kredsleb, inden trykket oges.
Luft under tryk kan forarsage tilskadekomst.

» Sluk altid for lufttilferslen, nar den ikke skal bruges,
og for der udferes justeringer.

» Tom slangen for lufttryk, og afbryd varktejet fra
lufttilforslen, nar den ikke skal bruges, og for der ud-
fores justeringer.

» Opbevar altid bruge den korrekte slangesteorrelse og
det korrekte lufttryk til verktojet.

» Undersog altid tilstanden for de elementer, der udger
det hydrauliske kredsleb. Hvis der er defekte ele-
menter, kontaktes kundecentret med henblik pé ud-
skiftning med et andet element med de samme egen-
skaber og i korrekt stand. Kun kvalificeret og uddan-
net personale ma udfere vedligeholdelses- og
forbedringsarbejde pa denne enhed.
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/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Beskyt altid ansigtet, nar du arbejder med hgjtryksudstyr
Hojtryksudstyr kan forarsage alvorlig legemsskade.

» Benyt altid beskyttelsesbriller og/eller ansigtsskaerm

» Overvag det tryksatte udstyr og vaere opmarksom pa
trykmalere, idet trykker kan eges ret hurtigt i tilfeelde
af lavvolumen kredsleb.

Sikkerhedsinstruktioner

Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning

Frakobl stromtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller
tilkobles.

Du ma aldrig gribe, berere eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Olieudslip kan gen-
nemtraenge huden og forarsage skader.

Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lose
eller forkert gevindskarne fittings kan vere farlige, hvis
de er under tryk. Staerk overstramning kan gdelegge
gevind. Fittings skal vare sikkert strammet til og tectte.

» Sorg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, mélere
osv. skal vere rene, sikkert strammet til og tatte.

Undlad at bruge to dobbeltslanger tilsluttet hinanden.
Hvis man ger dette, vil der opstd hejtryk pa tilbagetrakn-
ingssiden af verktejet, som vil forarsage funktionsfejl.

Der ma ikke bruges knaekkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks.
skarpe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift
1 tilfeelde af revner, slid, skader eller utathed.

Serg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk.

Faremoment: trykluft og tilslutning
(BEMAERK: Dette afsnit er kun til luftdrevne pumper)

Luft under tryk kan fordrsage alvorlig tilskadekomst.

Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
pumpen fra lufttilferslen, nar den ikke er i brug, for der
skiftes tilbeher eller udferes reparationer.

Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.

Nér der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vere
installeret 13sestifter.

Pas pa ikke at overskride det maks. lufttilforselstryk, der
angives pa pumpen.

Driftsfarer

Brug hensigtsmaessigt sikkerhedsudstyr. Brug sikkerhed-
shandsker, -briller, hjelm, sikkerhedssko, herevarn og
anden relevant bekledning, nar du handterer/betjener hy-
draulikudstyr. Du ma ikke bruge lgstsiddende handsker
eller handsker med snittede eller flossede fingre.

Undgé uventet start. Pumpens fjernbetjening er alene til
varktejsbrugeren. En og samme person skal betjene
pumpen og varktojet.

Sta pé god afstand under arbejdet. Brug kun vaerktejet til
at rotere applikationsmetrikken.

Sta aldrig pa linje med boltaksen.

Overskrid aldrig strammerens maks. driftstryk eller maks.
stempel-/pressestempelslag.

Den hydrauliske trykregulering méa aldrig justeres, mens
vaerktejet sidder pa applikationen. Se opstillingsanvis-
ningerne.

Serg for, at samlingerne/rornettet, der skal arbejdes pa
ikke er "aktiv". Samlinger skal have et nultryk og vere
uden farlige stoffer.

Udstyr i bevaegelse. Hydraulikslanger, krejninger,
pumpeledninger og fjernbetjeningskabler ma aldrig
bruges til at flytte udstyret omkring.

Frakobl stromtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbehor fra- eller
tilkobles, eller verktojet justeres eller adskilles.

Efterse vaerktejet, strampakken, slangerne, konnekterne,
de elektriske ledninger og tilbeheret regelmaessigt for vi-
suel skade. Se instruktionsbogen for korrekt vedligehold-
else af vaerktej og pumpe samt for kontrol for betjening.

Fare for udslyngede genstande

Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af varktajet
eller udskiftning af tilbeher pa varktejet.

Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast asen- og
ansigtsvaern. Selv sma udslyngede genstande kan skade
ojne og forarsage blindhed.

Stejfarer

Hoje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
gaeldende arbejdsmiljebestemmelser.

Farer pa arbejdspladsen

En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
merksom pa slanger og ledninger, der er efterladt pa gul-
vet eller arbejdsfladen.

Undgé indanding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vare skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlag, og brug beskyttende respi-
rationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der frem-
bringer luftbarne partikler.

Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Ver opmark-
som pa mulige faremomenter, der kan opsta som folge af
arbejdets udferelse. Dette vaerktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske strombkilder.

Dette udstyr kan ikke anbefales til brug i eksplosions-
farlige atmosfaerer, med mindre det er certificeret til for-
malet. Elmotorer kan sla gnister, og kontakt mellem met-
aller kan sla gnister.
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Symboler og maerkater

Produktet er monteret med skilte og maerkater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og markaterne skal altid veere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pé reservedelslis-
ten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
» Reservedelslister

» Tilbeher

* Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-prasentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Produktdata
Oljeflyt ved 700 bar 0.21 /min
Oljeflyt ved 86 bar 0.37 I/min
Oljeflyt ved 10000 psi 13 in/min
Oljeflyt ved 1250 psi 24 in/min
Oljekapasitet 91
2.38 US gallon
Vekt kg
b
Lengde 420 mm
16.54 in
Hoyde 450 mm
17.72 in
Bredde 420 mm
16.54 in
Erklaeringer
Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljoet kan pavirke tiltrekkingspros-
essen og skal kreve en validering av resultatene. I samsvar
med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi herved
at du kontrollerer installert moment og rotasjonsretning etter
enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkingsresultatet. Ek-
sempler pa slike hendelser inkluderer, men er ikke begrenset
til:

+ alder og tilstand ved hydrauliske slanger og tilkoblinger
ved den hydrauliske pumpen

+ innledende installasjon av verkteysystemet

 endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

 endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

* endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

 endring av operater

 enhver annen endring som pavirker resultatet av
tiltrekkingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

* Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklarer under eget ansvar at produktet
(med navn, type og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Benyttede harmoniserte standarder:

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Utstederens signatur

Godkjent EU-representant

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknisk EU-fil
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
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Erkleering om stoy

* Lydtrykknivéa 85 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO 15744.

» Lydeffektniva dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar med
ISO 15744.

Disse gitte verdiene ble hentet fra laboratorietesting i samsvar
med de nevnte standardene, og er egnet for ssmmenligning
med de gitte verdiene for andre verktoy testet i samsvar med
de samme standardene. Disse gitte verdiene er ikke tilstrekke-
lig til bruk i risikovurderinger, og verdier malt ved individu-
elle arbeidsplasser kan vare hayere. Faktiske eksponer-
ingsverdier og risiko for skade hos en individuell bruker er
unike, og disse er avhengig av maten brukeren jobber pa, ar-
beidsstykket og arbeidsstasjonen, i tillegg til eksponeringstid
og brukerens fysiske helse.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene av &
benytte de erklaerte verdiene, i stedet for verdier som reflek-
terer den faktiske eksponeringen, i en individuell risikovur-
dering i en situasjon pa arbeidsplassen som vi ikke har kon-
troll over.

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et pro-
gram for & avdekke tidlige tegn pé stoyeksponeringen, slik at
prosedyrene kan endres for & bidra til & unngé fremtidig
svekkelse.

@ Steyemisjonen gis som en veiledning for maskinbyg-
geren. Stey-emisjonsdata for den fullstendige maskinen
skal gis i instruksjonshdndboken for maskinen.

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27 juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan in-
neholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lov-
givningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa le-
gitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil
ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og
konsentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er
godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angéende avhending av bly nar produktets brukstid er utlopt.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaring
» Kun til profesjonell bruk.

* Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktayet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmiljo.

Produktspesifikke instruksjoner
Betjening

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

For a redusere risiko for skade skal enhver som bruker, in-
stallerer, reparerer, utforer vedlikehold eller skifter tilbehor
pa, eller som arbeider i naerheten av dette verktoyet, lese og
forsta disse anvisningene for oppgavene utfores. Vart mal er &
produsere verktay som hjelper deg til et sikkert og effektivt
arbeid. DU er det viktigste sikkerhetselementet ved bruk av
dette og alle andre verktey. Den beste beskyttelsen mot
skader er brukerens ettersyn og sunne fornuft. Selv om ikke
alle mulige faresituasjoner kan dekkes her, har vi forsekt &
belyse noen av de viktigste hvor det er avgjerende at du er
oppmerksom.

» Kun faglerte operaterer ber installere, justere eller bruke
dette verktayet.

 Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.
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» Hyvis farevarselskiltene pé verktoyet ikke lenger er * Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
leselige eller losner, ma disse skiftes ut umiddelbart. skade.

* Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

For mer sikkerhetsinformasjon, se:

* Andre dokumenter og informasjon som folger med dette

produktet. « Ikke forsek & lasne veivtilkoblingen.
° Din arbeidsgiver, arbeidsgiverforening og/eller fagforen- ¢ Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige
mng. verdier for pumpens maksimale arbeidstrykk.

* Ytterligere informasjon om arbeidssikkerhet er a finne pa Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger

folgende hjemmesider:
* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

A ADVARSEL Farge for vaeske under hoytrykk

Du ma aldri gripe, berere eller pd noen méte komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Nér den hy-
drauliske kretsen settes under trykk, kan hydraulisk
vaeske komme ut med hay hastighet. Vaske under trykk
som kommer ut kan penetrere huden og forarsake
alvorlig skade. Ved skade kontaktes nermeste helsetjen-
este umiddelbart! Vaske injisert i huden ma fjernes
kirurgisk innen fa timer eller det kan oppsta koldbrann.

» Lett alltid pa trykket for frakobling fra hydraulikk
eller fra andre ror. Stram alle tilkoplinger for trykket
settes pa.

» Bruk alltid sikkerhetsgodkjent syevern ved kontroll
etter lekkasjer. Ikke bruk hendene til & kontrollere et-
ter lekkasjer i den hydrauliske kretsen.

» Hold alltid avstand til elementer med lekkasjer under
strammeprosessen.

» Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet,
reparasjonen eller vedlikeholdet til enheten.

» Sorg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse.

» Selv sma prosjektiler kan skade oynene og forarsake
blindhet.

Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger
» Koble fra stramforsyningen og frigi trykket i hy-

draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbehor.

Du maé aldri gripe, berore eller pa noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forarsake skade.

Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til & sikker mate.
Lase eller feilgjengede monteringer kan vere potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forérsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pd sikker mate og lekkasjefritt.

 Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og fulls-
tendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, maleap-
parater osv. ma vere rene, godt tiltrukket og lekkas-
jefri.

Ikke bruk to dobbeltslanger som er tilkoblet ende-til-
ende. Dette vil gi hayt trykk til tilbaketrekkingssiden av
verktoyet og forarsake feilfunksjon.

Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

For du skifter tilbeher eller utforer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og pumpen
skal kobles fra lufttilferselen.

Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lose slanger og koblings-
deler.

Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

Det maksimale luftforsyningstrykket ma ikke overstige
maksimal verdi som er angitt pd pumpen.

/\ ADVARSEL Fare forbundet med prosjektiler

Trykksett aldri en utilkoblet hannkobling. Hannkoblinger
er ikke laget for a téle hoyt trykk, i utilkoblet modus. Ved
a trykksette en utilkoblet hannkobling kan det fore til
alvorlig personskade eller dod.

» Hvis du sitter igjen med en hankobling som ikke er
tilkoblet, kontrollerer du hydraulikkslangen og rett
opp feilen.

A ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Overvak den hydrauliske kretsen for trykket okes. Luft
under trykk kan forarsake personskader.

» Sla alltid av luftforsyningen nér den ikke er i bruk
eller for det foretas eventuelle justeringer.

» Tom slangen for lufttrykk og koble fra verktoyet fra
luftforsyningen nar den ikke er i bruk eller for
eventuelle justeringer.

» Benytt alltid riktig slangestorrelse og lufttrykk for
verktoyet.

» Undersek alltid tilstanden til elementer som er mon-
tert i forbindelse med den hydrauliske kretsen. Der-
som det finnes noen defekte elementer, ma du kon-
takte kundesenteret for & fa de erstattet med et annen
element av samme karakter og i ordentlig stand. Kun
kvalifisert og opplert personell kan utfere vedlike-
hold og service pa denne enheten.

/\ ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Beskytt alltid ansiktet nar det arbeids med heytrykksut-
styr. Hoytrykksutstyr kan forérsake alvorlig kroppsskade.

» Benytt alltid brille og/eller ansiktsbeskyttelse.

» Overvake trykkutstyret og folg med pa trykkmaleren,
siden trykket kan okes ganske raskt i tilfelle kretser
med lavt volum.
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Sikkerhetsanvisninger
Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbehor.

Du ma aldri gripe, berore eller pd noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forérsake skade.

Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til & sikker mate.
Lase eller feilgjengede monteringer kan veare potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forarsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

 Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og fulls-
tendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, maleap-
parater osv. mé vere rene, godt tiltrukket og lekkas-
jefri.

Ikke bruk to dobbeltslanger som er tilkoblet ende-til-
ende. Dette vil gi hoyt trykk til tilbaketrekkingssiden av
verktoyet og forarsake feilfunksjon.

Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige
verdier for pumpens maksimale arbeidstrykk.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger
(MERK: Dette avsnittet er kun for luftdrevne pumper)

Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

For du skifter tilbeher eller utferer reparasjoner, eller nér
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og pumpen
skal kobles fra lufttilforselen.

Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lose slanger og koblings-
deler.

Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

Det maksimale luftforsyningstrykket ma ikke overstige
maksimal verdi som er angitt pd pumpen.

Farer under drift

Bruk passende sikkerhetsantrekk. Ved handtering/drift av
hydraulikkutstyr, bruk arbeidshansker, sikkerhetsbriller,
hjelmer, sikkerhetssko, herselvern og annen aktuell kled-
ning. Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med
avkuttede eller frynsede fingre.

Unnga uventet oppstart. Pumpens fjernkontroll er kun for
verktoyoperateren. En person skal betjene bade pumpen
og verktoyet.

Hold avstand under drift. Tilnrmingsverktoy kun for a
rotere paferingsmutteren.

Plasser aldri deg selv pa linje med bolteaksen.

Overskrid aldri strammerens maksimale arbeidstrykk
eller maksimalt stempel-/rammeslag.

Juster aldri den hydrauliske trykkregulatoren med verk-
toyet pa applikasjonen. Se instruksjonene for oppsett.

Se til at leddene/ledningene det skal arbeides pa ikke er
stromforende. Ledd mé vere ved null trykk og fri for
farlige stoffer.

Bevegelig utstyr. Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver,
pumpedrift eller fjernledninger som metode for a bevege
utstyret.

Koble fra stromforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbeher eller justerer eller demonterer verktoyet.

Du ma regelmessig inspisere verktoy, kraftpakke, slanger,
tilkoblinger, elektriske ledninger og tilbeher for synlig
skade. Se instruksjonshandboken for riktig verktoy og
pumpevedlikehold og foroperasjonskontroller.

Farer forbundet med prosjektiler

Bruk alltid slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i neerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verkteyet, eller nar du
skifter tilbeher pa verktoyet.

Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse. Selv sma prosjektiler
kan skade eynene og forarsake blindhet.

Steyfarer

Hoye lydnivaer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbe-
falt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

Farer pa arbeidsplassen

A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade
eller dod. Var oppmerksom pé overflodige deler av slan-
gen og elektriske ledninger som finnes pé bakken der
man gar eller arbeider.

Unnga & puste inn stov eller damp og & handtere
helseskadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen
(som kan forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter,
astma og/eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr
nar du arbeider med materialer som avgir luftbarne par-
tikler.

Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Var oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.
Dette verktayet er ikke isolert mot & komme 1 kontakt
med elektriske stromkilder.

Dette utstyret anbefales ikke til bruk i potensielt eksplo-
sive atmosferer, med mindre det sertifiseres til dette for-
malet. Elektriske motorer kan avgi gnister, og metall-
mot-metall-kontakt kan forarsake gnister.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid vaere enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.
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Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

* Tilbehor

» Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tuotetiedot
Oljyn virtaus 700 baarissa 0.21 /min
Oljyn virtaus 86 baarissa 0.37 I/min
Oljyn virtaus 10 000 psizssa 13 in/min
Oljyn virtaus 1 250 psizssa 24 in/min
Oljytilavuus 91
2.38 US gallona
Paino kg
Ib
Pituus 420 mm
16.54 tuumaa
Korkeus 450 mm
17.72 tuumaa
Leveys 420 mm
16.54 tuumaa
Vakuutukset
Vastuu

Useat kéyttdympériston tilanteet voivat vaikuttaa kiristys-
toimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymistd. Sovel-
lettavien standardien ja/tai médrdysten yhdenmukaistamisen
varmistamiseksi, vaadimme sinua tarkastamaan asennusmo-
mentin ja pydrimissuunnan minka tahansa kiristystulokseen
vaikuttavan tilanteen jalkeen. Néiden tilanteiden esimerkit
siséltavit seuraavat, niitd kuitenkaan rajoittamatta:

* hydrauliletkujen ja hydraulipumpun liitdntdjen ika ja
kunto

 tyOstojarjestelmén alkuasennus

 osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman, kokoon-
panon tai ympéristdn vaihto tai muutos

* ilma- tai sdhkoliitdntéjen muutos

+ ergonomian, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden tai
menetelmien muutos

* kéyttdjan vaihdettavissa

» mikd tahansa muu muutos, joka vaikuttaa kiristystoimin-
non tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

* olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai kor-
jauksen jélkeen.

* suorittaa vihintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella vastuullamme,
ettd tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on yh-

denmukainen seuraavien direktiivien kanssa:

2006/42/EC (MD)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:

Viranomaiset voivat pyytda asiaan liittyvét tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Ilmoittajan allekirjoitus

Valtuutettu edustaja EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tekninen tiedosto EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Melu-direktiivin selonteko

+ Asnenpainetaso 85 dB(A), mittausepivarmuus 3 dB(A),
ISO 15744 -standardin mukaisesti.

+ Adnentehotaso dB(A), mittausepivarmuus 3 dB(A), ISO
15744 -standardin mukaisesti.

[Imoitetut arvot on saatu mainittujen standardien mukaisessa
laboratoriotestauksessa ja ne soveltuvat toisten samojen stan-
dardien mukaan testattujen tydkalujen ilmoitettujen arvojen
keskindiseen vertailuun. Ilmoitetut arvot eivit ole riittdvia
kéytettaviksi riskiarviointeihin, ja eri tyOpaikoilla mitatut ar-
vot saattavat olla korkeampia. Yksittdisen kdyttdjan kokemat
todelliset altistumisarvot ja haittariski ovat ainutkertaisia ja ri-
ippuvat kayttdjan tyoskentelytavasta, tyokappaleesta ja
tydasemasta samoin kuin kayttdjan altistumisajasta ja fyysis-
estd kunnosta.

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, emme ole vastuussa ilmaistujen arvojen kaytostd syn-
tyvistd seuraamuksista, todellista altistumista vastaavien arvo-
jen sijaan, tyopaikan tilanteen yksittdisessa riskiarvioinnissa,
jota emme voi hallita.

Suosittelemme terveysvalvontaohjelmaa, jonka avulla
voidaan havaita varhaiset oireet, jotka voivat liittyd melu-
altistukseen, jotta hallintomenettelyja voidaan muuttaa tule-
vaisuuden heikkenemisen estdmiseksi.

@ Melupaéstoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu on ilmoitettava koneen kayt-
toohjeessa.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnisté, arvioinnista, lupamenettelyisté ja rajoituk-
sista médrittelee muun muassa toimitusketjun viestintdén liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee myo0s tuotteita,
jotka siséltdavét niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesdkuuta 2018
tdhdn ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, etti jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat siséltda lyijymet-
allia. Tdma on aineiden rajoittamista koskevan lainsdddannon
mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin (2011/65/EU)
poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd mutatoidu tuotteesta
normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipitoisuus valmiissa
tuotteessa on huomattavasti alle sovellettavan kynnysarvon.
Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyijyn havittamiselle
tuotteen kayttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kayttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

/\ VAROITUS Lue timiin siihkétyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkilévahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempii kiyt-
tod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

» Tati tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldan
tavalla.

+ Al kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

» Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivat
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittomasti.

* Vain pétevd henkil0 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tuotekohtaiset ohjeet
Kayttaminen

Yleiset turvaohjeet

Henkilovahinkojen vilttdmiseksi jokaisen, joka kéyttdd, asen-
taa, korjaa tai huoltaa tété tyokalua, vaihtaa siihen osia tai
tyoskentelee sen lahettyvilld, on luettava ja ymmarrettdva
nima ohjeet. Tavoitteemme on valmistaa tydkaluja, jotka aut-
tavat tydskentelemdén turvallisesti ja tehokkaasti. Tdémén ja
minké tahansa muun laitteen tirkein turvallisuustekijé on
SEN KAYTTAJA. Huolellisuutesi ja arviointikykysi ovat
paras suoja loukkaantumisia vastaan. Kaikkia mahdollisia
vaaratekijoité ei voida kisitelld tdssd ohjeessa, joten pyrimme
téssd keskittymadn niisté tarkeimpiin.

* Vain koulutetut, patevit kayttdjat saavat asentaa timén
tuotteen tai sddtda tai kayttaa sitd.

» Tétd tuotetta ja sen lisdlaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

+ Al kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

e Jos tuotteen vaarasta varoittavat merkinnét eivit ole endéa
selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava vi-
iveetta.

Turvallisuuteen liittyvia lisdtietoja on seuraavissa
lahteissa:

* Muista tdmén tuotteen kanssa toimitetuista asiakirjoista ja
tiedoista.

» TyoOnantajasi, alan ammattiliitto ja/tai ammattiyhdistys.

» Tydterveyttd ja -turvallisuutta koskevia lisdtietoja on
saatavissa seuraavilta verkkosivuilta:
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* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.eu/ (Eurooppa)

A VAROITUS Korkeapaineisten nesteiden vaara

Al4 koskaan tartu, koskettele tai padise millddn tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa. Kun
hydraulinen piiri on paineistettu, hydraulista nestettd voi
purkaantua ulos kovalla paineella. Paineella purkaantuva
neste voi ldpdistd ihon ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Tapaturman sattuessa ota yhteyttd lahimpéén ter-
veyspalveluun vilittomésti! Kaikki ihoon imeytynyt
neste on poistettava kirurgisesti muutaman tunnin ku-
luessa, sillda muuten voi syntyé kuolio.

» Vapauta paine aina ennen kuin kytket hydrauliikan
tai muut linjat irti. Kiristd kaikki liitdnnét, ennen
kuin kéytdt painetta.

» Kéytd aina turvahyviksyttyja silmien suojaimia, kun
tarkistat mahdollisia vuotoja. Al4 tarkista hydraulipi-
irid vuotojen varalta kayttdmélla késiési.

» Pysy aina loitolla vuotavista elementeistd kiristyksen
aikana.

» Kéytd aina iskunkestdvéa silmien- ja kasvonsuo-
jainta, kun kaytét, korjaat tai huollat yksikkoa tai olet
sen lahelld ndiden toimintojen aikana.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kdyttavat
iskunkestédvid suojalaseja ja kasvosuojuksia.

» Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja ai-
heuttaa sokeutumisen.

Hydrauliseen sy6ttoon ja liitéiintoihin liittyvit vaarat

44

Irrota tehonsyo6tto ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista.

Al4 koskaan tartu, koskettele tai joudu milliin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.

Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettdva huolellisesti.
Loysa tai védarin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristiminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on kiristet-
tavd vain riittdvén kiredlle ja vuodottomiksi.

* Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tdysin li-
itettynd paikalleen.

» Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
taytyy olla puhtaat, kiristettynd huolellisesti ja
vuodottomasti.

Ali kiyti kahta padsti padhin liitettdvid letkua. Tama
voi syottdd korkeaa painetta tyokalun paluupuolelle ja ai-
heuttaa laitevaurion.

Ali kilyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden var-
alta ja vaihda tarvittacssa.

Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd, kuten terdvét re-
unat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne péivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

Ali yriti 16ysiti tai irrottaa kidntyvii liitinti.

Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paine vastaa pumpun maksimikdyttpainetta.

Paineilmaan ja liitintoihin liittyvit vaarat

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sulje aina paineilmansyéttd, poista paine putkistosta ja ir-
rota pumppu ilmansy&tosta kun se ei ole kdytdssé, ennen
varusteiden vaihtoa tai korjaustoimenpiteita.

Al koskaan suuntaa paineilmaa itsedsi tai ketifin muuta
kohti.

Hallitsemattomasti liikkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

Jos kéytetddn yleiskayttoisia kierreliitoksia, niihin on
asennettava lukitustapit.

Al ylitid pumpussa kuvattua enimmaisilmansy&tto-
painetta.

A VAROITUS Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama

vaara

Ali koskaan paineista liittimétonti uroskytkinti.
Uroskytkimié ei ole suunniteltu kestiméan korkeaa
painetta, kun niité ei ole liitetty. Liittimattomén
uroskytkimen paineistaminen voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

» Jos jéljelld on liittdméaton uroskytkin, tarkasta hy-
drauliletkukokoonpano ja korjaa virhe.

/\ VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Valvo hydraulipiirid, ennen kuin lisdét painetta.
Paineilma voi aiheuttaa vakavia henkilovahinkoja.

» Katkaise aina paineilmansy6ttd ennen kaikkia saato-
toimenpiteitd ja silloin, kun yksikkod ei kdyteta.

» Poista paineilmaletkujen paine ja irrota tydkalu
paineilmansyotdstd ennen kaikkia sddtotoimenpiteita
jasilloin, kun yksikkoa ei kdyteta.

» Kaéyti aina tyokalulle oikeankokoista letkua ja ilman-
painetta.

» Tarkista aina hydraulipiirikokoonpanon elementtien
kunto. Jos jotkin elementit ovat viallisia, ota yhteyttad
asiakaspalveluun, jotta elementti voidaan vaihtaa uu-
teen, kunnolliseen osaan, jolla on samat ominaisu-
udet. Vain valtuutettu ja koulutettu henkilsto saa
tehda yksikolle huolto- ja parannustoité.

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Suojaa aina kasvosi, kun kéytit korkeapainelaitteistoa.
Korkeapainelaitteisto voi aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kaéyti aina suojalaseja ja/tai kasvosuojainta.

» Valvo paineistettua laitteistoa ja painemittaria, koska
paine voi nousta erittidin nopeasti pienitehoisilla pi-
ireilla.

Turvamééraykset

Hydrauliseen sy6ttoon ja liitéintoihin liittyvét vaarat

Irrota tehonsy6tto ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista.

Ali koskaan tartu, koskettele tai joudu milldéin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.
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Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettdva huolellisesti.
Loysa tai védrin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristdminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on kiristet-
tdvé vain riittdvéan kiredlle ja vuodottomiksi.

* Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tdysin li-
itettyna paikalleen.

 Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
taytyy olla puhtaat, kiristettynd huolellisesti ja
vuodottomasti.

Ala kiyti kahta passti pahin liitettdvia letkua. Tama
voi syottdd korkeaa painetta tyokalun paluupuolelle ja ai-
heuttaa laitevaurion.

Ali kilyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden var-
alta ja vaihda tarvittaessa.

Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd, kuten terdvét re-
unat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne paivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paine vastaa pumpun maksimikdyttopainetta.

Paineilman syottoon ja liitéiintoihin liittyvit vaarat
(HUOMIO: Téamai osa koskee vain ilmakayttéisii pump-
puja)

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sulje aina paineilmansyottd, poista paine putkistosta ja ir-
rota pumppu ilmansy&tosti kun se ei ole kidytdssd, ennen
varusteiden vaihtoa tai korjaustoimenpiteita.

Al koskaan suuntaa paineilmaa itsedsi tai ketiin muuta
kohti.

Hallitsemattomasti liikkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

Jos kéytetddn yleiskayttoisid kierreliitoksia, niihin on
asennettava lukitustapit.

Ali ylitd pumpussa kuvattua enimmiisilmansyotto-
painetta.

Kayttovaarat

Kayta tarkoituksenmukaista suojavaatetusta. Hydraulisten
laitteiden késittelyn/kdyton aikana on kaytettava
tyokésineitd, suojalaseja, kyparaa, turvakenkid, kuulosuo-
jaimia ja muita tarkoitusta vastaavia suojavaatteita. Ald
kayta valjid kisineitd tai kisineitd, joiden sormiosat ovat
kuluneet tai katkaistu irti.

Vilta odottamattomia kadynnistyksid. Pumpun
kaukosédddin on tarkoitettu vain pumpun kéyttéjille.
Pumppua ja tyokalua tulee kdyttda vain yhden henkilon
toimesta.

Pysyttele riittdvin kaukana kayton aikana. Léhesty
tyokalua vain kéyttomutterin kddntamiseksi.

Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin kanssa.

Ali koskaan ylitd kiristimen enimméistydpainetta tai
ménnén / tydntimen enimmaisiskupituutta.

Al koskaan siidi kiytdssi olevan tydkalun hydraulista
paineensédadintd. Katso kayttoonotto-ohjeet.

* Varmista, ettd tyOstettivissé liitoksissa / putkissa ei ole
painetta. Liitoksissa ei saa olla painetta tai vaarallisia
aineita.

+ Liikkuva laite. Ali kiytd hydrauliletkuja, pydrivii liit-
timid, pumpun teho- tai etdkayttdjohtoja laitteiston litkut-
tamiseen.

* Irrota tehonsyottd ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista tai tydkalun siddtamistd tai purkamista.

 Tarkasta tydkalu, tehoyksikkd, letkut, liittimet, sahkdjo-
hdot ja varusteet sddnndllisesti ndkyvien vaurioiden var-
alta. Katso kiyttoohjeesta tyokalun ja pumpun huolto-
ohjeet ja ennen kayttdd suoritettavat tarkastukset.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

o Kaiytd aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéyttd-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekéd osien vaihdon yhteydessa.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavat
iskunkestdvia suojalaseja ja kasvosuojuksia. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa sokeutu-
misen.

Meluvaara

» Kovat dédnet voivat aiheuttaa pysyvia kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kdytd tydnantajan tai
tyoterveys- ja tyoturvallisuusméérdysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Tyopaikkaan liittyviit vaarat

 Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tydalustalla olevia letkuja ja sdhkdjohtoja.

» Vilti polyn tai hdyryjen hengittdmisté ja tyoskentelyjét-
teiden késittelemisti, jotka voivat aiheuttaa terveyshait-
toja (esimerkiksi syopéd, vastasyntyneiden epdmuodostu-
mia, astmaa ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kayta po-
lynpoistoa ja hengityssuojainta, kun tydstettavistd materi-
aaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

» Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tyoym-
paristossd. Tiedosta tyoskentelyn mahdollisesti aiheutta-
mat vaaratilanteet. Tydkalua ei ole eristetty suojaamaan
sdahkotapaturmilta sen koskettaessa sahkdvirtaldhteit.

» Tati laitetta ei suositella kéytettdvaksi mahdollisissa
rdjahdysvaarallisissa olosuhteissa, ellei sitd ole vahvis-
tettu tdtd kayttod varten. Sahkokayttoiset moottorit voivat
kipinoida ja kosketus metallista metalliin voi aiheuttaa
kipinoita.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu térkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilld ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

©
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Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti piivitettiva portaali, joka sisaltia
teknisii tietoja, kuten:

» Sédntely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

* Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
» Varaosaluettelot

+ Lisévarusteet

» Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

TeXVIKA dedopuéva

ZToi1xgia mpoiovrog

Pon Aadto0 cg 700 bar 0.21 I/min
Pon| Lado0 o 86 bar 0.37 I/min
Po1 Ladtov og 10000 psi 13 in/min
Pon Aad100 og 1250 psi 24 in/min
Xopnrtikdmto ehaiov 91
2.38 T'adovt HITA
Bapog kg
Ib
Mnxkog 420 mm
16.54 in
"Ywyog 450 mm
17.72 in
ITAdTog 420 mm
16.54 in

AnAwosig

&gubuvn

[ToAA& cvpPavta oto tepiPdirov Asttovpyiog propolv va
eMNPedooLvV N dadikacio GVOYIENG Kot VO OTOTooVY
EMKVPMOT TOV ATOTEAECUATOV. ZOUQDVO. LLE TO, IGYVOVTOL
TPOTLTTO 1)/KOL TOVG KAVOVIGHOVG, LE TO Tapdv oag (nrodue
VoL EAEYYETE TNV EYKATESTNUEVT] PO GTPEYNG KOL TV
KatevBLVG TEPIOTPOPNG LETE 0O OTTOLOONTTOTE GLUPAV TOV
UTOPEL VoL EXNPEAGEL TO OTOTEAEGLLO TNG GVGPIENC.
Hopadetypoto tétotmv coppaviov eprapfdvovv, Hetaly
GAoV:

* MAKio KOl KOTAGTOOT TV VOPOVAIKOV COAV®VY KOl TOV
GLVOECEMV TNG VIPOVAIKNG avTAiNG

* QPYIKN EYKOTAGTOGT TOV GUGTHLOTOG EPYOAEI®V

o aAloyn| pog mapTidog Lepdv, VOG LLAVTO, HLOG TOPTIONG
KOYM®V, evOg epyaieion, EVOC AOYIGHIKOV, LG
dtevBénong N evog TepPaAlovTog

* uetafoAn oTIC GUVOESELS 0EPA 1 OTIC NAEKTPIKEG
GLVOEDELG

* petafoir otnv gpyovoptia, T depyacio, Tig S1001KAGTES
1N TS TPOKTIKEG TOLOTNTOG TNG YPOLUNS

o aAloyn xeplot

* OmoLONTOTE AAAT LETAPOAT TOV EMNPedlel TO
AmOTELEG LN TG OLAdIKAGIOG GVOPIENG

O éheyyoc mpémet:

* Noa emPepordoet 6TL 01 GLVOTKEG GVVIEGNG dEV €YOVV
petafinfel Moy copfdviev Tov HTopolv va TIg
emnpedoouv.

* Na mpoypoatonombel petd v apykn eykatdotoo,
GLVTIHPNON 1] ETLOKELT] TOV EEOTMGOV.

* Na yivetar TovAGyIoToV pio opd avd Papdia N pe GAAn
KATAAAN AN cuyvoTnTa.

AHAQZH ZYMMOP®Q2HE EE

Epeic, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, dnAdvovpe pe amokielotikny evfovn
pog 0Tt 10 TPoidv (e ovopacio, TOTO Kot Gelplokd aptduo,
BA. EDPLALO) GLUPOPPOVETOL e TNV/TIS TapakdaT® Odnyio/
&G

2006/42/EC (MD)

Ioybovta evappovicuéva tpoTumaL:

Ot apyéc pmopovv va {NTNoovV TIG GYETIKEG TEYVIKES
TANpoopieg omd:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Yroypoaen ekdotn

E&ovoodotnpuévog aviimpéconoc EE

Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teyvikéc paxerog EE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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‘Eyypaen dnAwon smimédou Bopufou

o X1a0un ymTkng micong 85 dB(A), apefaidmra 3
dB(A), coppova pe to ISO 15744.

o X1a0un nymrikng wieong dB(A), afepatdotnta 3 dB(A),
ovppwva pe to ISO 15744.

AvTég o1 INAoPEVEG TIES Exovv ANQBET Amd EPYOCTNPLOKES
doKpég, pe Pdon to SnAopéva TpdTLTa Kot £Ivol KATAAANAES
Yo cOYKPLoN e TIG ONAMUEVES TIHES GALA®V epYaAeimV, Ta
omotia &yovv doklaoTel pe Paon ta ida TpodTLTL. AVTEC 0L
INAopéves TIHES eV ETOPKOVV Yia XP1|ON G€ aElOAOYNOELS
KoOvV@V Kot ot TIHES, ot omoieg £xovv petpnBel oe
LELOVMUEVOVG YDPOVG EPYaTiog, evogyeTal va lvat
vynAdtepec. Ot mpoypatikég Tinég £kbeong Kot o Kivovuvog

BAGPNG dlopépouv amd ypNoTN G€ ¥PNOTN Kat EAPTMOVTOL ATTd

TOV TPOTO £PYAGIOG, TO VIO KOTEPYAGIN TEUAYIO KOl TOV
oyedloopd Tov oTafoY pyaciag, KaOmg eniong amod T
YLPOVIKN SLApKELL TNG £KOECTG KL TH COUATIKY KOTAGTOOM
TOV XPNOTN.

Epeic, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, dev avalapPdvovpe kapio vBHVN Yo TIC GUVETELEG
OV UTOPEL VO TPOKOLWYOLV amtd T ¥PHoN TOV SNAGOUEVOY
TILAV, ovTi Y10 TIES TTOL AVTUTPOCOTEVOLV TNV TPOLYLOTIKT
éxbeon, yio v a&loAdynon Kivddivav Gg xdpo £pyaciog o
omoiog dev PpickeTor VIO TOV EAEYYO HOG.

YUVIGTOVLE TNV THPNOT| TPOYPAULATOS LOTPLIKNG
TapaKoAovOnoNG, Yo va avayvopilovtal Toyov apyikd
cupntOpaTa ToL gvdgyeTat va oyetiCovtat pe v €kbeomng
010 06pvPo, £T61 GoTE VO givat dLVATH 1 TPOTOTOINGT TOV
SdIKOC IOV dLoYEIPIONG KOL VO ATOTPETETOL 1] TPOKAN oM
UEMAOVTIKOV GCOUOTIKOV BAaPOV.

@ O1 ekmoumég Bopvov Tapéyovtat oTov VeV Yo TO
GTNGLO TOV UNYAVILOTOS, ™G 0dMYos. Ta ototyeia
ekmopn®v Bopvfov yia to unydvnuo otnv
OAOKANP@UEVN LOPPT TOVL Ol Tpémet va TapEYOVTaLl 6TO
EYYEPISIO 0O YLDV TOL UNYOVILLOTOG.

IMAnpogopisc oxerika pe ro Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdg Kavoviopds (EE) apf. 1907/2006 yio v
Koatoydpion, v A&ordynon, v Adeloddtnon Kot Tovg
[epropiopovg tov Xnuikodv ovoidv (REACH) kabopilet,
peta&h ALV, OTOITHOELS GYETIKA LE TV EXKOWVOVIO 6TV
aAveida epodlacpod. H araitmon ainpogopidv ioyvet Kot
Y10, TPOIOVTO TOL TTEPLEYOVV TIG AeyOueveG AKpmg
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdroyog Yroyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 wpoctébnke otov Katdroyo Ymoynoeiov o
petaiAikog poropdog (CAS apt. 7439-92-1).

2Opemva 1e Ta 0G Gve ovagepOLEVA, 0VTO GOG EVILEPADVEL
OTL OPIoUEVOL UNYOVIKA EEAPTALLOTO GTO TTPOTIOV EVIEYXETOL VAL
TEPLEXOVY UETAAMKO HOAVPOO. AVTO GUUUOPPDOVETOL LE TV
oyvovoa vopobesio Tepi Teplopio ol ovcldv Kot Baciletal
oe vopueg e&apéoeig otnv odnyioa RoHS (2011/65 / EE).
Kotd ) d1dprelo e Kavovikng ¥pnons, 0 HETUAMKOG
poAvPS0og dev Ba drappevoet N Ba petolhaydel and To Tpoidy
KOLL 1] GVYKEVTIPMGT TOV HETOAAKOD LOAVPOOV GTO TANPES
TPoioV etval TOAY KAT® amd To 16YvoV 0pto. Adfete vdym
TIG TOMIKEG ATOLTIOELS GYETIKA [e TN 5130g0m Tov LOoADPSOV
070 TEAOG TOL KOKAOL o1 TOL.

lNepipepeIakES ATAITHOEIS
/\ IPOEIAOIIOTHZH

Avt6 10 TPOidV UTopEl Vo Gog eKOECEL G YN IIKES
ovoieg, cupmepiapfavopévon tov porvpdov, o omoiog
glvat yvootog oty moltteio g Koiwpdpviog 6Tt
TPOKOAEL KAPKIVO KoL YEVETIKEG AVOUOAIEG 1 GAAN
avamapayoyikn PAARN. T'o tepiocodtepeg mAnpopopieg
enokebeite TV 16T00EAMSQ

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@dAsia
Mnv amoppintete - ddGTE GTO ¥PNOTN

A IMPOEIAOITIOIHXH Awpaote 6)ieg TG
TPOELDOTTOU|GELS AOPUAELNGS, TIS 00N YIES, TA YPAUPLKA
KOl TIS TPOOLOYPUPES TTOV GVVOIEVLOVY CVTO TO
NAeKTPIKO Epyareio.

H pn mpnon 6Amv Tov 0dnyudv Tov avapEpovTol
TOPOKAT® UTopEl Vo TPOKaAEGEL NAekTpomAnEla,
TOPKOYLE 1)/K0L GOBAPd TPAVUATIGHO.

DuAGETE OMEG TIG TPOELOOTOGELS KOL TIG 001 YiES Y10
v avoTpEEETE NEMAOVTIKGA OF VTEG.

A MMPOEIAOITIOIHXH ‘O)ot ot Tomika OgopoBetnuévor
KOVOVES 06QPUAEING OYETIKA PE TV EYKATAGTAGT, TN
Aertovpyia Kou TN oCVVTI|PNON, TPETEL VA TI|POVVTOL
OLVEYDC.

AAwon Xprong
*  ATOKAEIOTIKA Y10l ETOYYEALOTIKNY XP1OM.

* Avtd 10 TPoidv Kot Ta EAPTNUATE TOV deV TPEMEL VAL
TpomomomBovv pe Kavéva Tpdmo.

* Mnv ypnoyomoteite avtd T0 TPOIOV GV EYEL LITOGTEL
Enud.

* Edv ta dedopéva Tov TpotdvTog 1) Ol TPOELSOTOUTIKES
evoei&elg Kvdvuvov 610 TPOidV Tahcovy va etvor
EVOVAYVWOOTEG 1] UTOGVUVIEOEUEVEG, OVTIKATAGTIOTE XWPIg
kabvotépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatatl, vo Aeltovpyel Kot va
GULVTNPELTOL LOVO OnTd TPOGMTO LE TO. KOATAAANAL
TPocdVTO Gg Propnyoviko TepBAAAOV GUVAPLOAOYNGNG.

Ei1d1kéc odnyieg mpoidvrog
Agitoupyia

evikég Odnyisg yia rnv AopdAsia

INo va petmdet o kivdvvog TpavpaTicpdv, 6Aot 660t
YPNOUOTOLOVV, EYKAOIGTOVV, EMGKELALOVY, dALA OV
eEapmpata 1 epydlovtol TAnciov Tov ev AOY® epyoleiov
TPEMEL vaL SLPACOVV KoLl VO KATOVOT|GOVV TIG TALPOVGES
00Myieg, TPOTOV TPOAYLATOTOMGOVY OTOLOONTOTE AT TIG
mapanave evépyetec. O otdyog pog etvatl va Tapdyovie
epyareio Tov cog fonbovv va epydaleote e acdiei Kot
amodotikdtnta. H miéov onpavtikn cvokeun aceaieiog yt'
avt6 10 okomo elote EXEIX. H gpovtida kot n ko kpion
QITOTEAOVV TNV KOAVTEPT TPOGTAGIO OO TOVG

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00 47



Safety Information

D500 LP Hydraulic Air Pump

TpovpaTIopovS. Agv givat duvatdv va kaiveBodv drot ot
mBavoli kivduvol £dd, aAld TpooTadncaLle Vo ETONULAVOVLLE
HEPTKOVS OO TOVG O GNHOVTIKOVG,.

AvT6 T0 TIPOioV TTpémel va eykabioTtatat, va puOuiletot
KO VoL YpNCIHOTTOLEITAL LOVO amd EEIOIKELUEVOVG KOl
EKTOOEVUEVOVC YEIPLIOTEG.

AvT6 10 TPOTHV KoL TaL EEAPTNUATE TOV gV TPETEL VAL
TPOTOTOMBOVV LE KOvEVA TPOTO.

Mnv ypnoomoteite ovtd T0 TPOIOV €6V EYEL LTOGTEL
Enud.

Av ot eTikéteg mpoeldomoinong KvdHvov 6To Tpoidv

madGoVV va gfvat evavayvmaoteg 1 EEKOAAGOLY,
OVTIKOTOGTOTE TG GUETA.

MNa emmpoo0eTeEG TTANPOPOPIEG TXETIKA UE THV
aoc@daAeia cuppBouleuBeiTe:

AA\a £yypapa Kot TANPOPOPIES TOL GLVOSEVOLV AVTO TO
TPOIOV.

Tov gpyodot cog, To copatelo, 1 KOt TOV EUTOPIKO GOG
GVAAOYO.

Mmopeite vo Adfete mePIocOTEPEG TANPOPOPIEG CYETIKA
LE TNV ACPAAELD. KOL TNV VYIEWVY OTNV £PYOCIO OO TG
aKOA0VOES 16TOCEAIDES:

* https://www.osha.gov (HITA)
* https://osha.europa.eu/ (Evpdmn)

A MPOEIAOIIOIHXH Kivdéuvog vyniig wieong vypav

48

[Toté unv mavete, pnv oyyiete kat unv €pyeote pe GALo
TPOTO G€ e pe pia Stoppon VOPAVAIKNG TTieoNs.
Otav 10 vépavAKS KOKA®L gival VIO TTieoT, TO
VOPOVALKO VYPO PTopel va Pyet e peydAn. H dwauppon
VYPOV LTIO Tieomn UToPEl VoL S1EGOVGEL GTO dEPLLAL
TPOKOA®VTAS GoBapd Tpavpatiopd. Edv cupfel kdmoto
ATUYNLLOL, EMKOLVOVIOTE LE TNV TANGEGTEPT] VINPECIA
vyetog apéomg! Kabe vypod mov eyyéetal oto dépua
mpEMEL va apapeDel yepovpyika péca o Alyec dpeg
E10GAA®C Pmopel va TPOKOYEL YayYypaLvol.

» TIavta, Tpv amocLVOEGETE TIC VOPAVAKES 1) GANEG
YPOULES, 1| TT{EOT TPEMEL VO EKTOVMVETOL. ZPIETE
OAEG TIG CLVOEGELS TTPLV EQUPLOGETE TNV TEDT).

» Otav eléyyete yuo S1oppoEc, vor pOpaTE TAVTOTE
TPOGTATEVTIKA YOO acpaieiog. Mnv
APNOYLOTOLEITE TaL YEPLA GOG Yo Vo, EAEYEETE Yia
S1oppoEG 6TO VOPULAMKO KOKAMLLOL.

» [lavta va amogebyete T doppor GToLKEl®V KoTd TN
dugpketa G dadikaciog cLEPLENC.

» Noa @opdrte mhvta TpocTatenTIkd e£0mMoUd Yo Ta
UATIO KO TO TPOCMTO TO 07010 gival ovheKTIKO GTNV
Kkpovomn otav Bpiokeste TANGIOV 1| KOTA TN
Agttovpyio Tov gpyargiov.

» Befaiwbeite 6T OA0 TO. vTOLOUTA ATOWLO GTO YDPO
@opoHv avOeKTIKO TNV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO
€EOTAIGUO Y10l TOL LATLOL KO TO TPOGMTO.

> Axoun kot pkpd Opadopata propoby va
TPOVHOTICOVY T LATLO KOL VO, TTPOKOAEGOVY
TOQA®ON.

Kivouvvor vdpavitkig mapoyis Kol 6Hvoeong

ATOGLVOEGTE TV TOPOYT 1OYVOG KOl EKTOVAOGTE TNV
mieon and TO VIPOLAIKO GUGTILLO TTPLV VO GUVOEGETE 1} VAL
OTOGVVOEGETE GOAVES, CLUVOEGLOVG 1} 0P TILOTA.

[Moté pnv mdvete, unv ayyilete kot pnv £pyecte e GAAO
TPOTO Ge eman Le pio dtappon VIPaVALKNG Ttieons. To
Srapedyov éhato pumopet va S1e1600GEL GTO dEPLLAL KOt VO
TPOKAAEGEL TPOVLOTIGHO.

‘O)eg 01 VOPAVAIKEG CLVOEGELS TPETEL VO,
TPOYLLOTOTOLOVVTOL e @Al Ot yoropoi ot
OKATAAANAOL GUVOEGLOL LLE CTEPMOTO LTTOPOVV
evogyouévag va gival emkivovvor av te8obdv vrd mieon. H
VrePPOALKT GUGPLEN UTOPEL VO TPOKAAEGEL TPOMPN
BAGPN tov onepopdtov. Ot cHVIEGHOL TPETEL LOVO VoL
GLGOLYTOVV LE OCPAAELN KOL VO LNV TOPOVGLALovV
Sloppoég.

* BePowwbeite 611 o1 chvdeopot Tayeing amocvuvoeong
elvat koBopoi kot TANp®g cuvdedepévot.

* Ol GVVOEGELS [le OTELPOLLATO, OTMS 01 GVVOEGLOL, Ol
HeTpNTéG KAT. Tpémet va eivar kabapéc, va
GLGPLYTOVV LE AGPAAELD KO VO PNV TTopOoVGtdlovv
Stppoic.

Mnyv ypnoonoteite 600 didVHOVE COANVEG
ovvdedepévoug Gkpo e akpo. Avtd Ba ddoet vynAn
Tiean otV TAEVPA AVAGLPCNG TOL EpYaAEiov Kat Ba TOV
TPOKOUAEGEL SVGAELTOVPYIOL.

Mnv ¥pNOUOTOLEITE GLGTPEUUEVOVG COANVEG.
Embeswpiote kot avtikatactiote ov vapyet Cnpia.

[Ipoctatéyte TOLG GOANVES KOl TOVG GUVOEGHOVG O
KwdHvoug, OTmg Ta aryunpd dkpa, 1 BeppotnTo 1| o
npockpovoels. Embewpeite kabnpepva kot
OVTIKOTOGTNOTE 0V TOPOLGLOGTOVV p@yHES, pBopd, Cnpia

1N dwppon.

Mnv enyelpNoETE VA YOAUPDCETE TI GUVOEST] GTPOPE.
Befawmbeite 6t1 60 0 VIPAVAIKOG EEOTMGUOG Kot TOL
e&aptpaTa £XOVV TNV KATAAANAT OVOLOGTIKY T Yo
) péylotn mieon Asttovpyiog g avtAiog.

HMapoyn aépa kKot Kivovuvol cOvoegong

O memeopévog aépag umopel va TpokaAEécel Gofapod
TPOVHATICUO.

KAetvete mdvrote v mopoyn aépa, ATocTpayyicTe TOV
€0KOUTTO COAVO 07T0 TTEMIEGIEVO 0EPA KOl OTTOGVVIESTE
™V avtio and Vv Topoyn aépa OTay dev TV
ypnoonoteite, Tpv vo aArdEete eGoptrpoto 1 6Tay
TPOYLOTOTOLEITE EMOKEVES.

[Toté pnv katevBivete aépa emdved o€ €666 1| o€
0MOLOVONTOTE GALO.

O1 EKTIVOGGOUEVOL COANVEG ITOPOVY VO, TPOKOAEGOVV
coPapd tpavpatiopd. EAEyyete mdvtote Yo €OKOUTTOVG
OOAVEG Kol GLVOEGHOVG pe Cnpia 1 oAdp®oN.

Orav ypnoyonoteite S160pHpwTOvS GLVIEGILOVG
GLGTPOPNG, Ba Tpémet va eykabioTdte melpovg
acQaAeiog.

Mnv vrtepPaivete n PEYIOTN TEST TAPOYNG ALEPC TTOV
AVOQEPETOL EMAVD OTNV AVTALd.
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D500 LP Hydraulic Air Pump

Safety Information

A MMPOEIAOITOIHXH Kivouvo ek6pevodviong

OVTIKELPEVOV

Mnyv miélete TOTE €va ) GLVOESEUEVO apeeVIKO (eDKTT.

Ot apoevikol culevkreg dev £xovv oyedlaotel yio va

avTEYOLV g LVYNAN TiEDN, OTN| L1 GLVOEdEEVN

Aertovpyia. H cvpmieon evog pn cuvdedepévou

OPGEVIKOD GUVOEGLOV pmopet va 0dnynoetL oe GoPapod

COUATIKO TpovpHOTIGHO 1 Odvaro.

» Edv évog apoevikdg (ebktng mapapeivel pun

ovvoedepEVOS, ELEYETE TO GVGTILLO VOPOVAIKOD
OKOUTTOV GOA VA KOl S10pOADGTE TO GOAUALLAL.

A MMPOEIAOITOIHXH Kivéuvvog cofapov

TPOVPOTIGHOD

[pw avénoete v mieon, eAEyEre T0 VOPAVALKO
KOKA®po. O TEMECSUEVOG aEPAG UTOPEL VO TPOKAAEGEL
TPOVUATICUO.

» Kieivete mavrote v mopoyn aépa, dtav dev
xpnoyomoteitol 1 Tpty omd onolecdmote puouicelc.

» Extovovere v mieon aépa amd Tov E0KOUTTO
COANVO KOl OTOGVVOEETE TO EPYOLELD OO TNV
TapoyN a€pa OTav dEV YPNCLOTOLEITAL 1} TTPLV OO
omotecdnTote pubuicels.

» Na ypnotponoteite Tavta 10 cmotd péyedog
€OKOUTTOV GCOANVO KOL T 6MCTH TiEST 0éPa. Y10, TO
gpyoreio.

» EAéyyete mavtote TV KATAGTACT TOV GTOLXEI®V TOL
GLVOPLOAOYODV TO VIPULALKS KOKA®L. Edv

* 'OLeg 01 VOPAVAIKES GUVOETELS TPETEL VAL

TPOYULOTOTOOVVTOL He ac@aieta. Ot yalapoi ot
OKOTAAANAOL GUVOEGOL LUE CTEPDOUOTO LTOPOVV
EVOEYOLEVMC Va. glvar emikivovvol av tebodv vrd mieon. H
vrtepPoAKn GVGEIEN UTOPEL VO TTPOKAAETEL TPOMPN
BAGPN TV orepopdtov. Ot cOVOEGHOL TPETEL LOVO V.
GLGPLYTOVV HE OOPAAELN KOL VO UV TAPOVGLALOVV
Stoppoic.

* BePawwbeite 011 o1 cHvdeopot Tayeiog amosvuvoeong
glvar kaBopol kot TANpmg cuvdedeévot.

* Ol GVVOEGELG JIE OTIEPDOOTO, OTMG Ol GVVOEGLOL, Ol
HeTPNTEG KAT. TpEmeL va, eivat kabapég, va
GLGPLYTOVV LE OOPAAELD KOL VO LNV TOPOVGLALovV
Stoppogc.

Mnv ypnoytomoteite 00 diGVIOVS COANVEG
GUVOEDEUEVOLS AKPO pE GKpo. AVTo Ba ddoet vynAn
mieon oty TAEVPA avAcLPOTS TOV Epyareiov Kot Ba Tov
TPOKOAEGEL SLGAELTOLPYIQL.

MnV ypNCYLOTOLEITE GUGTPEUIEVOVG COANVEG.
Embeswpiote Kot avtikataotiote ov vapyet npio.

[Tpoctatéyte TOVG GOANVESG KOl TOVG GLVOEGUOVS 0T
KwdHvoug, Onmg To ayyunpd akpa, 1 OeppotnTo 1 ot
npockpovoels. Embempeite kabnuepiva kot
OVTIKOTOAGTNOTE OV TOPOLGLUCTOVV pOYUES, eOopd, (nuia
1M dappon.

Befawmbeite 6Tt 6A0g 0 VIPAVAIKOG EEOTMGLOG Kot TOL
eEaptpata £X0VV TNV KATAAANAT OVOLLOGTIKY| TN Yo
T péylot mieon Asttovpyiog e avtiiog.

VILAPYEL KATOL0 EAATTOUATIKO eEApTN LA,
EMKOVOVIOTE UE TO KEVTPO TEAUTAOV Y10 VO, TO
AVTIKOTOOTNOETE He GALO eEdpTnua LE Ta (St
XOPOUKTNPICTIKG GE GOOTH KATAGTOGN. MdVo T0
€EEIOIKEVILEVO KOl EKTOUOEVHEVO TTPOCOTIKO UTOPET

Hapoyn aépa kKot Kivovuvol cHvdeong
(EHMEIQXH: Avti 1 €vOTNTO 0POPE POVO Y10 TIG
OEPOKIVITES UVTAIES)

* O memiecpévog aépag Lmopel va mpokarécel coPapod

VO TPOGPEPEL VAN PEGIEG GLVTNPNONG Kol BEATimoNG
G€ VTNV TN GLGKELN.

A MPOEIAOITIOIHXH Kivdovvog copapov

TPOVPOTIGHOD

Orav epydleote pe eEomhopd vynAng mieong, va
TPOGTATEVETE TAVTO TO TPOS®OTO. O £0MMGUOS VYNANG
nieong pmopet va mpokarésel coPapd TpavpaTIGUO.
» No @opdrte mhvToTE TPOGTATEVTIKA YVUALL 1 / Kot
UAOKO TPOGHOTOL.
» EAéy&te tov e€omMo o vIto mieon Kot dDCTE
TPOGOYTN GTO LLOVOUETPO, EMELON, GE TEPIMTOOT
KUKA®UATOV pkpob dyKov, N wieom umopel va

TpOLHATIGUO.

Kleilvete mavtote v mopoyn 0€pa, 0TocTPUyYioTE TOV
0KOUTTO COMVO. 0O TEMIEGIEVO 0EPA KOl OTOGVVIESTE
™V avtAo amd TV Topoy| aépa OTay dgvV TV
YPNOYOTOLElTE, TPV VoL aALGEETE e&opThLOTO 1) OTAY
TPOYLLOTOTOLEITE EMOKEVEC.

[Toté punv katevbHvete aépa endvm ce €66G 1| o€
0mO10VONTOTE GALO.

Ot eKTIVAGGOUEVOL COAVEG LITOPOVV VO, TPOKOAEGOVY
coPapo tpavpatiopd. EAEyyete TavToTe Y10 OKAUTTOVS
COAMVEG Kol GVVIEGHOVG e npia 1 YoAdpmon.

Otav ypnoponoleite d100p0pmTOVE GUVIEGHOVG
GLOTPOONG, Ba Tpémel va eykabiotdte meipovg

avénbel apketd ypryopa. acpareiog.
Mnv vrepPaivete ) PEYLOTN TiEST TAPOYNG ALEPO TTOV
Odnyisc aocpalisiag OVOPEPETOL ETAVO GTNV OVTALQL.

Kivduvor vdpaviikng mapoyis ko 6ovdeong Kivévvor yeipropod

* Dopdre katdAinia evdvpoto aceaieiog. Otav
yewpileote/ ypnoytomoteite VOPAVAIKO eEomAoUd, POpaTE
YOVTLIO pYOCIG, YOOAA AGPAAEING, KPAVOS, VITOOLOTO
0oPAAELOG, TPOGTUTELTIKG OKONG KOt GALO 1oydovVTa
povytopd. Mnv gopdrte yolapd yévtio 1} Yavo pe
Koppéva 1 EpTiopéva Gy Tuda.

*  Amocvvdéate TV Topoy1| 10x00G KAl EKTOVAOGTE TNV
nieon and T0 VIPULAIKO GLGTNLO TPV VO GUVOEGETE 1) VOl
OTOGVVOEGETE GOANVES, GLUVOEGLOVG 1| 0P TLOTAL.

o [loté unv mavete, unv ayyilete Ko unv €pyeote pe GALo
TPOTO GE N pe pia dtappon vdpavALKNG Ttieons. To
drapedyov éhato pmopet va delcdvoel 6To dEppa Kot va
TPOKAAEGEL TPAVUATIGHO.
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* ATmoQUYeTE TIG AMPOGUEVES gvepyOoTOmGELS. To
TNAEXEPLOTIPLO TNG OVTAMOG TPETEL VO XprCLLoToteiTOL
HoVo amod To yeP1oTh Tov epyaieiov. Eva tpdcmro
TPETEL VO, PNGILOTOLEL TOGO TNV avTAio GO Kot TO
gpyoreio.

* Mzeivete o€ andotoon katd ™ Aettovpyia. [Ipooeyyiote
TO €PYOAEID LOVO Y10l VO TEPIOTPEWYETE TO TEPLIKOYALO
EQUpPHOYNG.

o IToté unv tonobeteite TOov €0LTO GG GTN YPOUUY HE TOV
G&ova Tov PUTOVLAOVIOD.

* Mnv vrepPaivete ToTé T péYloT Mieon Asttovpyiog Tov
gvtaTnpo 1] T HEYLOTN dadpoun Tov eporov/ g
TPOEKTOOTG.

* Mnv npocappolete moté 10 puOGTH VOPAVAIKNG TiEGNG
pe 1o epyolreio oty gpopproyn. Avatpééte oTic 00myieg
apykng poduiong.

* Befowwbeite 611 o1 cHvdecpOV ot cOAVES 6oV Ba
epyaoteite dev givar evepyol. Ot chVOEGHOL TPETEL VAL
£€YOUV UNOEVIKN TLEST] KO VOL LNV TEPLEYOLVV EMKIVOLVEG
ovoieg.

* Mertakivnon tov e£omhopov. Mnv ypnotponoteite
VIPOVALKOVG COANVES, GTPOPEIG, TO KOADSILO
NAEKTPOSOTNONG TNG AVTALOG 1) OTOUAKPVGHEVE KAADILOL
Y10l VO LETOKIVI|GETE TOV EEOTAMGLO.

*  ATOoLVIECTE TNV TTOPOYT 1GYVOG KOL EKTOVMOGTE TNV
mieon omd 10 VOPALAIKO GVGTNO TPV VoL GLVOECETE N VaL
QTTOGVVOEGETE CMANVEG, GUVIEGHOVE ) EEQPTNHOTA T} VAL
pLOUIcETE 1 VO ATOGLVOPLOAOYNGETE TO EPYOAEID.

» EmBewpeite cuyva 10 epyoireio, To TaKETO
NAEKTPOSOTNONG, TOVG COANVES, TOVG GUVOEGLLOVG, TIG
NAEKTPIKES YPOLLES KOl TOL EEQPTHLLOTOL Y10 EPLPAVEIG
BAaPeg. Avatpéite oTo eyyelpidlo 0dNYIDV Yl T COOTH
GLVTIPNON TOL EPYUAEiOV KoL TNG OVTALOG KOt TOVG
elEyyoug TPV amd ™ Aettovpyio.

Kivovvor amé Opadoparta

* Dopdte TAVTO YLOALH KoL LLAGKO TPOCHOTOV AVOEKTIKA GE
KPOVOELS OTAV GUUUETEXETE OTN Agttovpyia 1) €ioTE KOVTA
G€ AELTOVPYIEC EMOKELMV 1] GLVTNPNONG TOV gpyareiov, 1
oto avTikahoTdte TapeAKOUEVE GTO EPYOAELD.
ZVVIGTOVTOL YOVTLOL KO TPOGTOTEVTIKOG POVYIOUOG.

* Befawwbeite 611 OAa To VIOAOITO ATOO GTO YDPO
PopoHV aVOEKTIKO 6TV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO
eEomAoNO Y10 TOL LLATLOL KO TO TPOGMTO. AKOUN Kot
HKpa Bpadcpoto HTopovV Vo TPOVLOTIGOVV TO LATLO Kot
VO TPOKAAEGOVV TOPA®GT).

Kivovvor a6 06pvfo

* Otvynhiéc otdbpeg BopOfov punopel va Tpokaiésovy
HOVIUT OTTOAEL OKONG Kot GALO TPOPANLOTA, OTTMG
epPoéc. Xpnoonoteite TPOGTATEVLTIKA Y10l TO. QVTLL
OT®G GLVICTATAL OO TOV EPYOSOTI GOG 1) TOVG
KovovIGLoUG vYelag Kol ao@alelag TOL YOPOL pyaciaC.

Kivovvor 6to yopo gpyaciog

* OMoBnoelc (YAMotprpate) / GKOVVTOLVQAUATO. / TTOGELS,
AmOTEAOVV KOPLES artieg Gofapod TPavaTIGHOD 1)
Bavdrov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVUEVO EVKAUTTO
COMVO KO NAEKTPIKA KAOADOL0 TOL APTVOVTOL GTHV
emeavetlo Badiong 1| epyaciog.

* Mnv elonvéete orkovn 1 avabopidoetg Kot unv xepileote
anoPfinta g dradikaciog epyoasiog, Ta omoia eival
duvatd va Tpokarécovy TpofAnuata vyeiog (m.y.
KapKivo, cuyyeveic avouaiiss, dobuo 1)/ Kot
depparitideg). Xpnowonomote eEoniiopd eEd@bnong
OKOVIG KOl TPOGTATEVTIKO AVOTVELGTIKO eE0mMAoId dTaV
epybaleote pe VAIKA o, omoia Tapdyovv
OEPOLETAPEPOLEVO COUATIOWL.

* Xvveyiote e mpoooyn o€ mePPAAAOVTA LLE TO omoia dgv
glote efokelwpévog/n. Na €xete entyvoon tov
EVOEXOLEVOV KIVOUV®V TOL dNULOVPYOVVTAL OO TV
€PYACLOKN o0g dpactnpotnTa. Avtd To epyaieio dev
elval LOVOUEVO Y10 TEPITTAOCELG EMOPNG E TNYEG
NAEKTPIKNAG EVEPYELNG.

* O e&omAopndg dev GLVIGTATAL Y0 YPTOT GE SLYNTIKA
EKPNKTIKES UTHOCPOLPES, EKTOG OV PEPEL GYETIKY
motomoinor. Ot NAEKTPOKIVITPES LITOPOVV VO
TPOKOAEGOVV CTVON PGS, KOOME Kot 1) ETaer| LETAALO
He HETOAAO.

Imvakideg kar AuTok6AAnTa

To mpoidov S1ob€Tel GNUATA KOt GUTOKOAANTO TTOV TEPIEXOVV
ONUOVTIKEG TANPOPOPIES Y10, TNV OITOLIKT OCQAAELD KO TN
GLVTIHPNON TOV TPOidvToc. To ofpaTe Kot To GVTOKOAANTA
nmpénel va elvon mévtote evavayvmaota. Mmopeite va
maparyyeilete Kavohpylo GOTO KO VTOKOAANTO OO TOV
KATAAOYO OVTOANOKTIK®V.

@H’]

XpNOIuEG TTANPOPOPpPIiEG
ServAid

To ServAid givor po TOAN TOV EVIHEPOVETUL GVVEYDG KoL
nepiéyer Teyvucéc mAnpogopies, 6ToG:

s011050

* Kavoviotikéc mAnpopopieg Kot Tinpoeopieg acpaieiog
o Teyvikd dedopéva

*  Odnyieg eykatdotaonc, Aettovpyiag Kot GUVTHPNONG

*  AloTeg aVTOAAOKTIKOV

* E&oaptipota

*  Al00TAGLOAOYIKE GYESLOYPALLLLOTOL

[Mapakorodue entokebeite: https://servaid.atlascopco.com.

Toa tepartépm Teyvikég TANPOPOPIES, EMKOVOVIOTE LLE TOV
Tomiko avtmpocwro e Atlas Copco.

Tekniska data

Produktdata

Oljeflode vid 700 bar 0.21 /min
Oljeflode vid 86 bar 0.37 1/min
Oljeflode vid 10 000 psi 13 tum/min
Oljeflode vid 1 250 psi 24 tum/min
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Safety Information

Oljekapacitet 91
2.38 US gallon
Vikt kg
Ib
Langd 420 mm
16.54 tum
Hojd 450 mm
17.72 tum
Bredd 420 mm
16.54 tum
Deklarationer
Ansvar

Manga héndelser 1 arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och krédva en validering av resultat. [ enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hiandelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana hiandelser inkluderar, men &r inte begransade
till:
* hydraulslangarnas alder och skick samt hydralpumpens
anslutningar

* initial installation av verktygssystemet

 dndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

 &dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

+ 4ndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operatdr
* nagon annan dndring som paverkar atdragningspro-
cessens resultat
Kontrollen ska:
» Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av

paverkande hindelser.

» Goras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en gang per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, forsdkrar under eget ansvar att produkten
(med namn, typ och serienummer, se framsida) uppfyller fol-
jande direktiv:

2006/42/EC (MD)

Tillimpade harmoniserade standarder:

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager
Utfardarens underskrift

Behorig representant, EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknisk fil EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Bullerdeklaration

* Ljudtrycksniva 85 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i enlighet
med ISO 15744.

e Ljudniva dB(A), osékerhet 3 dB(A), i enlighet med ISO
15744.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratori-
etester i enlighet med angivna direktiv eller standarder och ar
lampliga att jamfora med deklarerade varden for andra mask-
iner som testats i enlighet med samma direktiv eller stan-
darder. Virdena kan inte anvéndas for riskbeddmning och
varden som uppmdts pa individuella arbetsplatser kan vara
hogre. De faktiska exponeringsvérdena och de skaderisker
som en enskild anvéndare utsitts for ar unika och beror pa
personens arbetssitt, i vilket material maskinen anvands, an-
vandarens exponeringstid och fysiska kondition samt maski-
nens skick.

Vi pé Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions kan inte hallas ansvarsskyldiga for konsekvenserna av
att anvdnda de angivna vérdena istéllet for varden som ater-
speglar den faktiska exponeringen vid en individuell
riskbeddmning pa en arbetsplats dver vilken vi inte har ndgon
kontroll.

For att forebygga eventuella framtida ékommor rekom-
menderar vi att hdlsokontroller genomfors for att upptiacka
tidiga symptom som kan bero pé bullerexponeringen arbet-
suppgifter.

@ Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljudsemissionsdata for hela maskinen skall anges
1 instruktionshandboken till maskinen.
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Information om Artikel 33 i REACH

EU-forordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvirder-
ing, godkdnnande och begriansning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som in-
nehéller sa kallade Sarskilt farliga &mnen ("Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta ar i enlighet med ra-
dande begransningslagstiftning for specifika &mnen och
baseras pa undantag i RoHS-forordningen (2011/65/EU). Bly-
metall kommer inte att lacka eller fordndras fran eller i pro-
dukten vid normal anvéndning och koncentrationen blymetall
i den fardiga produkten ligger ldngt under gillande gransvar-
den. Kom ihag att kontrollera lokala krav for bly nér produk-
ten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som ar kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

/\ VARNING Lis alla siikerhetsforeskrifter, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som hor till
elverktyget.

Underlétenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala sikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
* Endast for yrkesmassigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

» Produkten far endast installeras, anvdndas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Produktspecifika anvisningar
Drift

Allménna sékerhetsforeskrifter

For att reducera risken for skador, maste alla som anviander,
installerar, reparerar, underhaller, byter tillbehor pé eller arbe-
tar néra detta verktyg ldsa och forsta dessa instruktioner innan
de genomfor nagra sddana uppgifter. Var malsittning ar att
producera verktyg som hjilper dig arbeta sékert och effektivt.
Den viktigaste sikerhetsanordningen for denna malsattning
och alla verktyg ar du sjdlv. Skotsel och gott omddme ér det
basta skyddet mot skador. Alla potentiella faror kan inte ndm-
nas hér, men vi har forsokt belysa de omraden det ar extra
viktigt att vara uppmaérksam pa.

» Endast kvalificerade och utbildade operatdrer far in-
stallera, justera och anvinda denna produkt.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om varningsdekalerna pa produkten inte &r lésliga eller
lossnar ska de bytas omedelbart.

For ytterligare sdkerhetsinformation ber vi er ta del
av foljande:

+ Ovrig dokumentation och information som medféljer pro-
dukten.

* Din arbetsgivare, fackforbund och/eller branschforbund.

* Ytterligare hilso- och sékerhetsinformation kan erhallas
fran foljande webbplatser:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

/\ VARNING Risk for vitskesprutning med higt tryck

Du fér aldrig ta tag i, rora vid eller pa nagot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Nar
hydraulkretsen &r trycksatt kan hydraulvitskan spruta ut
med mycket hog hastighet. Hydraulvétska som sprutar ut
under tryck kan trdnga in i huden och orsaka allvarliga
personskador. Om en olycka intréffar ska du kontakta
ndrmaste likare omedelbart! All vitska som har tréingt
in i huden maste opereras bort inom nagra fa timmar, an-
nars kan kallbrand uppsta.

» Nollstdll alltid hydraultryck innan du kopplar fran
hydraulledningar eller andra ledningar. Dra &t alla
anslutningar innan systemet trycksatts.

» Bir alltid sdkerhetsgodkénda 6gonskydd vid lack-
agekontroller. Anvénd aldrig hdanderna for att kon-
trollera lickage i hydraulkretsen.

» Hall dig alltid pa behorigt avstand fran ldckande ele-
ment under atdragningen.

» Anviénd alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om
du arbetar med eller uppehéller dig i ndrheten av
drift, reparationer eller underhall av enheten.

» Se till att alla andra som uppehaller sig i narheten an-
vander slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

» Aven sma foremal som kastas ivig kan skada 6gonen
och orsaka blindhet.
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Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

» Koppla fran strommen och slapp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran.

* Du fér aldrig ta tag i, réra vid eller pa ndgot annat satt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Ut-
sprutande olja kan tranga genom huden och orsaka
skador.

* Alla hydrauliska anslutningar méste vara ordentligt
anslutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan
vara potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt over-
driven dtdragning kan orsaka att gdngorna ger med sig i
fortid. Kopplingar méste vara ordentligt dtdragna och
lackagefria.

 Se till att alla snabbkopplingar &r rena och ordentligt
kopplade.

* Gingade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryck-
métare, maste vara ordentligt atdragna och téta.

* Anvind inte tva tvillingslangar anslutna i serie. Detta
kommer att leverera hogt tryck till den indragningsbara
sidan av verktyget och orsaka felfunktion.

* Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de dr skadade.

 Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, viarme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller lickage.

» Forsok inte lossa vridkopplingen.

» Kontrollera att mirkbelastningen for all hydraulutrustning
och tillbehor inte dverstiger pumpens maximala ar-
betstryck.

Risker med tryckluftmatning och tryckluftanslutning
» Tryckluft kan orsaka allvarliga personskador.

 Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort pumpen fran tryckluftskéllan nir den inte
anvénds, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

 Rikta aldrig luftstrilen mot dig sjélv eller andra.

 Snirtande slangar kan orsaka svéra skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar &r skadade eller 16sa.

* Om universalvridkopplingar anvinds maste 14stappar
finnas.

+ Overskrid inte maximalt tillforseltryck som finns angivet
pa pumpen.

A VARNING Kringflygande foremal

Trycksitt aldrig en icke ansluten hankoppling. Hankop-
plingar &r inte utformade till att std emot hogt tryck, i
icke anslutet lage. Tryckséttning av oansluten hankop-
pling kan orsaka allvarliga kroppsskador eller dodsfall.

» Om det blir en oansluten hankoppling 6ver, ska du
kontrollera den hydrauliska slangenheten och étgérda
felet.

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Kontrollera alltid trycket i hydraulsystemet innan du ho-
jer trycket. Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

» Sting alltid av lufttillforseln nér den inte anvinds
eller innan justeringar gors.

» Slépp ut lufttrycket ur slangen och koppla bort verk-
tyget fran lufttillforseln ndr den inte anvénds eller in-
nan ndgon justering gors.

» Anvénd alltid rétt slangstorlek och lufttryck for verk-
tyget.

» Kontrollera alltid skicket pa alla delar som ingar i
hydraulkretsen. Om nagra delar dr defekta ska du
kontakta kundcenter och bestélla en utbytesdel som
har samma egenskaper i korrekt skick. Endast kvali-
ficerad och utbildad personal far utféra underhall och
forbattringsservice pa den hér enheten.

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Skydda alltid ansiktet vid arbete med hdgtrycksutrust-
ning. Hogtrycksutrustning kan orsaka allvarliga person-
skador.

» Bir alltid skyddsglasdgon och/eller ansiktsmask.

» Overvaka den trycksatta utrustningen och se upp
med manometrarna eftersom trycket kan stiga snabbt
och kraftigt i lagvolymkretsar.

Sékerhetsinstruktioner
Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

» Koppla fran strommen och slapp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehdr kopplas till
eller fran.

* Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa ndgot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt tryckldckage. Ut-
sprutande olja kan tringa genom huden och orsaka
skador.

 Alla hydrauliska anslutningar méste vara ordentligt
anslutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan
vara potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt over-
driven atdragning kan orsaka att géngorna ger med sig i
fortid. Kopplingar méste vara ordentligt &tdragna och
lackagefria.

* Se till att snabbkopplingar &r rena och ordentligt kop-
plade.

* Gingade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryck-
métare, maste vara ordentligt atdragna och téta.

* Anvind inte tva tvillingslangar anslutna i serie. Detta
kommer att leverera hogt tryck till den indragningsbara
sidan av verktyget och orsaka felfunktion.

* Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de ar skadade.

+ Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, viarme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller lickage.

» Kontrollera att mirkbelastningen for all hydraulutrustning
och tillbehor inte overstiger pumpens maximala ar-
betstryck.
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Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft
(OBS: Detta avsnitt 4r endast for luftdrivna pumpar)

.

Tryckluft kan orsaka allvarliga personskador.

Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort pumpen fran tryckluftskéllan nér den inte
anvinds, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

Rikta aldrig luftstrdlen mot dig sjdlv eller andra.

Snirtande slangar kan orsaka svara skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar 4r skadade eller 16sa.

Om universalvridkopplingar anvdnds maste lastappar
finnas.

Overskrid inte maximalt tillforseltryck som finns angivet
pa pumpen.

Risker vid anviindning

Anvind lamplig skyddsklddsel. Vid hantering/drift av hy-
draulisk utrustning ska man anvénda arbetshandskar, sky-
ddsglasdgon, hjalm, skyddsskor, horselskydd och annan
adekvat kladsel. Bér inte 16st sittande handskar eller
handskar med fransiga eller trasiga fingrar.

Undvik oplanerad start. Pumpens fjarrkontroll ska endast
anvindas av verktygsoperatéren. En och samma person
skall hantera bade pumpen och verktyget.

Hall dig undan under drift. Narma dig bara verktyget for
att rotera applikationsmuttern.

Stall dig aldrig i linje med bultaxeln.

Overskrid aldrig spinnarens maximala arbetstryck eller
maximala slagkolv/slagliangd.

Gor aldrig nagra justeringar med den hydrauliska tryck-
regulatorn nér verktyget dr i kontakt med applikationen.
Se instéllningsanvisningarna.

Se till att fogar/rorledningar som ska bearbetas inte dr
stromforande. Det maste vara noll tryck i fogarna och fritt
fran skadliga &mnen.

Flytta utrustning. Dra aldrig i hydraulslangar, svingtap-
par, stromkablar eller fjarrstyrning vid forflyttning av
utrustningen.

Koppla fran strommen och slépp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran eller verktyget justeras eller demonteras.

Kontrollera regelbundet verktyg, nitdel, slangar, kopplin-
gar, elledningar och tillbehor for visuell skada. Se bruk-
sanvisningen for rétt verktygs- och pumpunderhall och
for kontroller fore drift.

Kringflygande foremal

.

54

Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nirheten av verktyg
som anvinds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

Se till att alla andra som uppehéller sig i narheten anvén-
der slagtiliga 6gon- och ansiktsskydd. Aven sma foreméal
som kastas ividg kan skada 6gonen och orsaka blindhet.

Bullerrisker

* Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvand horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbetssky-
dds- och hélsoregler.

Arbetsplatsrisker

¢ Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var uppmérksam pa om
det finns dverskottsslang och elektriska sladdar pa golv
eller arbetsyta.

* Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrép fran arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anvand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

+ Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg &r inte isolerat fran att
komma i kontakt med elektriska stromkallor.

* Denna utrustning ar inte avsedd att anvédndas i potentiellt
explosiva miljéer om den inte dr godkand for detta &n-
damal. Elmotorer kan skapa gnistor och kontakt metall
mot metall kan ge upphov till gnistbildning.

Skyltar och dekaler

Produkten dr forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sidkerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara létta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestdllas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

s011050

 Foreskrifter och sidkerhetsinformation

* Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
* Reservdelslistor

+ Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.

TexHnyeckue gaHHbIe

Xapakmepucmw(u usodenus

[Torok macna npu 700 6ap 0.21 n/mMuH
[Torox macia npu 86 6ap 0.37 n/mMunH
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IToTok macna npu 13 nrotima/MuH

10 000 ¢pyHTOB Ha KB. THOHM

IlTorok macina npu 24 nmroiiMa/MUH

1250 ¢yHTOB Ha KB. JI0MM

O0beM Macia 9 11, 2.38 ramn. CILIA

Bec KT
¢byHTOB
Jnuna 420 MM
16.54 mroiim
Bricora 450 MM
17.72 nmroiim
[Hupuna 420 MM
16.54 mgroiim
Oeknapauun
OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpene Ha Tporiecc 3aTsHKKHA MOTYT OKa3bIBaTh
BJIMSTHUE Pa3JINYHbIE COOBITHS, KOTOPbIE TPEOYIOT IPOBEPKU

PpEe3YyabTAaTOB. B cootBeTcTBUM C MNPUMEHUMBIMU CTaHAAapTaMU

u/unu npeaAnrCcaHnusaIMu, HACTOAUIUM MbI Tpe6yeM OT BacC
IMMPOBEPKU YCTAHOBJIICHHOI'O MOMCHTA U HAITPABJICHUA
BpalllcHus 1ocCiie 11100010 COGHTI/IH, KOTOPOC MOXKET
TOBJHATH Ha PE3YJIbTAT 3aTAKKU. HpI/IMepaMI/I TaKuX
CO6I)ITI/II71, MMOMHMO MPOYETO, ABJIAIOTCA:

* CpOK CJ'Iy)K6LI 1 COCTOSTHUE TUAPABINYECCKUX IIJIAHT'OB 1
COeTMHEHUU TUAPABINYCCKOIO HAcocCa,

* IepBOHAYAJIbHAS YCTAHOBKA MHCTPYMEHTAIBHON
CHCTEMBI;

* 3aMeHa IPYII JeTaleil, BAHTOB, OOJITOB, a TAKKE
WHCTPYMEHTA, IPOTPAMMHOTO 00ECTICUCHNS,
KOH(UTYpAIIH WIN CPEbI;

* 3aMeHa MHEBMAaTUYECKUX WIIH JEKTPUUECKUX
COCIMHCHU;

* M3MEHEHHUE B )PrOHOMHUKE JIMHNH, TEXTIPOIIECCE,
MIpoLeaypax KOHTPOJISI Ka4eCTBA MIIM METO/1aX paboThI;

¢ 3aMcCHa omneparopa,

e moboe ApYyroe N3MCHCHHUE, BIIUAIOICC HA PE3YyJIbTaT
TIponecca 3aTsaKKH.

IIpoBepka nosxHa:

¢ MOATBEPAUTH, YTO XapAKTCPUCTUKU COCI[I/IHGHI/Iﬁ HC
HU3MCHUJINCH B PC3YyJIbTATC CO6LITPII>'I, OKa3bIBAIOIIINX
BIIMAHUC,

* IIPOBOJUTHCS [1OCIIE IEPBOHAYAIBHON YCTAaHOBKH,
TeX00CIy)KUBAHUS HIIK PEMOHTA 000Dy 10BaHHS;

* BBIIOJIHATHCS. HE MEHEE OJIHOTO pa3a 3a CMEHY WJIU C
JPYTOH MOIXOASAIICH IEPUOTUIHOCTHIO.

HAEKIIAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Kommnanns Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, ¢ momnHO# 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asIBJISICT, YTO JAaHHOC H3/eiiie (HAMMEHOBAHKE, TUII U
CepUIHBIIl HOMEp KOTOPOT0 yKa3aHbl HA TUTYJIHHOM JIUCTE)
COOTBETCTBYET IMOJIOKECHUSIM CIICIYIONINX AUPCKTUB:
2006/42/EC (MD)

beumm TIPUMEHECHBI CIIEAYIOIUE COTIIaCOBAHHBIC CTAHIAPTHI:

OdurnpanpHpIC OpraHbl MOTYT 3alIPOCHTh COOTBETCTBYIOIIYIO
TEXHUYCCKYIO MH(POPMAITUIO Y CIICAYIOIINX JIHIIL:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Ilonnuce 3asBUTEIIS

ABTOpH30BaHHBIH NpeacTaBuTe]b B EBpocorose
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Texuuueckas unpopmanus, EBponeiicknii Coro3
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

3asieneHue o deknapayus rno wymam

* VYposeHb 3ByKkoBoro aasieHus 85 nb(A), norpemHocts 3
1nb(A), B cooTBeTCTBHU €0 cTanaaproM ISO 15744.

* YpoBeHb 3BYKOBOI MOMIHOCTHU JB(A), TOrpenrHocTs 3
nb(A), B cooTBeTcTBHU cO cTaHmapToM [SO 15744,

3TI/I 3asIBJISICMBIC XapaKTepI/ICTI/IKI/I HOJ'Iy‘-IeHI)I B peSyHI)TaTe
THUITOBBIX na60paTopr1x l/ICH])lTaHl/Iﬁ B COOTBCTCTBHU C
YKa3aHHBIMU CTAaHAAPTaMU M MOJIXOJSAT JIJIsl CPABHEHUS C
3as1BJICHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH JIPYTHX arperaTos,
HCIIBITAHHLIX B COOTBETCTBUU C TEMH K€ CAMBIMH
cTaHjapramMu. DTHU 3asBJICHHBIC 3HAYEHUS HE MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BAHHUHU TIPH BBITOJHEHUU OI[CHKU PUCKOB. 3HAYCHHS,
MOJTy4EHHbIC HEMTOCPEACTBEHHO Ha PaboueM MecTe, MOTyT
OBITH BBIIIC 3aSBICHHBIX. 3HAYCHUS (PAKTHIECKOTO
BO3/ICHCTBUS M PUCK IPUYMHEHUS BPEIa KaXI0ro
OTACJIIBHOTI'O ITOJB30BaATCIIA yHI/IKaJ'[BHI)I M 3aBUCAT OT ME€TOda
paboThI MOJIb30BaTEs], 00padaThIBACMON ETAIH U
odopmiicHHs paboyero MeCTe, a TAKXKE OT BPEMEHHU
BO3JICHCTBUS U COCTOSIHUS 3I0POBBS MOJIb30BATECIIS.

Komnanus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions He MOXXET HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a HIOCIIE/ICTBHS
UCTIONIB30BaHMS 3asBJIICHHBIX 3HAUEHHI BMECTO 3HAYCHUH,
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OTpakaroIMX (PaKTUIECKOE BO3ICHCTBIE, TPH OIICHKE
WHAWBHIYATbHBIX PUCKOB B CUTYaIlMH Ha paboueM MecTe,
KOTOPYIO KOMITaHUS HE B COCTOSTHIM KOHTPOJIHPOBATE.

MBI peKOMeHTyeM IporpaMMy KOHTPOJIS 3a 3[0POBbEM,
KoTopas obecrieunBaeT paHHee 0OHapyKeHHEe CHMITOMOB
BPEHOTO IIyMOBOTO BO3/ICHCTBUS 1 TIO3BOJISIET
CBOEBPEMEHHO TIePECMOTPETh MPOIEyPhI 00CITy>KUBAHUS,
4TOOBI IPEIOTBPATHTH JallbHEHINICE YXYALICHHUE.

@ 3HaueHHE U3Ty4YEHUs 1IIyMa PUBEICHO B KaUeCTBE
PYKOBOAAIIEH HHPOPMAIMHN JUTS U3TOTOBHUTEIS
ycTpoiicTBa. JlaHHBIE TI0 U3Iy4YEHUIO IIIyMa ATl BCEro
YCTpOMCTBa JOJDKHBI OBITH IPUBEICHBI B PYKOBOJICTBE
T0 3KCIUTyaTalllu yCTPOICTRa.

Ungpopmayuss omHocumesnibHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBpornetickoro coro3za (EC) Ne 1907/2006,
PETYIUPYIOMINN PETUCTPAIIIO, SKCIICPTH3Y, JINIICH3UPOBAHUE
n oboport xumnueckux cpencts (REACH), onpenenser,
[MOMHUMO MPOYETo, TPEOOBAHKS K KOMMYHHKAIIUH B IIEIIOYKE
noctaBok. MHdpopmannoHHbie TpeOOBaHUsI
PacIpOCTPaHSIFOTCS TAKXKE HA TPOJYKThI, KOTOPBIE COJIEPIKAT
TakK Ha3pIBaeMbIe 0c000 OITACHBIC BEIIECTBA (TIEpEUCHb
BelecTB-Kauau1aToB). 27 utons 2018 roga MetaumaecKuit
ceunen (CAS Homep 7439-92-1) Obl1 BHECEH B MEpEUCHb
BCIICCTB-KaAaHAUIATOB.

B cBs13u ¢ BBILIEU310KEHHBIM HACTOSLIUM CTaBUM Bac B
M3BECTHOCTH, YTO HEKOTOPHIC MEXaHUIECKHAE KOMITOHCHTHI
MIPOAYKTa MOTYT CONIEPKATh METAJUIMIECKUN CBHHEI[. DTO
COOTBETCTBYET JICHCTBYIOIIEMY 3aKOHOIATEIILCTBY B
OTHOIIICHUH OTPAHNICHUS HCIIOIB30BAHUS BEIICCTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX UCKITIOYCHHAX, YKa3aHHBIX B
HupextuBe EC mo orpaHUYeHUI0 UCTIOIh30BAHUS OMACHBIX
BeriectB RoHS (2011/65/EU). Mertanmudeckuii CBUHEI] HE
JAacT YTCUCK WM HEC BUAOU3IMEHACTCA B IIPOJYKTC BO BpEMA
HOpMaﬂbHOﬁ OKCITyaTallii, 1 KOHICHTpalus
METaNINYECKOr0 CBUHIIA B TOTOBOM IMPOYKTE HAMHOI'O HIXKE
MIPUMEHUMOTO IIOPOTOBOT0 3HaueHusI. HeoOxomumo
YYHUTBHIBATH MECTHBIC TPEOOBAHUS K YTHIIM3AIUN CBUHIIA
ITOCTIC OKOHYAHHUS CPOKA CITYKOBI ITPOAYKTA.

PezuoHanbHblie mpeboesaHusi
/\ MMPEXYNPEKIEHUE

B nporiecce ucnonb30BaHus JAHHOTO MPOAYKTA
CYIIECTBYET OIIAaCHOCTbH IOJIBEPTHYTHCS BO3JICHCTBHIO
XMMHUYECKHX BEIIECTB, B YaCTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH,
COTJIaCHO JAaHHBIM, UMeIomuMest B mrate Kannpopaus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JIEBaHUS, BPOXKICHHBIC Ie()eKThI
Pa3BUTHS WIN JPYTHE MATOJIOTHH PENPOIYKTHBHOI
cucteMsl. bornee monpobHas HHPOPMAIIUS peIcTaBIeHa
Ha BeO-caiite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BBIBPACBIBATD — ITEPEJIATB IIOJIb30OBATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCeMH
npeaynpes;xKAeHusIMHU 1o Ge3onacHoi padore,
HHCTPYKIHUSMU, HIUTIOCTPALUSIMA 1
cnenupUKATUIMHA, KOTOPbIEe MOCTABJIAIOTCSI BMeCTe ¢
JAHHBIM YJIEKTPOMHCTPYMEHTOM.

HecoOnroieHue NpUBEICHHBIX HU)KE HHCTPYKLMI MOXKET
MIPUBECTH K MOPAKSHUIO HIICKTPUIECKUM TOKOM, OXKAPy
W/WITN Cephe3HOH TpaBMe.

CoxpannTe Bce Npeaynpe:kaeHusi 1 HHCTPYKIHH 151
CIIPaBKH Ha Oyayinee.

A NPEAYHNPEXJIEHUE Heo6xoaumo
HEYKOCHHMTEJIbHO CO0TI0AaTh BCce MeCTHbIE
3aKOHO/IaTeJIbHO 3aKpelJieHHbIe NPABWJIA TEXHUKH
0e30MacHOCTH, Kacallyecs: yCTAHOBKH,
IKCIJIyaTAIIMU U TeX00CTY;KMBAHUS.

I'Ipe.qnucaHMe no Ucnosfib3oBaHUKO
e Tonbko s HpO(beCCI/IOHaJ'IBHOFO HCIIOJIb30BaHUs.

e 3anpemaeTcss MOAUPUIIMPOBATH TAHHOE U3JIETHE U €ro
NPUHAJISKHOCTH KaKUM-JIH00 00pa3zoM.

- B CJIydac MOoBpCKACHNUA JAHHOTO U3JICIIUC €0
HCIIOJIb30BAHHUE 3AIIPCUICHO.

* Ecnu stukeTka ¢ uHGpOpMaIUei 00 U3ACTHUH WK C
HpGZ[prC}II/ITeHBHBIMI/I 3HAaKaMH Ha KOpHyCG n3aciinAa
cTaJjia Hepa300pYMBOM MM OTKIICHIIACH, O¢3
MIPOMEJJICHUsI 3aMEHUTE €€.

 JlaHHOE YCTpPONCTBO JJOJDKHO yCTaHABINBATHCS,
9KCIUTYaTHPOBATHCS U 00CITYKUBATHCS TOIBKO
KBATH()UIIMPOBAHHBIM TIEPCOHAIIOM B IPOMBIIILIEHHBIX
YCIIOBUSIX.

Ocobbie uHCmpykuyuu rno ycmpolcmey
Akcnnyarayus

O6wue npasusia mexHuku 6esonacHocmu

YToOBI CHU3UTH PUCK MOTYYEHHS TPABMBI, BCE JINIA, 3aHATHIC
B IIPOIIECCE IKCIUTyaTallui, yCTAHOBKH, PEMOHTA,
TeX00CITyKNBaHUS, 3aMEHBI IPUHAIEKHOCTEH JaHHOTO
MHCTPYMEHTA WM PabOTAIOINE BO3JIE HETO, JIOJIKHBI
MIPOYECTh U YCBOUTDH HACTOSIIINE HHCTPYKIMU TIEpe
BBITIOJTHEHHEM JIFO00MH M3 YIIOMSHYTHIX 3a1a4. JlaHHbINA
MHCTPYMEHT NIOMOTaeT padoTarh 3(Q(EKTUBHO C
co0JTI0/IeHHEM BCeX MpaBHJI TEXHUKH Oe3omacHocTh. Camblii
Ba)XHBIN (DaKTOp NP TOCTHIXKCHUH ITOH IS U 3aIHUTE
moboro uactpymenta — Bbl CAMU. Bama
OCMOTPUTEIBHOCTD U MPABUIIbHAS OLIEHKA PUCKOB — 3TO
Tyd4Ilas 3alluTa oT TpaBM. B HacTodAmeM JOKyMeHTe
HEBO3MOXKHO OXBATUTh BCE BEPOSITHBIE OIMIACHOCTH, OJIHAKO
MBI TIOCTAPAINCHh OCBETHTH T€ 00IACTH, OCBEJOMIIEHHOCTh O
KOTOPBIX SIBJISIETCS KpaitHe BayKHOIA.

* IIpon3BOIUTH YyCTAHOBKY, PETYyJIMPOBKY U AKCILTyaTaIHIo
JTAaHHOTO NMPOJYKTa pa3peraeTcs TOIbKO
KBaIM(UINPOBAHHOMY ¥ 00y4EHHOMY II€PCOHAITY.

+ 3ampemraercs MOIU(DUIIUPOBATH JAHHOE U3CIHE U €T
MIPUHAJISKHOCTH KAaKUM-JIN00 00pa3zom.

* B ciydae noBpexaeHus JAHHOTO U3ETHE €ro
UCIIOIb30BaHKE 3alPEIICHO.
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Safety Information

» Ecnun npenynpeanTenabHbIe HAAUCH Ha KOPITYCE M3/EINS

CTaJIi Hepa300PUUBHIMH W OTKJICHIINCH, CIIEAyeT 0e3
MIPOMEIJICHUS 3AMEHHUTh UX.

[dononHutensHasa UH(opMaLms No TeXHUKe
6e30nacHOCTHU:

e OcraibHbIC JAOKYMCHTBI U I/IH(i)OpMaIII/IOHHBIG
MaTtepualibl, BXOAAIIUC B KOMINUICKTALIUO JAHHOT'O
U3 ACINA.

* Baru paboronateins, npoh)cor3 u/ UK oTpacicBas
accouuarnusi.

» JlononHuTeNbHAS HHGDOPMAIIHS IO OXPaHe TPyaa U
TEXHHKE 0E30MaCHOCTH MPE/ICTABICHA Ha CIIE/YFOIIIX
BeO-calrTax:

* https://www.osha.gov (CILIA)
* https://osha.europa.cu/ (EBporma)

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTh BbIOpOca
JKHJIKOCTH MO/ BLICOKMM JIaBJIeHHEM

3amperaercst TporaTh, IPUKAacaThCsl MM UHBIM 00pa3oM
KOHTAKTHPOBATh C THPABIMYECKON KUAKOCTBIO TIPH €€
yTedKe MO AaBiIeHueM. [Ipy BBICOKOM JaBJICHHH B
THJPaBINYECKOM KOHTYPE MOXKET IPOU30UTH BBIOPOC
TUAPABIMYECKOMN KUJIKOCTH C BBICOKOW cKOpocThIO. [Tpn
BBIOpOCE THIPABINIECKON JKUIKOCTH I10]] TaBICHUEM
OHa MOKET MPUBECTH K CEPHE3HBIM HOBPEXKICHUSIM
KOKHOTO MOKpoBa. [Ipy HecuacTHBIX cydasix cleayeT
HeMeUIEHHO 00paTHThCA 32 IOMOIIBIO B OIinKaiiiee
MenuiuHekoe yupexaenue! [pu aro0om
MIPOHUKHOBEHHH >KUJIKOCTH I10J] KOXKY €€ HEOOXOANMO
YAQIUTh C MOMOIIBIO XUPYPTUUECKUX HHCTPYMEHTOB BO
n30exaHue raHrPEeHBI.

» Ilepe oTcoennHEHHEM THAPABINICCKHX IITAHTOB
HE00X0IMMO 00s13aTEIbHO cOpachIBaTh JaBJICHNUE.
Iepen momaveii aBacHUS HEOOXOIUMO TIIATESIBHO
SaTSIHyTI) BCC€ COCAMHCHUA.

» Ilpu npoBepke Ha TepPMETUYHOCTh BCEra HaleBaliTe
3amuTHBIe 049KH. He mormyckaeTcs mpoBepsTh
OTCYTCTBHE yTE€UEK B THIPABINIECCKUX KOHTYpPax
BPY4HYIO.

» [lpu 3aTsDKKe COeAMHEHNI HEOOXOAMMO HaXOAUTHCS
B CTOPOHE OT BO3MOKHBIX UCTOYHUKOB YTEUKHU.

» OO0s13aTesIbHO HaieBaliTe yAapOIPOYHBIE CPEICTBA
3aIIMTHI TJ1A3 ¥ JIAIA IPY HAXOKACHUH PSIOM C
MHCTPYMEHTOM U B IIPOLIECCE €T0 3KCIUTyaTalnH,
PEMOHTA MM T€XOOCITyKUBAHUSL.

» YO0eaurech, YTO Ha BCEX OCTAbHBIX JTFOJISX,
HAXOJSAIIMXCS B paboucii 30He, HAIEThI
YJIapoINpOYHbIE CPEACTBA 3AIUTHI TJ1a3 U JINLA.

> I[ame MEJIKUE BBUIETEBIINE OCKOJIKA MOTYT
TIOBPEAUTH IJIa3a W BbI3BATH CJIICIIOTY.

OHaCHOCTH, CBsI3aHHBIE ¢ MOJA4Yei l"l/I)]paBJIl/I‘IECKOﬁ

KUIKOCTH U TUAPABJINYCCKUMHU COCTHUHECHUSMU

+ Ilepen oTcoemMHEHNEM HITH MTOJICOCTMHEHUEM INIAHTOB,
(UTHHTOB WM TIPUHAIUICKHOCTEH CIEIyeT OTKIIOYUTD
AIEKTPONTUTAHNE U COPOCUTH TaBICHHUE B
TUIPABIMYECKOMN CUCTEME.

3ampemnaercs TporaTh, IPUKacaThCs WM HHBIM 00pa3oM
KOHTAKTHPOBATH C THAPABIMYECKOI KUAKOCTHIO IIPH €€
yTeuKe M0J AaBlieHueM. BripBaBieecs o AaBIeHAEM
MacJj0 MOXKET NPOUTH CKBO3b KOXKY M BbI3BATh TPABMY.

Bce runpasinndeckue coeAMHEHUS JOIKHBI OBITH
HaJISKHO 3aTHYThl. OcliablIeHHbIe WIIN HEPaBHIBHO
HaBUHYEHHbIC (PUTHUHTH T10]] JABJICHUEM MOTYT OBbITh
MOTEHINATIBHO ONacHbl. CIIMIIKOM CHIIbHAS 3aTsHKKA
MOXET BBI3BIBATh NPEKICBPEMEHHBIN CPBIB PE3BOBI.
DUTHHTH BCETO JIUIIB JIOJKHBI OBITH HAJICKHO 3aTSAHYTHI
U HE JIOJKHBI UMETh yTEUeK.

* YOemurech, 4To OBICTPOpPa3bEMHBIE
COC/IMHUTEIIbHBIE MY(THI YUCTBIC M TIOJHOCTHIO
BOIIUTH B 3allCTUICHHE.

* Pe3p0oBBIC coeHEHNS, TaKMe KaK (PUTHHTH,
MaHOMETPBI H T. II., TOJKHBI ObITh YUCTHIMH,
HaICXKHO BaTHHyTBIMI/I 1 HC OJOJDKHBI UMETh yTequ.

3anpenaercs UCIOJIb30BaTh JBa JBOWHBIX [IUIAHTA,
COEIMHEHHBIX KOHIIAMU JIPYT C APYTOM. DTO MPHUBEAET K
CO3JJaHUIO BBICOKOTO JIaBJICHNSI HA BO3BPATHOI CTOpPOHE
MHCTPYMEHTA 1 BBI3OBET €T0 COOM.

3ampemnaeTcs UCTOJIB30BaTh IEPEKPYUCHHBIC IIJTAHTH.
OCMOTpHUTE UX U 3aMEHHUTE, €CITM OHU TIOBPEKACHBI.

3alUTUTE UIAHTH U COETUHUTENN OT TAKUX OMACHBIX
(hakTOpOB, KaK OCTpHIE Kpas, IEHCTBHE TEIUIA HIIH
yZapHble Harpy3ku. EsxelHeBHO MTpoBepstiiTe nx U mpu
00HapyKEHUN PaCTPECKUBAHNUS, N3HOCA, TIOBPEXKICHUS
WJIM YTEUKH 3aMEHSITE.

He nprraiitecs 0caabuTh MOBOPOTHOE COCMHCHHE.

Bee TUAPABINYCCKOC 060pyI[0BaHI/I€ BMECTEC C
TMPUHAJICKHOCTAMMA JOJDKHO OBITH paccunuTaHo Ha
MaKCHUMaJIbHOC pa60qee JAaBJICHUEC Hacoca.

Ol'laCHOCTl/I, CBSI3AHHBIE C MOJACOEeIMHEHNEM U Togauei
C/KaToro Bo3ayxa

Bo3ayx mox 1aBieHHEM MOKET BBI3BATh CEPHE3HYIO
TpaBMy.

Korza Hacoc He UCHONB3YeTCsl, a TAKKe Mepes 3aMeHOM
€ro IIPUHAJICKHOCTEH WIH IIPU IPOBEIECHUU PEMOHTHBIX
paboT 00s13aTeILHO OTKIIFOUUTE T10/Iauy CKATOTro
BO3JlyXa, COpPOChTE JAaBJICHUE BO3/yXa B IIUIAHIE U
OTCOEIMHHUTE HACOC OT JIMHHUU I10JIa4H CXKATOT'0 BO3/yXa.

3ampemnaeTcs HaPaBIAThH TOTOK BO3/IyXa Ha ceOs WK Ha
KOro-JT00 elIIe.

buenne naHroB MOKeT MPUBECTHU K CEPHE3HOM TpaBMe.
O0s13aTenbHO MPOBEPSITE NIIAHTH U (PUTHHTHY Ha
MIPeAMET NOBPEXJICHUS MITH CJIa00T0 3aKperIeHuUSI.

Kakue Obl yHUBEpCAIbHBIC COSTUHEHUS HE
UCIIOJIb30BAIINCH, 00513aTENLHO YCTaHABIUBANTE
(uxcupyromnye mTUPTHL.

He HpeBLIIlIaﬁTe MAaKCHMAaJIbHOI'O 3HAUYCHUSA JTABJICHUA
BO3AyXa, YKa3aHHOI'O Ha HACOCEC.
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/\ IPEXYNIPEKIEHUE OnachocTs BbleTa

OCKOJIKOB

3anpeniaercs 1oAaBaTh JaBJICHUE HA Pa3beIMHEHHYIO
OXBaTBIBAEMYIO BTYJIKY. Pa3beIMHCHHBIC OXBATHIBACMBIC
BTYJIKM HE PaCCYUTAHBI HA BEICOKOE JaBIICHHE.
[IpuioxxeHue naBieHus K pa3beAMHEHHON
OXBaTBIBAEMOH BTYJIKE MOKET MPHBECTH K THKEIIOMY
TEJIECHOMY MOBPEKICHHUIO HITH CMEPTH.

» Ecnu ocranock He3aIeicTBOBAaHHOE IOTEKEPHOC
COCAMHCHUC, TPOBCPHTE Y3€JI THAPABINICCKOIO
[uIaHTra U YCTPAHUTE HEUCIIPABHOCTD.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck Tskes0i TpaBMbI

[epen moBBIICHHEM JIaBJICHUE HEOOXOMMO
KOHTPOJHMPOBATH COCTOSIHUE TUIPABINUYECKOr0 KOHTYPA.
Bo3myx moj naBiieHHEM MOKET CTaTh MPUYNHOMN
TPaBMBI.

| 4 KOF}la HHCTPYMEHT HEC MCHIOJIB3YETCA NN NEPEI TEM
KaK BBIMOJHATH KAKUE-TMO0 PETyINPOBKH, BCETAa
OTKJIFOUAWTE MoJavy BO3/1yXa.

» Koraa uHCTpyMEHT HE UCIIOIb3YeTCs HIIH IIepell TeM
KaK BBITIOJIHATH KaKNe-T100 peTyIMpOBKHY,
CTpaBIMBaNTE AaBJICHUE BO3/lyXa B IIUIAHTE U
OTKJIFOYaiTe HMHCTPYMEHT OT TO/1a4i BO3/yXa.

» Bcerna HCHOﬂb3yﬁTe IJTaHT COOTBECTCTBYIOLICTO
pasMepa 1 HauIekKalee JaBJICHUC CKATOI'0 BO3AyXa
JJI1 UHCTPYMCHTA.

» OO0s3aTeNbHO MPOBEPSNUTE COCTOSTHAE BCEX
KOMIIOHEHT THJIPABIMYECKOro KoHTypa. [1pu
HaJIMYUY HEUCIIPABHBIX KOMIIOHEHTOB, o0palanTech
B IICHTP O6CIIy)KI/IBaHI/I$[ KJIMCHTOB JIJI1 UX 3aMCHBI Ha
JIPYTYIO JIeTajlb C aHAJIOTHYHBIMU
XapaKTEepPUCTUKAMHK B HajuIexkaeM coctostunu. K
TeX00CIyKMBaHHIO ¥ HAJI/IKE 3TOT0 HHCTPYMEHTA
JIOITYCKAETCs TOJIBKO BHICOKOKBAIM(DUIIMPOBAHHBIN 1
OIIBITHBIHM MEPCOHAI.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck Tskes0i TpaBMbI

[Tpu pabote ¢ 060pyI0BaHHEM BBICOKOTO JaBICHUS
cileyer 00s3aTeNIbHO HCII0JIb30BATh CPEJICTBA 3aALNUTHI
mna. O60pyJ0BaHHE BHICOKOTO JIABICHUS MOXKET
MIPUYHNHHUTE CEPbE3HBIC TEIICCHBIC TPABMBI.

» OO0s3aTeNbHO HAAEBANTE 3aAIIUTHLIE OUYKH WITH
MAacKy.

» Konrposmpyiite 06opynoBanue, padorarolee moz
JIaBJICHUEM U CIIEAUTE 3a TOKa3aHUSIMHU MaHOMETpa,
MIOTOMY YTO JaBJICHHE MOXKET OBICTPO
YBEIMUYNBATHLCS B CIIy4ae KOHTYPOB Majloro o0bema.

MHcmpyKuuu no mexHuke 6esonacHocmu

OmnacHocrtH, cBAA3aHHbIE € MOJAaYell THAPABIMYECKOMN
SKMIKOCTH U THAPABJIUYECKUMHU COeTMHEHUSIMH

58

Hepe)l OTCOCAUMHCHUECM WUJIN IIOACOCIUMHCHUEM IIJIAHT'OB,
(1)I/ITI/IH1"OB nim HpHHa}lJ’Ie)KHOCTeﬁ CJICAYCT OTKIIFOYUTH
QJICKTPOIIUTAHUC U C6POCI/ITB JaBJICHUC B
FHHpaBHquCKOﬁ CHUCTEMC.

3ampemaercs TporaTh, IPUKACAThCS WIIH HHBIM 00pa3oM
KOHTAKTHPOBATh C I'MAPABINYECKOH )KUIKOCTBIO IIPH €€
yTeuKe [OA AaBlieHueM. BripBaBieecs oz 1aBlIeHHEM
MAacJI0 MOKET IPOMTHU CKBO3b KOKY U BbI3BATh TPABMY.

Bce runpaBnnieckue coeiMHEHUS JOIDKHbI OBITH
Ha/IeKHO 3aTAHYThI. OciabiaeHHbIe WM HENPaBHIBHO
HaBUHYEHHbIC (PUTHHTH T10]] IABJIICHHEM MOTYT OBIThH
MOTEHIMABLHO OnacHbl. CIINIIKOM CHIIbHAS 3aTSKKa
MOJKET BBI3BIBATH MIPEXKIEBPEMEHHBINH CPBIB PE3bOBI.
@DUTHHTH BCETO JINIIb JOJKHBI OBITh HaJICKHO 3aTSHYTHI
U HE JIOJKHBI UMETh yTEUeK.

* YOemurech, 4TO OBICTPOPa3bEMHBIC
COC/IMHUTEIILHBIE MY(THI YUCTBIC M TIOJIHOCTHIO
BOIIUTH B 3alleTIJICHUE.

* Pe3pOoBEIC coeHEHNS, TaKUe KaK (PUTHHTH,
MaHOMETPBI U T. II., JOJDKHBI ObITh YUCTHIMH,
HaJICKHO 3aT$[HyTBIMI/I 1 HC OJOJIPKHBI UMECTh yTequ.

3ampelaercs UCIOJIb30BaTh JBa JBOWHBIX IIUIAHTA,
COEJMHEHHBIX KOHIIAMHU APYT ¢ APYTOM. DTO NPUBENAET K
CO3/JJaHHUIO BBICOKOTO JIaBJICHNSI Ha BO3BPATHOM CTOPOHE
HWHCTPYMEHTA U BBI30BET €T0 COOM.

3ampenaeTcs UCIOJIb30BaTh EPEKPYUCHHBIC [IJIAHTH.
OcMOTpHUTE UX U 3aMEHUTE, €CIIH OHU TIOBPEXKACHBI.

3aIUTUTE UIAHTY U COETUHUTENN OT TAKMX OMACHBIX
(haxTOpPOB, KaK OCTphIE Kpasi, ISHCTBHE TEIUIA HIH
yJlapHble Harpy3ku. EsxetHeBHO MpoBepstiiTe UX U Ipu
00Hapy>KEHNN PacTPECKUBAHMUS, U3HOCA, TIOBPEXKICHUS
WJIM YTEUKHU 3aMEHSITE.

Bcee TUAPaBINYCCKOC OGOpy}IOBaHI/Ie BMECTE C
MPUHAAJTICI)KHOCTAMU JOJIKHO OBITH pacCcHuTaHO Ha
MaKCHUMaJIbHOC paﬁoqee JaBJICHHUEC Hacoca.

OnacHoCTH, CBSI3aHHbBIE € TOACOeAMHEHHEM U Mogaueil
CKATOro BO31yXa

(ITPUMEYAHMUE: IT0T pa3aea HeoOX0AUM TOJIbKO J1JIs1
MMHEBMATHYECKUX HACOCOB)

Bozayx non naBieHHEM MOXKET BBI3BATH CEPLE3HYIO
TpaBMmy.

Korzaa Hacoc He ucnonp3yercs, a Takke rnepes 3aMeHon
€ro MPUHAIICKHOCTEH WM TP IPOBEJCHUH PEMOHTHBIX
paboT 0053aTENBHO OTKIIIOYHTE IOy CKATOTO
BO3JlyXa, COPOChTE JaBJICHUE BO3/lyXa B IIIaHTE U
OTCOEIUHHUTE HACOC OT JIMHUU MOJIa4YM CKaTOTO BO3AYyXa.

3amnperaercsi HalpaBIsITh OTOK BO3/yXa Ha ce0sl WIIK Ha
KOro-iamo0o ere.

bueHune nuiaHroB MOKeT MPUBECTH K CEPHE3HOI TpaBMe.
O0s13aTeNbHO MPOBEPSIATE NIJIAHTY U (PUTHHTHU Ha
IpeaMeT HOBPEKASHUS WIN C1a00ro 3aKpeIlIeHus.

Kaxkue Obl yHHBEpCAIbHBIC COCIMHEHUS HE
HCIIOJIb30BAINCH, 00S3aTEIILHO yCTaHABIMBANTE
(ukcupyromme mTH(THL.

He npeBblmnaiiTe MakcUMaabHOTO 3HAYEHUS JIaBJICHUS
BO3/1yXa, YKa3aHHOI'O0 Ha Hacoce.

OnacHoctu npu padore

Tlonp3yiiTech COOTBETCTBYIONIEH 3aIIUTHON OJEAKIOMN.
[Tpu nepemenieHun / SKCIUTyaTaluy MHPABINIECKOTO
000pyI0BaHUS MOJIB3YHTECh PA0OYMMH TIEPUATKAMH,
3aNUTHBIMHA OYKAMH, KACKaMH, 3alIUTHOW 00YBbIO,
CpelICTBaMU 3alUThl OPIaHOB CIIyXa U APYTUMU
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D500 LP Hydraulic Air Pump

Safety Information

TTOIXOASIIIIMHA CPECTBAMHU HHIUBHLYaJTbHOH 3aIIUTHI.
He naneaiiTe mupokue nepyaTku, a TAkKe MepUaTKH C
pa3pe3aHHBIMHU WJIH U3HOIICHHBIMH MAIbLAMH.

* He nomyckaiite HeoxxunanHoro 3anycka. [ynbrt
JUCTaHIIMOHHOTO YIIPABJIEHHUSI HACOCOM MpeAHa3HAUYEH
TOJIBKO JUIS OTIepaTopa HHCTpyMeHTa. PaboToit Hacoca u
WHCTPYMEHTA JIOJDKEH YIPABJISATh OJTUH YSIIOBEK.

* Bo Bpems paboTbl 060pynoBaHNS AEPKUTECH OT HETO Ha
Oe3omacHoM paccrosiuuu. [Ipubnmxaiitech k
UHCTPYMEHTY TOJIBKO JUIsl TIOBOPOTA TFaKH.

M 3anpemaeTc;1 CTOSITh HA JIMHUU OCH OOJITa.

* Hu B koem citydae He 1onycKaiTe NpeBbIILECHUS
MaKCHMAaJIbHOT'O 3HAa4YeHHs pabouero 1aBiIeHUs
HATSDKUTEIIS] 1 MAKCUMAJILHOTO X0/1a TOPIIiHs/0apadaHa.

 3ampelaercsi HACTPaUBaTh PETYIATOP FUAPABINYECKOrO
JIaBJICHUS BO BpeMsi paboThl MHCTpyMeHTa. CM.
WHCTPYKIIMH TT0 HACTPOMKE.

* VYoeaurech, YTO 00padaThIBACMBIC COCAUHCHHUS/
TpyOOITPOBO/BI HE HAXOSITCS 1101 HAIPSHKEHHEM.
CO@[[I/IHCHI/IH JOJKHBI HAXOOAUTHCA MO HyJ'IeBbIM
JTABJICHUCM U HE JOJDKHBI COACPIKATh OMACHBIX BCILECTB.

* Ilepemenienne o0opyaoBaHuUs. 3aMpeIacTCcs
HCIIOJIb30BATh I'HIPABINYECKHE IITAHTH, BEPTIIIOTH,
LIHYPBI MHTaHUS HAcOCA WIIM KaOeIH ANCTaHIIMOHHOTO
YIpaBIECHUS [UIs IEPEMECHNUS] 000pYI0BaHNUS.

 Ilepen oTcoenuHEeHNEM UIIH MOJICOETUHEHUEM IINIAHTOB,
(DUTHHTOB WM MTPUHAJUIC)KHOCTEH, a TAKXKe Iepet
PEryJIMpOBKON MIIM Pa30OpKOil HHCTPYMEHTA ClIelyeT
OTKJIFOYHTH 3JIEKTPONUTaHUE U COPOCUTD JIaBJICHHE B
THPABINIECKON CUCTEME.

* PerynsipHo npoBepsiiTe MHCTPYMEHT, CUIIOBOM arperar,
NUJIAHTH, COSTMHUTEIH, IIEKTPUIECKIE Kabean u
MPpUHAAJICI)KHOCTU HA OTCYTCTBUC BUIUMBIX
noBpexeHui. CM. B pyKOBOJICTBE HH(OPMAILHIO O
MIPaBUIILHOM TEXHHYECKOM OOCIY)KMBAaHUU HHCTPYMEHTA
1 HacoCa U MpeBapUTENbHBIX IPOBEPKaX.

OnacHoOCTh BbLIETa 0CKOJIKOB

* Bcerpaa HazneBaiiTe y1aponpoyHble CPECTBA 3aIUThI
IJ1a3 1 JIUIa PU HETIOCPEICTBEHHOM Y4acTHUU WIIH
HAXOXKJCHHUU PSJIOM B TIPOLIECCEe PabOThI, PEMOHTA HITH
TeX00CTy)KHBaHUSI HHCTPYMEHTA JTNOO 3aMEHBI €T0
MPUHATICKHOCTEH.

* VYbenurTech, YTO Ha BCEX OCTAIBHBIX JIIOMSX,
HaXOAAIINXCs B paboueil 30He, HaIeTHl yIapOIPOYHEIE
CpeJICTBa 3alUThI TJ1a3 U Jnna. Jaxe Menkue
BBUIETEBIITNE OCKOJIKU MOTYT MOBPEIUTH Ia3a U BHI3BATh
CJIETIOTY.

OnacHocThb IymMa

* Bbicokuil ypoBeHb IIIyMa MOXKET BbI3BATh IIOCTOSHHYIO
HOTEPIO CiIyXa U Ipyrue mpolsiemMbl, TaKie KaK 3BOH B
yimax. Mcnons3yiite cpeicTBa 3aluThl OPraHoB CllyXa,
PEKOMEH/IOBaHHBIE BalllMM pab0TOaTeNeM Win
IIpaBUJIaMH OXPaHBI TPy/ia U 0€30MacHOCTH.

OmnacHocTH Ha padoyem MecTe

 Ilonckanb3biBaHME, CIIOTHIKAHHUE U MTAJICHUE SIBISIOTCS
OCHOBHBIMH NPUUUHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcreperaiiTech N30BITOYHBIX YaCTEH IJIAHTOB U
9JEKTPUUECKUX IIHYPOB, OCTABIEHHBIX B 30HE IIPOX0Ja
WM Ha pabovel IIomaiKe.

* He BapIxaiiTe TbLIb WK TIAPHI HIIH JTOXO/16I 00pabOTKH,
KOTOPBIC MOT'YT IPUBOANTH K YXYIIICHUIO COCTOAHUA
3JI0POBBS (HAITPUMED, PaK, BPOXKIECHHBIE TIOPOKH, aCTMa
u/wnu nepmartut). [Ipu pabote ¢ marepuanamu,
BBIJICIISIFOIMMU TIEPEHOCUMBIE 110 BO3/yXY YACTHUIIBI,
HCIIOJIB3YHTE CUCTEMY BBITSDKKHU TBUTH U HajleBaiiTe
CpEJICTBA 3aIIUTHI OPraHOB JIBIXAHUSL.

* CobmromaiiTe 0OCTOPOKHOCTE IPH paboTe B HE3HAKOMOM
Mecte. OcTeperaiiTech MOTEHIIHATBFHBIX OMTACHOCTEH,
CO3/71aBaEMbIX BAIIUMHU PAOOYUMU AEHUCTBHSIMH. DTOT
MHCTPYMEHT HE N30JIMPOBAH OT COIPHUKOCHOBEHHUSI C
HNCTOYHHUKAMH DJICKTPOIIUTAHUS.

* He pexomentyeTcs UCIIOIb30BaTh 3TO 000PYI0BAHUE BO
B3PBIBOOIIACHEIX aTMoc(epax Mpu OTCYTCTBHN
CrenuanbHOro cepTudukara uist 3toi uenu. [Ipn padore
ANIEKTPUUECKUX JBUTATENCH, a TAKKe MPH
HETIOCPEICTBEHHOM KOHTAKTE META/IIOB MOTYT
BO3HUKATh UCKPBI.

O6o03HayvyeHuUs1 u Hakneuku

Ha JAHHOM U3JICJIINU UMCIOTCS 3HAKU U HaKJ'IeIZKH,
coJieprKalie BKHYIO0 HH)OPMAIHIO [0 TEXHUKE
0e30MaCHOCTH U TEXO0CITY)KUBAHHIO U3ICIUs. SHAKH U
HAKJICHKY JOJIKHBI BCET/Ia OCTABAThCs Pa300PUNBBIMH.
HoBble 3HaKK U HAKJIEHKH MOXHO 3aKa3aTh M0 TEPEUHIO
3amyacTei.

s011050

NMone3Hble cBegeHusA

lMpoepamma ServAid

ServAid — mocTositHHO 00HOBJISIEMBIIi MOPTAJI, HA KOTOPOM
CO/IEPIKUTCSH CJIeyIoIast TeXHnYeckass nudopmamus.

* HMudopmanus 0 HOpMATUBHBIX TPEOOBAHUIX U TEXHHUKE
0€30I1aCHOCTH.

e TexHuueckue JaHHBIC

* MHCTPYKIUH 110 yCTaHOBKE, SKCIUTyaTalluy 1
TeX00CTyKUBAHUIO.

» IlepedeHb 3amacHbIX 4acTeu.
 IIpunaanexxHocTH.
e T[abapuTHbIe YePTEKHU

ITocerure: https://servaid.atlascopco.com.

JList mosry4eHus OTOHUTENIbHONW HHpOpMau 00paTuTech
K MecTHOMY nipezactaButernio Atlas Copco.
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D500 LP Hydraulic Air Pump

Dane techniczne

Dane produktu
Przeptyw oleju przy ci§. 700  0.21 /min
bar
Przeptyw oleju przy cis. 86  0.37 I/min
bar
Przeplyw oleju przy cis. 13 cal/min
10000 psi
Przeptyw oleju przy ci$. 1250 24 cal/min
psi
Objetosc oleju 91
2.38 gal (USA)
Masa kg
Ib
Dhugos¢ 420 mm
16.54 cali
Wysokos¢ 450 mm
17.72 cali
Szerokos¢ 420 mm
16.54 cali
Deklaracje
Odpowiedzialnosé

Wiele zdarzen wystgpujacych w srodowisku roboczym moze
mie¢ wplyw na proces dokrg¢cania i wymaga potwierdzenia
wynikéw. Zgodnie z obowigzujacymi normami i/lub
przepisami wymagamy niniejszym sprawdzenia zain-
stalowanego momentu obrotowego i kierunku obrotéw po
wystapieniu kazdego zdarzenia, ktore moze mie¢ wptyw na
wynik dokregcania. Ponizej podano niektore przyktady takich
zdarzen:

» wiek i stan wezy hydraulicznych oraz polaczen pompy
hydraulicznej

* poczatkowe zamontowanie systemu narzedziowego

* zmiana partii cz¢$ci, partii $rub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

» zmiana poltaczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk
jakosciowych

* zmiana operatora

» wszelkie inne zmiany, ktére maja wptyw na wynik pro-
cesu dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowaé, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystgpienia zdarzen mogacych
mie¢ wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzgtu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiang
roboczg lub z inng odpowiednia czestotliwoscia.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, o$wiadcza na swoja wytaczna
odpowiedzialno$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nastgpujacych dyrektyw:

2006/42/EC (MD)

Obowigzujace normy zharmonizowane:

Wiadze moga zazadac istotnych informacji technicznych od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Podpis wystawcy

Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dokumentacja techniczna (Unia Europejska)
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Oswiadczenie o poziomie hatasu

* Poziom cis$nienia akustycznego 85 dB(A), niepewno$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO 15744.

* Poziom cisnienia akustycznego dB(A), niepewnos¢ po-
miaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO 15744.

Te deklarowane warto$ci zostaly uzyskane w ramach prob
laboratoryjnych zgodnie z wymienionymi standardami.
Mozna ich uzywac¢ do poréwnywania z warto§ciami
deklarowanymi innych narzedzi przetestowanych zgodnie

z tymi samymi standardami. Nie mozna ich uzywac¢ do oceny
ryzyka, a warto$ci zmierzone w poszczegdlnych miejscach
pracy moga by¢ wyzsze. Rzeczywiste warto$ci oddziatywania
i ryzyko obrazen poszczegolnych uzytkownikow sa unika-
towe i zaleza od sposobu pracy uzytkownika, przedmiotu
obrabianego i konstrukcji stanowiska pracy, a takze czasu
oddziatywania i warunkéw fizycznych uzytkownika.
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D500 LP Hydraulic Air Pump

Safety Information

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions nie moze ponosi¢ odpowiedzialno$ci za skutki stosowa-
nia deklarowanych warto$ci, zamiast warto$ci odzwierciedla-
jacych rzeczywiste narazenie na hatas i drgania, w przypadku
indywidualnej oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej
sytuacji w miejscu pracy, nad ktorg firma Desoutter nie
sprawuje kontroli.

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdw zwigzanych z zmniejszenia hatasu,
aby umozliwi¢ zmiang¢ procedur i zapobiec dalszemu
pogorszeniu stanu zdrowia.

@ Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do calego
narzg¢dzia dane dotyczace emisji hatasu powinny by¢ za-
mieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje
migdzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w
fancuchu dostaw. Wymdg informacyjny ma zastosowanie do
produktow zawierajacych tak zwane substancje stanowiace
bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018
do listy kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty mechaniczne produktu
moga zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
igzujaca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzegac lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi otowiem, ktory wg wtadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wiecej informacji podano w wit-
rynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzucaé — przekazaé uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznacd sie
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechan-
icznego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-
kich lokalnych przepisow dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposéb modyfikowa¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

 Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i ser-
wisowany wytacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

Instrukcje dotyczace produktu
Obstuga

Ogodlne instrukcje bezpieczenstwa

Aby zmniejszy¢ zagrozenie wystapienia obrazen, wszystkie
osoby korzystajace z tego narze¢dzia, wykonujace jego insta-
lacje, naprawy, przeglady, a takze osoby wymieniajace jego
elementy lub pracujace w jego poblizu, powinny przed przys-
tapieniem do tych czynnos$ci przeczytaé i zrozumie¢ niniejsze
instrukcje. Naszym celem jest produkowanie narzedzi, ktore
pomoga pracowac bezpiecznie i efektywnie. Najwazniejszym
czynnikiem zapewniajacym bezpieczenstwo tego lub
jakiegokolwiek innego narzedzia jest OPERATOR. Wykazy-
wana przez operatora ostroznosc¢ i prawidlowa ocena sytuacji
sa najlepsza ochrong przed odniesieniem obrazen ciata. Nie
ma mozliwosci opisania w niniejszej instrukcji wszystkich
mozliwych zagrozen, lecz jej autorzy starali si¢ uwzglednic
te, ktorych znajomos¢ jest niezbedna.

* Wylacznie wykwalifikowani i odpowiednio przeszkoleni

operatorzy powinni by¢ dopuszczeni do instalacji, regu-
lacji i eksploatacji produktu.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac¢ uszkodzonego produktu.

 Jesli umieszczone na produkcie etykiety ostrzegajace
przed niebezpieczenstwem przestang by¢ czytelne lub
odpadna, nalezy je niezwlocznie wymienic.
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Dodatkowych informacji dotyczacych
bezpieczenstwa prosimy szukaé:

* W innych dokumentach i materiatach informacyjnych
dotaczonych do opakowania razem z tym produktem.

» U pracodawcy lub w odpowiednim zwigzku zawodowym
badz organizacji zawodowe;j.

» Wigcej informacji na temat bezpieczenstwa i higieny
pracy mozna uzyskac z nastgpujacych witryn:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europe)

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zwigzane z ply-
nami pod wysokim ci$nieniem

W Zzadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Po zwigkszeniu ci$nienia w
obwodzie hydraulicznym moze doj$¢ do wydostania si¢
ptynu hydraulicznego z duza predkoscia. Ptyn wycieka-
jacy pod cisnieniem moze uszkodzi¢ skore, powodujac
powazne obrazenia. W razie wypadku nalezy bez-
zwlocznie skontaktowac si¢ z najblizszym zaktadem
opieki zdrowotnej! Plyn nalezy operacyjnie usunac¢ ze
skory w ciggu kilku godzin. W przeciwnym razie moze
doj$¢ do wystapienia gangreny.

» Przed odlaczeniem przewodow hydraulicznych lub
innych nalezy zawsze zlikwidowac ci$nienie. Przed
doprowadzeniem cisnienia nalezy dokregci¢ wszys-
tkie ztacza.

» Sprawdzajac szczelno$¢, nalezy stosowac atestowane
okulary ochronne. Nie wolno sprawdzaé szczelno$ci
obwodu hydraulicznego, uzywajac rak.

» Podczas dokrecania nalezy unikaé nieszczelnych ele-
mentow.

» Obshlugujac,naprawiajac lub konserwujac urzadzenie
albo przebywajac w tym czasie w jego poblizu,
nalezy stosowac okulary ochronne i ostone twarzy
odporne na uderzenia.

» Nalezy zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w
poblizu osoby nosity okulary ochronne i ostone
twarzy.

» Nawet mate odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i
spowodowac §lepote.

Zagrozenia zwiagzane z podlaczaniem do Zrédla zasilania
hydraulicznego

* Przed odlgczeniem lub podtgczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow nalezy odlaczy¢ zasilanie i rozhermetyzowac
uktad hydrauliczny.

* W Zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykac
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przenikna¢ przez skorg i spowodowaé obrazenia.

* Wszystkie potgczenia hydrauliczne muszg by¢ bez-
piecznie zamocowane. Luzne lub nieprawidtowo wyko-
nane potaczenia gwintowane moga by¢ niebezpieczne
przy wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrgcenie moze
spowodowac przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszys-
tkie potaczenia musza by¢ pewnie dokrecone i szczelne.

» Wszystkie szybkozlacza muszg by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

* Polaczenia gwintowane, takie jak w przypadku
facznikow, przyrzadow pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.

* Nie wolno uzywa¢ dwoch blizniaczych wezy potac-
zonych ze sobg koncami. Takie postgpowanie spowoduje
podanie wysokiego ci$nienia od strony wycofywania
narzedzia i doprowadzi do jego usterki.

» Nie wolno uzywac skreconych wezy. Sprawdzac i
wymienia¢ jesli sg uszkodzone.

» Chroni¢ weze i zlacza przed zagrozeniami takimi jak os-
tre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku
stwierdzenia peknigé, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczel-
nosci.

* Nie wolno podejmowac préb poluzowania potaczenia
obrotowego.

» Upewni¢ sig, ze caly sprzet i akcesoria hydrauliczne
mogg pracowac przy maksymalnym ci$nieniu roboczym
pompy.

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zréodla
sprezonego powietrza

» Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowac¢ powazne
obrazenia.

* W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoriow badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze odcia¢ doptyw sprezonego powietrza,
usung¢ ci$nienie z przewodu elastycznego oraz odtaczy¢
pompe od zrédla sprezonego powietrza.

* Nie wolno kierowaé sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobeg.

* Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowac powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzié, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sg uszkodzone lub oblu-
zowane.

* W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego
ztacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

* Nie wolno przekracza¢ maksymalnego ci$nienia zrodia
sprezonego powietrza, podanego na obudowie pompy.

/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczefistwo zranienia
odlamkami

Nie podawac cisnienia na niepodiaczong ztaczke meska.

Ztaczki meskie nie sg przeznaczone do wysokich ci$nien

w stanie niepodtaczonym. Podanie dziataniu ci$nienia

niepodiaczonej ztaczki meskiej moze prowadzi¢ do

powaznych obrazen ciata lub $mierci.

» W przypadku pozostawienia niepodtagczonego

polaczenia meskiego nalezy sprawdzi¢ zespot wezy
hydraulicznych i usuna¢ btad.
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/\ OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Przed zwigkszeniem cis$nienia nalezy sprawdzi¢ obwod
hydrauliczny. Powietrze pod cisnieniem moze
spowodowac obrazenia ciata.

» Zawsze odcia¢ dopltyw sprezonego powietrza, jesli
nie jest ono uzywane lub przed przystgpieniem do
wykonywania jakichkolwiek regulacji.

» Usuna¢ cisnienie z wgza pneumatycznego i odtaczy¢
narze¢dzie od zrodta sprezonego powietrza, jesli nie
jest ono uzywane lub przed przystagpieniem do
wykonywania jakichkolwiek regulacji.

» Srednica weza oraz ciSnienie sprezonego powietrza
zawsze muszg by¢ dostosowane do uzywanego
narzedzia.

» Nalezy zawsze sprawdzaé stan elementdw obwodu
hydraulicznego. W przypadku wykrycia wadliwych
elementdéw nalezy skontaktowac si¢ centrum obstugi
klienta w celu wymiany ich na inne elementy o ta-
kich samych parametrach w dobrym stanie. Tylko
wykwalifikowani i1 przeszkoleni pracownicy moga
zajmowac si¢ konserwacja oraz modernizacja tego
urzadzenia.

A OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Pracujac przy urzadzeniach pod wysokim ci$nieniem,
nalezy chroni¢ twarz. Urzadzenia pod wysokim ci$nie-
niem moga spowodowac powazne obrazenia ciala.

» Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i/lub ostone
twarzy.

» Nalezy sprawdza¢ urzadzenie pod cisnieniem oraz
obserwowa¢ manometr, poniewaz w obwodach o
matej pojemnosci cisnienie moze gwattownie wzros-
nac.

Nie wolno uzywaé¢ dwoch blizniaczych wezy potac-
zonych ze sobg koncami. Takie postgpowanie spowoduje
podanie wysokiego ci$nienia od strony wycofywania
narzedzia i doprowadzi do jego usterki.

Nie wolno uzywac skreconych wezy. Sprawdzac i
wymienia¢ jesli sg uszkodzone.

Chroni¢ weze i zlacza przed zagrozeniami takimi jak os-
tre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku
stwierdzenia pgknieé, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczel-
nosci.

UpewniC sie, ze caly sprzet i akcesoria hydrauliczne
mogg pracowac przy maksymalnym ci$nieniu roboczym

pompy.

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla
sprezonego powietrza

(UWAGA: ten punkt dotyczy wylacznie pomp z napedem
pneumatycznym)

Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowaé powazne
obrazenia.

W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoriow badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze odcia¢ doptyw sprezonego powietrza,
usunac¢ ci$nienie z przewodu elastycznego oraz odlaczy¢
pompe od zrédta sprezonego powietrza.

Nie wolno kierowa¢ spr¢zonego powietrza na siebie lub
inng osobe.

Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowac powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzié, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sa uszkodzone lub oblu-
zowane.

W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego
ztacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa * Nie wolno przekracza¢ maksymalnego ci$nienia zrodta

Zagroienia zwiazane z podlaczaniem do zrodia zasilania sprezonego powietrza, podanego na obudowie pompy.

hydraulicznego Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

* Przed odfgczeniem lub podiaczeniem wezy, ztaczek lub * Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng. Podczas obstugi /

akcesoriow nalezy odtaczy¢ zasilanie i rozhermetyzowacé
uktad hydrauliczny.

W Zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim cisnieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przenikna¢ przez skore i spowodowaé obrazenia.

Wszystkie potaczenia hydrauliczne muszg by¢ bez-
piecznie zamocowane. Luzne lub nieprawidtowo wyko-
nane polaczenia gwintowane mogg by¢ niebezpieczne
przy wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrgcenie moze
spowodowac przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszys-
tkie potaczenia musza by¢ pewnie dokrecone i szczelne.

* Wszystkie szybkoztacza muszg by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

» Potlaczenia gwintowane, takie jak w przypadku
facznikow, przyrzadow pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.

uzytkowania sprzgtu hydraulicznego nalezy nosi¢ rgkaw-
ice robocze, okulary ochronne, kask ochronny, obuwie
ochronne, ochronniki stuchu i odpowiednia odziez. Nie
wolno nosi¢ zbyt luznych rekawic lub rekawic z ot-
worami na palce badz postrzgpionymi koncéwkami na
palce.

Unika¢ niespodziewanego uruchamiania. Zdalne
sterowanie pompa przeznaczone jest wylacznie dla opera-
tora narz¢dzia. Pompe i narz¢dzie powinna obstugiwac ta
sama osoba.

Podczas pracy nalezy zachowaé¢ odpowiedni odstep od
narze¢dzia. Do narzedzia zbliza¢ si¢ wytacznie w celu
wykonania pracy polegajacej na obracaniu nakretki.

Nie przebywac na linii stanowigcej przedluzenie osi
Sruby.

Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego nap-
inacza ani maksymalnego skoku ttoka / suwaka.
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* Nie zmienia¢ nastawy regulatora ci$nienia hy-
draulicznego, jesli narzedzie jest umieszczone na
nakretce. Postepowac zgodnie z instrukcjami dotycza-
cymi ustawien.

» Upewnic¢ sig, ze ztacza / instalacje rurowe nie znajduja si¢
pod cisnieniem. W ztaczach musi wystgpowac zerowe
ci$nienie i musza one by¢ pozbawione niebezpiecznych
substancji.

* Przenoszenie sprzetu. Do przemieszczania sprzgtu nie
wolno uzywaé wezy hydraulicznych, potaczen obro-
towych, przewodow do zasilania pompy lub przewodow
do zdalnego sterowania.

* Przed odlaczeniem lub podtaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzedzia nalezy odtaczy¢ zasilanie i rozher-
metyzowac uktad hydrauliczny.

* Regularnie przeprowadza¢ kontrolg narzedzia, zespotu
zasilajacego, ztaczy, przewodow elektrycznych i akce-
soriow pod katem widocznych uszkodzen. Informacje
dotyczace prawidlowego przeprowadzania konserwacji
narzg¢dzia i pompy oraz przeprowadzania kontroli wstegp-
nych mozna znalez¢ w instrukcji obstugi.

Niebezpieczenstwo zranienia odtamkami

» Podczas postugiwania si¢ narzedziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narz¢dzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i ostong¢ twarzy.

* Nalezy zadba¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu os-
oby nosity okulary ochronne i ostong¢ twarzy. Nawet mate
odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i spowodowac Slepote.

Zagrozenia powodowane halasem

* Wysokie poziomy hatasu mogg spowodowac trwata
utrate stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowac ochronniki shuchu zalecane przez praco-
dawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwiazane z miejscem pracy

* Glowna przyczyng powaznych obrazen lub §mierci jest
poslizgnigcie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazac na
luzne przewody elastyczne i przewody elektryczne po-
zostawione na przejsciach lub na powierzchniach
roboczych.

» Unika¢ wdychania pytu lub dyméw, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrod-
zonych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku
obrébki materialow powodujacych duze zapylenie nalezy
stosowac urzadzenia odpylajace oraz sprzet ochrony drog
oddechowych.

» Nalezy zachowac¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ $wiadomos¢ istnienia potencjalnych za-
grozen powodowanych przez wykonywane prace.
Niniejsze narzgdzie nie ma izolacji zabezpieczajacej
przed kontaktem ze Zroédtami zasilania energia elek-
tryczna.

* Niniejszy sprzet nie jest zalecany do uzytku w atmosferze
potencjalnie wybuchowej, chyba ze ma odpowiedni cer-
tyfikat. Silniki elektryczne mogg iskrzy¢, za$ ocieranie
si¢ metalu o metal moze powodowac powstawanie iskier.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zamoéwicé, korzystajac
z listy czgéci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

* Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czgsci zamiennych

* Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produkte
Olejovy tok pri 700 bar 0.21 l/min
Olejovy tok pri 86 bar 0.37 I/min
Olejovy tok pri 10 000 psi 13 in/min
Olejovy tok pri 1250 psi 24 in/min
Obsah oleja 91
2.38 US gallon
Hmotnost’ kg
1b
Dizka 420 mm
16.54 in
Vyska 450 mm
17.72 in
Sirka 420 mm
16.54 in

Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnoh¢ udalosti v prevadzkovom prostredi mézu ovplyvnit
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V
sulade s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto
pozadujeme, aby ste skontrolovali inStalovany moment a smer
otadania po kazdej udalosti, ktorda moze ovplyvnit’ vysledok
ut'ahovania. Prikladmi takychto udalosti st 0.1.:
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+ vek a stav hydraulickych hadic a spojok hydraulického
Cerpadla

+ pociatocna montdz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia

» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

» zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch kval-
ity alebo ¢innostiach

e zmena operatora

 akakol'vek ind zmena, ktora ovplyvni vysledok utahova-
cicho procesu

Kontrola ma:
» Zabezpecit, ze nedoslo k zmene podmienok rdéznymi
vplyvmi.
» Byt dokoncena po pociato¢nej montazi, idrzbe alebo
oprave zariadenia.

» Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodnej
frekvencii.

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradna zodpoved-
nost’, ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym ¢islom,
pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi) smerni-
cou(ami):

2006/42/EC (MD)

Uplatnené harmonizované normy:

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informacie od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Podpis emitenta

Splnomocneny zastupca EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technicky spis EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Vyhlasenie o hluénosti

» Hladina akustického tlaku 85 dB(A), neistota 3 dB(A), v
sulade s ISO 15744.

» Hladina akustického vykonu dB(A), neistota 3 dB(A), v
stlade s ISO 15744.

Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané prostrednictvom labo-
ratornych typovych skasok v sulade so stanovenymi normami
a st vhodné na porovnanie s uvadzanymi hodnotami inych
nastrojov, pre ktoré sa vykonali skusky v stlade s rovnakymi
normami. Tieto uvaddzané hodnoty nie su vhodné na pouzitie
pri hodnoteni rizik a hodnoty namerané na jednotlivych pra-
coviskach mézu byt vyssie. Aktualne hodnoty expozicie a
riziko poskodenia zdravia jednotlivych pouzivatel'ov st Speci-
fické a zavisia od sposobu prace pouzivatel'a, konkrétneho
obrobku a pracoviska a tiez od casu expozicie a fyzicke;j
kondicie pouzivatela.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, nemdzeme byt zodpovedni za nasledky pouzivania
uvadzanych hodnot namiesto hodnét, ktoré zodpovedaju ak-
tualnemu vyzarovaniu v individudlnom posudeni rizika v
situacii na pracovnom mieste, nad ktorym nemame kontrolu.

Odporuc¢ame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na de-
tekciu v€asnych priznakov v dosledku zat'azenia hluku, aby
bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu
tazkosti v budtcnosti.

@ Emisie hluku st uvedené ako odportcanie pre vyrobcu
stroja. Udaje o emisii hluku pre cely stroj najdete v
navode na obsluhu stroja.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iné¢ho, poziadavky stvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujice vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych la-
tok*) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pri-
dané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V sulade s vyssie uvedenym vas to mé informovat’, ze urcité
mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsahovat
kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi predpismi
0 obmedzovani latok a na zéklade zékonnych vynimiek v
smernici RoHS (2011/65/EU). Po¢as normalneho pouZivania
nedojde k tniku ani premene kovového olova z vyrobku a
koncentracia kovového olova v celom vyrobku je zna¢ne pod
prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na konci
zivotnosti vyrobku zohladnite, prosim, miestne poziadavky.
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Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouZzivani tohto vyrobku mozete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v state Kalifor-
nia zname, ze spdsobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reproduk¢éné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAIJTE POUZIVATELOVI

A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpecnostné
varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov moze
mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budice
nahliadnutie.

/\ VAROVANIE V3etky lokdlne legislativne bezpe&nos-
tné predpisy, ktoré sa tykaji inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZidy dodrziavat’.

Ucel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

+ Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozorniujiice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestanti byt
CitateI'né alebo sa uvolnia, bezodkladne ich nahrad'te.

* Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Pokyny Specifické pre vyrobok
Obsluha

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Na znizenie rizika zranenia, vSetky osoby, ktoré pouzivaju,
inStalujt, opravuju, vymienaju prislusenstvo alebo pracuji v
blizkosti tohto nastroja, si musia precitat’ a pochopit’ ticto
pokyny predtym, nez vykonaju akukol'vek takuto tlohu.
Nasim cielom je vyrabat’ nastroje, ktoré vam pomozu praco-
vat’ bezpecne a efektivne. Najdolezitej$im bezpecnostnym
prvkom ste VY. Vasa opatrnost’ a dobry Gisudok su najlepsou
ochranou pred zranenim. Nie je mozné tu pokryt vsetky
mozné rizika, ale pokusili sme sa zvyraznit’ tie najdolezitejSie
oblasti, kde je vasa uvedomelost’ kriticka.

 Tento produkt smu instalovat’, nastavovat alebo pouzivat’

iba kvalifikovani a $koleni operatori.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

* Ak prestanu byt CitateI'né alebo sa uvolnia stitky s
varovanim pred nebezpecenstvom umiestnené na pro-
dukte, bezodkladne ich nahrad’te.

Pre d’alSie informacie o bezpecnosti sluzia:

+ Dalsie dokumenty a informécie pribalené k tomuto pro-
duktu.

* Vas zamestnavatel’, odbory a/alebo obchodné zdruzenie.

 Dalsie informacie o zdravi a bezpe¢nosti na pracovisku
najdete na nasledujucich webovych strankach:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Eurdpa)

/\ VAROVANIE Nebezpetenstvo vysokotlakovych kva-
palin

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spdsobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnost'ou. Ked’ je hydraulicky okruh pod tlakom, hy-
draulicka kvapalina mdze vystrekntit’ vysokou
rychlost'ou. Unikajtica kvapalina pod tlakom méze
prenikntit’ pokozkou a sposobit’ vazne zranenie. Ak dojde
k urazu, okamzite kontaktujte najblizsie zdravotné stre-
disko! Akékol'vek kvapalina vstreknutd do pokozky sa
musi chirurgicky odstranit’ do niekol’kych hodin, inak
mdze mat’ za nasledok gangrénu.

» Pred odpojenim hydraulického alebo iného vedenia
vzdy znizte tlak. Pred vyvinutim tlaku utiahnite
vsetky spoje.

» Pri kontrole netesnosti vzdy noste ochranu zraku
schvalent z hl'adiska bezpecnosti. Na kontrolu netes-
nosti v hydraulickom okruhu nepouzivajte ruky.

» Pocas utahovania vzdy udrziavajte dostatocnu vzdi-
alenost’ od netesnych prvkov.

» Vzdy pouzivajte chranice oc¢i a tvare odolné proti
narazom, ked’ vykonévate obsluhu, opravu alebo
udrzbu jednotky, resp. ked’ sa zdrziavate v jej
blizkosti.

» Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maju
nasadené narazuvzdorné chranice o¢i a tvare.

» [ malé odskakujlice Castice mozu zranit’ o¢i a sposo-
bit’ stratu zraku.

Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni

* Pred odpdjanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo
prislusenstva vzdy odpojte napajanie napatim a odtlakujte
hydraulicky systém.

+ Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spdsobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnost’ou. Unikajuci olej méze preniknut’ do pokozky
a sposobit’ zranenie.

» Vsetky hydraulické spojky musia byt’ pevne pripojené.
Volné alebo nespravne zavitové fitingy mézu byt pod
tlakom potencialne nebezpedné. Zavazné nadmerné utiah-
nutie moze spdsobit’ predcasné zlyhanie zavitu. Spoje
musia byt utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.

« Uistite sa, ¢i su rychloodpéjacie spojky Cisté a uplne
zasunuté.

» Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’. mu-
sia byt’ Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.
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Nepouzivajte dve dvojité hadice pripojené "koniec-ku-
koncu". Vznikol by tak vysoky tlak na retrakénej strane
nastroja a nasledna porucha.

Nepouzivajte skratené hadice. Skontrolujte ich a v pri-
pade poskodenia ich vymente.

Hadice a konektory chrante pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, horacavou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo
netesnosti vymeiite.

Nepokusajte sa uvolnit’ otocné pripojenie.

Uistite sa, ¢i su vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-
stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak cerpadla.

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia

Vzduch pod tlakom moze spdsobit’ vazne zranenie.

Ked motor nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a ¢erpadlo odpojte od
privodu vzduchu.

Vzduch pod tlakom moze spdsobit’ vazne zranenie.

Srahajuce hadice mozu spdsobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie st hadice a fitingy poskodené alebo
uvolnené.

Ked’ sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa mu-
sia nainstalovat’ poistné koliky.

Neprekracujte maximalny privodny tlak vzduchu uve-
deny na Cerpadle.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo projektilov

Nikdy netlakujte nepripojent zastrékovu spojku.

Zastrékové spojky nie su dimenzované na to, aby v

nepripojenom rezime odolali vysokému tlaku. Natlako-

vanie nepripojenej zastrckovej spojky moze viest’ k

vaznemu fyzickému zraneniu alebo smrti.

» Ak zostanete s nepripojenym zastré¢kovym spojenim,

skontrolujte zostavu hydraulickej hadice a opravte
chybu.

A VAROVANIE Riziko vazneho zranenia

Pred zvysSenim tlaku monitorujte hydraulicky okruh. Vz-
duch pod tlakom méze sposobit’ zranenie.

» Ked’ sa nastroj nepouziva alebo pred akoukol'vek
upravou vzdy vypnite privod vzduchu.

» Zbavte hadicu tlaku vzduchu a odpojte nastroj od
privodu vzduchu, ked’ sa nepouziva alebo pred vyko-
nanim akejkol'vek Gpravy.

» Vzdy pouzivajte spravnu velkost hadice a tlak vz-
duchu pre nastroj.

» Vzdy vykonajte prehliadku stavu prvkov, z ktorych
sa sklada hydraulicky okruh. Ak objavite akékol'vek
chybné prvky, kontaktujte zakaznicke stredisko, aby
vam ho vymenili za iny prvok s rovnakymi vlast-
nostami v riadnom stave. Na tomto zariadeni smie
vykonavat’ idrzbu a vylepsenia iba kvalifikovany a
vyskoleny personal.

A VAROVANIE Riziko vazneho zranenia

Pri praci s vysokotlakovym zariadenim si vzdy chrante
tvar. Vysokotlakové zariadenie moze sposobit’ vazne fyz-
ické zranenie.

» Vzdy noste ochranné okuliare a/alebo ochranny stit.

» Sledujte zariadenie pod tlakom a v§imajte si ukazo-
vatel tlaku, pretoze tlak sa moze v pripade nizkoob-
jemovych okruhov zvysit vel'mi rychlo.

Bezpecnostné pokyny

Nebezpecenstva pri hydraulickom napdjani a pripojeni

Pred odpéjanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo
prislusenstva vzdy odpojte napajanie napétim a odtlakujte
hydraulicky systém.

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym sposobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnost’ou. Unikajuci olej méze preniknit’ do pokozky
a sposobit’ zranenie.

Vsetky hydraulické spojky musia byt pevne pripojené.
Vol'né alebo nespravne zavitové fitingy moézu byt pod
tlakom potencialne nebezpecné. Zavazné nadmerné utiah-
nutie moze spdsobit’ pred¢asné zlyhanie zavitu. Spoje
musia byt utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.
 Uistite sa, ¢i st rychloodpédjacie spojky Cisté a uplne
zasunuté.

» Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’. mu-
sia byt’ Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.

Nepouzivajte dve dvojité hadice pripojené "koniec-ku-
koncu". Vznikol by tak vysoky tlak na retrakénej strane
nastroja a nasledna porucha.

Nepouzivajte skratené hadice. Skontrolujte ich a v pri-
pade poskodenia ich vymeiite.

Hadice a konektory chrarte pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, hora¢avou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poSkodeni alebo
netesnosti vymernte.

Uistite sa, ¢i su vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-
stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak cerpadla.

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia
(POZNAMKA: Tato ¢ast’ je len pre vzduchom pohainané
Cerpadla)

Vzduch pod tlakom moze sposobit’ vazne zranenie.

Ked motor nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a cerpadlo odpojte od
privodu vzduchu.

Vzduch pod tlakom moze sposobit’ vazne zranenie.

Srahajiice hadice mozu spdsobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie st hadice a fitingy posSkodené alebo
uvolnené.

Ked’ sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa mu-
sia nainstalovat’ poistné koliky.

Neprekracujte maximalny privodny tlak vzduchu uve-
deny na cerpadle.
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Nebezpecenstva pri prevadzke

Noste vhodné bezpecnostné oblecenie. Pri manipulacii/
prevadzke hydraulického zariadenia pouzivajte rukavice,
bezp. okuliare, prilby, bezp. topanky, ochranu sluchu a
iné vhodné oblecenie. Nenoste vol'né rukavice ani rukav-
ice s otvormi na prsty ani rozstrapatené rukavice.

Predid’te neocakdvanému spusteniu. Dial’kové ovladanie
Cerpadla je uréené iba pre operatora nastroja. Cerpadlo a
nastroj ma prevadzkovat’ jedna osoba.

Pocas prevadzky dodrzujte bezpecnu vzdialenost’. K
nastroju sa priblizte len za ucelom otacania aplikacnej
matice.

Nikdy nezaujimajte polohu v jednej linii s osou skrutky.

Nikdy neprekracuje maximalny pracovny tlak napinaca
alebo maximalny zdvih piesta/Smykadla.

Regulator hydraulického tlaku nikdy nenastavujte pri
spustenom nastroji. Pozrite si nastavovacie pokyny.

Uistite sa, ze spoje/potrubia, na ktorych chcete pracovat,
nie st pod napétim/,,zivé”. Spoje musia byt bez
akéhokol'vek tlaku a bez nebezpecnych latok.

Premiestiiovanie zariadenia. Na premiestiiovanie zariade-

nia nepouzivajte hydraulické hadice, oto¢né pripojenia,
S S g

napajacie kable cerpadla ani dial’kové kable.

Pred odpéjanim alebo pripajanim hadic, koncoviek alebo
prislusenstva alebo demontazou nastroja vzdy odpojte
napdjanie napatim a odtlakujte hydraulicky systém.

Najlepsi vykon dosiahnete pri Castej vizualnej kontrole
nastroja, hydraulického agregatu, hadic, pripojeni, elek-
trickych vedeni a prislusenstva. Pozrite si navod na ob-
sluhu ohl'adom spravnej tidrzby nastroja a ¢erpadla a kon-
trol pred zacatim prevadzky.

Nebezpecenstvo projektilov

.

Pri prevadzke, oprave alebo udrZzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prisluSenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnti vo¢i narazom.

Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maju nasadené
narazuvzdorné chranice oc¢i a tvare. Dokonca aj malé pro-
jektily mozu zranit’ o€i a sposobit’ stratu zraku.

Nebezpecenstvo hluku

Vysoké urovne hluku mézu sposobit’ trvall stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hucanie v usiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odporti¢anu zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajucimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

Nebezpecenstva na pracovisku

68

Posmyknutie/zakopnutie/pad su vyznamnou pricinou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
tocné hadice a elektr. kable ponechané na povrchu, kde sa
chodi alebo pracuje.

Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mézu spdsobit’ zdravotné prob-
[émy (napr. rakovinu, porodné defekty, astmu a/alebo za-
pal koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaju vz-
duchové castice, pouzivajte odsavanie prachu a vybave-
nie na ochranu dychania.

V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajlice z vasej pracov-
nej ¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu
so zdrojmi elektriny.

Toto zariadenie sa neodporuca pouZzivat’ v potencialne
vybusnych atmosférach, ak nie je schvalené na tento ucel.
Elektrické motory mozu iskrit’, tiez méze dojst’ k iskreniu
pri kontakte kov-kov.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy I'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

©
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Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

Regulacné a bezpecnostné informacie
Technické udaje

Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
Zoznamy nahradnych dielov

Prislusenstvo

Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informacie sa obrat'te na vaSho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produktu
Prttok oleje pfi tlaku 0.21 /min
700 bart
Prutok oleje pfi tlaku 86 bard 0.37 1/min
Pritok oleje pti tlaku 13 in/min
10 000 psi
Prttok oleje pfi tlaku 24 in/min
1 250 psi
Objem oleje 91,
2.38 am. galonu
Hmotnost kg,
1b
Délka 420 mm,
16.54 in
Vyska 450 mm,
17.72 in
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Sitka 420 mm,
16.54 in

Prohlaseni

Odpovédnost

Mnoho udalosti v provoznim prostedi miize ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledki.
V souladu s platnymi normami anebo piedpisy vas proto
zadame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi priklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:

* stafi a stav hydraulickych hadic s spojek hydraulického
cerpadla;

* pocateCni instalace systému nastrojového vybaveni;

» zména davky dild, Sroubu, davky Sroubt, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

» zména piipojeni vzduchu nebo elektrickych ptipojeni;

» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupti na lince;

* vymeéna operatora

* jakakoliv jind zména, kterd mize ovlivnit vysledek pro-
cesu utahovani.

Kontrola musi:
* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky
spoje;
* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzbé nebo opraveé
zatizeni;
* byt provadéna alespoil jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, Ze produkt (s nazvem, typem a sériovym
Cislem, viz predni stranu) spliuje pozadavky téchto smérnic:
2006/42/EC (MD)

Pouzité harmonizované normy:

Utady si mohou vyzadat pfisluiné technické informace od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Podpis vystavitele

Povéteny zastupce pro EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technicky soubor pro EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Prohlaseni o hluku

« Uroven akustického tlaku 85 dB(A), neur¢itost 3 dB(A),
v souladu s ISO 15744.

+ Urovei akustického vykonu dB(A), nejistota 3 dB(A),
v souladu s ISO 15744.

Tyto deklarované hodnoty byly zjistény laboratorni typovou
zkouskou v souladu s uvedenymi normami a jsou vhodné k
porovnani s deklarovanymi hodnotami jinych nastroja testo-
vanych v souladu s témi stejnymi normami. Tyto deklarované
hodnoty nejsou vhodné k pouziti pfi posuzovani rizik a hod-
noty namé&fené na jednotlivych pracovistich mohou byt vyssi.
Skute¢né hodnoty expozice a riziko poskozeni, kterym jsou
vystaveni jednotlivi uzivatelé, jsou jedine¢né a zavisi na zpu-
sobu prace uZzivatele, na obrobku a na planu pracovni stanice,
na dob¢ expozice a fyzickém stavu uzivatele.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-

tions, neponeseme zddnou odpovédnost za disledky pouziti
deklarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skutec-
nou expozici, pii individualnim hodnoceni rizik v konkrétni
situaci na pracovisti, kterou nemizeme nijak ovlivnit.

Doporucéujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
vcasné odhaleni symptomt, které mohou souviset se za-
tizenim hluku, aby bylo mozné upravit fidici procesy s cilem
predchazeni budoucim tjmam.

@ Hlukové¢ emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych emisich pro cely stroj musi byt
uvedeny v navodu k pouziti stroje.

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) krom¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
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Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotadné obavy (,,Seznam kandidata*).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatii zatazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vyse uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
mechanické souc¢asti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude béhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je
vyrazn¢ pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledné likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muzete byt vystaveni ptisobeni
chemickych latek v¢etné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zpuisobujici rakovinu, poSkozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

A VYSTRAHA Pieététe si viechny bezpeénostni vys-
trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte v§echny texty varovani a pokynii i pro bu-
douci poti‘ebu.

/\ VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zakonna
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpisobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

* Pokud na produktu nejsou ¢itelné stitky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouZzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostiedi.

Pokyny specifické pro produkt
Provoz

Obecné bezpecnostni pokyny

Aby se snizilo riziko urazu, musi si kazdy, kdo pouziva, mon-
tuje ¢i opravuje nastroj, provadi jeho idrzbu, méni na ném
ptislusenstvi nebo pracuje v jeho blizkosti, pted provadénim
jakékoli takové prace precist tyto pokyny a porozumét jim.
Nasim cilem je vyrabét nastroje, které vam pomohou pracovat
bezpecné a efektivné. Nejdtlezitéjsim bezpecnostnim za-
fizenim pro tento nebo jakykoli jiny néstroj jste VY. Vase po-
zornost a spravny tsudek jsou nejlepsi ochranou pted po-
ranénim. Na tomto misté nelze popsat vSechna potencialni
nebezpeci, avsak pokusili jsme se zdlraznit oblasti, v nichz
vase povédomi o nich hraje kritickou roli.

* Tento vyrobek sméji instalovat, sefizovat nebo pouzivat
jen kvalifikovani a vyskoleni operatofi.

+ Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

» Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

* Pokud na produktu nejsou ¢itelné vystrazné stitky, nebo
pokud dojde k jejich oddé€leni, bez prodleni je nahrad’te
novymi.

Dalsi bezpec€nosti pokyny naleznete v nasledujicich
dokumentech nebo si je vyzadejte u nasledujicich
osob ¢i organizaci:

+ Dalsi dokumenty a informace pfibalené k tomuto pro-
duktu.

* Vas§ zaméstnavatel, odborové anebo obchodni sdruzZeni.

+ Dalsi informace o ochrané zdravi a bezpeénosti zamést-
nanct Ize ziskat na nasledujicich webovych strankach:

¢ https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.curopa.cu/ (Evropa)
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/\ VYSTRAHA Nebezpeti vysokotlakych kapalin

Nikdy se nedotykejte mist iniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpisobem nemanipulujte. Kdyz je hy-
draulicky okruh natlakovany, mtize hydraulicka kapalina
unikat vysokou rychlosti. Unikajici kapalina pod tlakem
muze proniknout skrze pokozku a zpisobit vazna
zranéni. V ptipadé nehody okamzité kontaktujte ne-
jblizsi zdravotnickou sluzbu! Kapalina, ktera je
vstiiknuta do pokozky, musi byt béhem nékolika hodin
chirurgicky odstranéna, jinak muze dojit ke vzniku gan-
grény.
» Vzdy pted odpojenim hydraulickych nebo jinych ve-
deni uvolnéte tlak. Pfed pouzitim tlaku utdhnéte
vSechna spojeni.

» Pii kontrole netésnosti na sob¢ vzdy méjte
bezpecnostni bryle. Kontrolu netésnosti v hy-
draulickém okruhu neprovadéjte rukama.

» Béhem procesu utahovani se vzdy drzte v bezpecné
vzdalenosti od netésnicich prvki.

» Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a
obli¢ejovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho oprave a
udrzbe.

» Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru
m¢éli narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty.

» [ malé odlétavajici pfedméty mohou zptisobit po-
ranéni o¢i a naslednou slepotu.

Piivod hydraulické kapaliny a nebezpeci pii pripojeni

Pted odpojenim hadic, spojek nebo pfislusenstvi odpojte
ptivod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

Nikdy se nedotykejte mist iniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpisobem nemanipulujte. Unikajici olej
mize proniknout pokozkou a zptisobit poranéni.

Vsechny hydraulické spoje musi byt bezpecné ptipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencialnim zdrojem
nebezpeci. Prilisné pretazeni miize zpusobit predbézné
poskozeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze
bezpecnym momentem, bez unikt kapaliny.

» Zajistéte, aby rychlospojky byly cisté a kompletné
zapojené.

» Zavitové spoje, jako jsou naptiklad spojky, méfici
pristroje atd., musi byt Cisté, bezpecné utazené a bez
unikt kapaliny.

Nepouzivejte dvé dvojité hadice spojené konci k sobé¢.
Tim by doslo k dodani vysokého tlaku na zatahovaci
strané néstroje a zpusobilo by to jeho poruchu.
Nepouzivejte prekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pfi-
padé poskozeni je vyménte.

Chranite hadice a spojky pfed nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo ndrazy. Denné¢ je kontrolujte

a vymeéiite je, pokud jsou prasklé, opotiebované,
poskozené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

Nepokousejte se uvolnit zamotany spoj.

Zajistéte, aby vesker¢ hydraulické vybaveni a prislusen-

stvi odpovidalo maximalnimu provoznimu tlaku cerpadla.

P#ivod vzduchu a nebezpeci pri pripojeni

Vzduch pod tlakem mize zpisobit vazny uraz.

Vzdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak vz-
duchu a odpojte cerpadlo od piivodu vzduchu, pokud se
Cerpadlo nepouziva, pied vyménou jeho prisluSenstvi
nebo pii provadéni jeho oprav.

Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho
jiného.

Hazeni hadic mize zpisobit vazny uraz. Vzdy zkontrolu-
jte, jestli hadice a spojky nejsou poskozené nebo uvol-
néné.

Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

Neptekracujte maximalni tlak ptivadéného vzduchu uve-
deny na Cerpadle.

/\ VYSTRAHA Riziko odlétavajicich pFedméti

Nikdy netlakujte nezapojenou spojku s vné&j$im zavitem

(samec). Spojky s vné&j$im zavitem (samci) nejsou uréeny

k tomu, aby v nezapojeném stavu odolaly vysokému

tlaku. Tlakovani nezapojené spojky s vnéjsim zavitem

muze mit za nasledek vazné poranéni osob nebo smrt.

» Pokud zlstane nepfipojeny spoj s vnéjsim zavitem,

zkontrolujte sestavu hydraulické hadice a opravte
chybu.

/\ VYSTRAHA Riziko v4Zného wirazu

Pted zvySenim tlaku hydraulicky okruh sledujte. Stlaceny
vzduch mtize zplisobit zranéni.

» Pokud neni nastroj pouzivan, nebo pred jakymkoliv
nastavovanim, vzdy vypnéte ptivod vzduchu.

» Pokud neni nastroj pouzivan, nebo pted jakymkoliv
nastavovanim, uvolnéte tlak vzduchu z hadice
a nastroj odpojte od piivodu vzduchu.

» Vzdy pouzivejte spravnou velikost hadice a spravny
tlak vzduchu pro nastroj.

» Vzdy zkontrolujte stav prvki, které tvoii hydraulicky
okruh. Pokud zjistite, Ze n¢ktery z prvki je vadny,
obrat'te se na zédkaznické centrum a vymeéiite jej za
jiny prvek se stejnymi vlastnostmi a v odpovidajicim
stavu. Na tomto zafizeni mize provadét udrzbaiské
prace a upravy pouze kvalifikovany a vyskoleny per-
sonal.

/\ VYSTRAHA Riziko véZzného tirazu

Pfi praci s vysokotlakym zafizenim si vzdy chrante
oblicej. Vysokotlaké zafizeni by mohlo zpusobit vazné
poranéni.

» Vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo §tit na oblicej.

» Sledujte tlakové zafizeni a vénujte pozornost
manometru, protoze tlak se mize v pfipad¢é nizkoob-
jemovych obvodi velmi rychle zvySovat.

Bezpecénostni pokyny
Piivod hydraulické kapaliny a nebezpedi pfi pripojeni

» Pted odpojenim hadic, spojek nebo pfislusenstvi odpojte

ptivod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

* Nikdy se nedotykejte mist tiniku hydraulického tlaku, ani

s nimi jinym zpisobem nemanipulujte. Unikajici olej
muze proniknout pokozkou a zptisobit poranéni.
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Vsechny hydraulické spoje musi byt bezpecné piipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencialnim zdrojem
nebezpeci. Prilisné pretazeni mize zpUsobit predbézné
poskozeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze
bezpe¢nym momentem, bez unikt kapaliny.

» Zajistéte, aby rychlospojky byly Cisté a kompletné
zapojené.

e Zavitové spoje, jako jsou napiiklad spojky, métici
pfistroje atd., musi byt Cisté, bezpecné utazené a bez
unikt kapaliny.

Nepouzivejte dvé dvojité hadice spojené konci k sob¢.
Tim by doslo k dodani vysokého tlaku na zatahovaci
strané nastroje a zpisobilo by to jeho poruchu.

Nepouzivejte piekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pii-
padé poskozeni je vymente.

Chraiite hadice a spojky pied nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo narazy. Denné€ je kontrolujte

a vyménte je, pokud jsou prasklé, opotiebované,
poskozené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

Zajistéte, aby veskeré hydraulické vybaveni a piislusen-

stvi odpovidalo maximalnimu provoznimu tlaku cerpadla.

Ptivod vzduchu a nebezpe¢i pii pripojeni
(POZNAMKA: Tato ¢ast je urcena pouze pro vzduchem
pohanéna cerpadla)

.

Vzduch pod tlakem muze zpGsobit vazny uraz.

Vzdy vypnéte ptivod vzduchu, z hadic vypustte tlak vz-
duchu a odpojte ¢erpadlo od ptivodu vzduchu, pokud se
cerpadlo nepouziva, pfed vyménou jeho prislusenstvi
nebo pfi provadéni jeho oprav.

Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho
jiného.

Hazeni hadic mize zpisobit vazny uraz. Vzdy zkontrolu-
jte, zda hadice a spojky nejsou poskozené nebo uvolnéné.
Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

Neptekracujte maximalni tlak ptivadéného vzduchu uve-
deny na cerpadle.

Provozni rizika

72

Pouzivejte spravny ochranny odév. Pii manipulaci s hy-
draulickym zafizenim nebo pfi jeho pouzivani pouzivejte
pracovni rukavice, bezpe€nostni bryle, ochranné pfilby,
bezpecnostni obuv, ochranu sluchu a dalsi vhodné
obleceni. Nepouzivejte pfili§ volné rukavice ani rukavice
s profiznutym nebo roztiepenym materialem na prstech.

Zabraiite neocekavanému spusténi. Dalkovy ovladac Cer-
padla smi pouzivat pouze obsluha néstroje. Cerpadlo
i nastroj smi pouzivat pouze jedna osoba.

Béhem provozu stiijte v bezpecné vzdalenosti. K néstroji
pristupujte pouze za ucelem pootoceni aplikacni matice.

Nikdy se nestavte do roviny o osou Sroubu.

Nikdy neptekracujte maximalni provozni tlak utahovaku
nebo maximalni zdvih pistu/plunzru.

Nikdy nenastavujte regulator hydraulického tlaku
s nastrojem pfi praci. Viz pokyny k nastaveni.

* Pted zahajenim prace na spojich / potrubi zkontrolujte,
zda neni pod tlakem nebo napétim. Spoje musi mit
nulovy tlak a nesmi obsahovat nebezpecné latky.

+ PrenasSeni zafizeni. Nepouzivejte hydraulické hadice,
otocné spojky, ptivod energie do ¢erpadla nebo $itiry
dalkového ovladani v dosahu pohybu zatizeni.

» Pted odpojenim hadic, spojek nebo piislusenstvi, nebo
pted nastavovanim ¢i demontazi nastroje, odpojte ptivod
energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

 Pravideln¢ kontrolujte nastroj, zdroj energie, hadice, spo-
jky, elektricka vedeni a pfislusenstvi na viditelné znamky
poskozeni. Pokyny ke spravné udrzbé nastroje i Cerpadla
a k provadéni kontrol pfed zahdjenim provozu naleznete
v navodu k obsluze.

Rizika odlétavajicich predméta
* Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pii praci s nastrojem a jeho opravé a udrzbé ¢i
pti vymeéneé prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

» Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru méli
narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty. I malé odlétava-
jici pfedméty mohou zplsobit poranéni o¢i a naslednou
slepotu.

Skodlivé t¢inky hluku

* Vysoké tirovné hluku mohou zpisobit trvalou ztratu
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je napiiklad
huceni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou

vasim zaméstnavatelem nebo predepsanou podle piedpist
tykajicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pii praci.

Rizika na pracovisti

 Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Davejte pozor na
nadmérné mnozstvi hadic a elektrickych snur
ponechanych na podlaze nebo na pracovni plose.

* Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vypart i manipulaci
s necistotami z pracovniho procesu, které mohou zpu-
sobovat zdravotni potize (naptiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy,
které zptisobuji uvolnovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné dychaci
pomtcky.

* V nezndmém pracovnim prostiedi si poCinejte opatrng.
Dévejte pozor na potencidlni rizika vznikajici v dusledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.

» Toto zafizeni neni doporuceno pro pouziti v potencialné
vybusnych atmosférach, neni-li certifikovano k takovému
ucelu. Elektrické motory mohou jiskfit a jiskfeni mtize
zpusobit i kontakt kovu s kovem.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatfen znackami a $titky s dilezitymi informa-
cemi o osobni bezpec¢nosti a udrzbé produktu. Tyto znacky
a Stitky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky

a §titky je mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich
dila.
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Uzitecné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se priubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi.:

s011050

» Regulacni a bezpecnostni informace

» Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* Prislusenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
tupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Termékadatok
Olajnyomas 700 baron 0.21 1/perc
Olajnyomas 86 baron 0.37 I/perc
Olajnyomas 10000 psi-n 13"/perc
Olajnyomas 1250 psi-n 24" /perc
Olajkapacitas 91
2.38 amerikai gallon
Tomeg kg
b
Hosszlisag 420 mm
16.54 in
Magassag 450 mm
17.72 in
Szélesség 420 mm
16.54 in
Nyilatkozatok
Felel6sség

A miikodési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghtzasi miveletet, ezért az eredmények jovahagyasara
lehet sziikség. A vonatkoz6 szabvanyoknak és/vagy szabaly-
ozasoknak valoé megfeleldség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellenérzését és
jovéahagyasat arra az esetre, ha a meghuzasi eredményt barmi-
lyen kiilsé esemény befolyésolhatja. Illyen eseménynek szami-
tanak tobbek kozott a kdvetkezok:

* a hidraulikus tomlok és a hidraulikus szivattyu csat-
lakozasainak életkora és allapota;

+ aszerszamgep elso telepitése;

« alkatrészegységek, csavarok, fejescsavaregységek, es-
zk6z0k, szoftver, konfiguracid vagy kornyezet megval-
tozasa;

* leveg6- vagy elektromos csatlakozok cseréje;

» ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy
gyakorlatok valtozasa;

* akezelé megvaltoztatasa;

* barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtzasi
folyamat eredményét.

Az ellenérzésnek a kovetkezé feltételeknek kell megfelelnie:

* Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasold események kovetkeztében.

» Az ellendrzést az elso telepités, karbantartas vagy javitas
elétt kell elvégezni.

* Az ellendrzést minden egyes miiszakban — vagy mas
megfeleld rendszerességgel — el kell végezni.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, kizardlagos felel6sségiink tudataban ki-
jelentjiik, hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az
els6 oldalon) megfelel a kovetkez6 iranyelv(ek)nek:
2006/42/EC (MD)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

A hatosagok kérhetik a vonatkozé miiszaki informaciokat:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

A kiado alairasa

Hivatalos képvisel6 az EU-ban:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Miiszaki dokumentaciéo EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23
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Stockholm, SWEDEN

Nyilatkozat zaj

* Hangnyomasszint: 85 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A),
a(z) ISO 15744 eloirasainak megfelelden.

» Hanger6szint: dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A), a(z) ISO
15744 eléirasainak megfelelden.

Ezeket a meghatarozott értékeket laboratoriumi vizsgalatnak
vetettiik ala a megfelel6 szabvanyoknak megfelelden, €s alka-
Imasak az egyéb szabvanyok szerint vizsgalt egyéb szer-
szamok meghatarozott értékeinek dsszehasonlitasara. Ezek a
kijelentett értékek nem megfeleldek a kockaza-
tértékelésekhez, és az egyes munkahelyeken mért értékek ma-
gasabbak lehetnek. A tényleges expozicids értékek €s az
egyes felhasznalok altal elszenvedett karok kockazata
egyediilallo, és fiigg a felhasznald munkajatol, a
munkadarabtol és a munkaallomas tervezésétél, valamint az
expozicié idOtartamatol és a felhasznalo fizikai allapotatol.

A(z) Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions nem vallal felelsséget a névleges értékek figyelembe
vételéért a valos kitettségi értékekkel szemben olyan egyedi
munkahelyi szitudcidkra vonatkozoéan, amelyeknek feltételeit
nem all médunkban befolyasolni.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a zajterhelés-
sel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet tovabbi
romlasanak megakadalyozasara.

@ A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartod tajékoz-
tatasara szolgal. A teljes gépberendezés zajkibocsatasi
adatait lasd a gép hasznalati utmutatdjaban.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedé-
lyezésérdl és korlatozasardl sz616 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kovetelményeket ir el6. Az informa-
cidokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazé termékekre iranyul (a ,,Jeloltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban eziiton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo
jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/EU)
jogszerti kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat
folyaman nem szivarog és nem képzddik a termékbdl, és az
6lom koncentracioja a teljes termékben joval a vonatkozo
hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élettartamanak
végeén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara
vonatkozo helyi eléirasokat.

Regionalis kéveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
vald kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo
osszes biztonsagi eldirast, utmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 6sszes figyelmeztetést és utasitast a
kés6bbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évé helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

* Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kdrnyezetben.

Termékspecifikus utasitasok
Miikodtetés

Altaldnos biztonsdgi utasitdsok

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében barkinek,
aki ezt a szerszamot Osszeszereli, javitja, karbantartja,
alkatrészt cserél rajta vagy a kozelében dolgozik, a munka
megkezdése elott el kell olvasnia és meg kell értenie a jelen
dokumentumban leirtakat. A mi célunk olyan eszkozoket
gyartani, amelyek segitenek Onnek biztonsagosan és
hatékonyan végezni a munkat. Ehhez és barmely szerszamhoz
a legfontosabb biztonsagi eszkdz ON. Az On kériiltekinté
magatartasa ¢és jozan itéloképessége a legjobb védelem
sériilés ellen. Minden lehetséges veszélyt nem lehet itt fel-
sorolni, de megprobaltuk kiemelni azokat a teriileteket, ahol
kulcsfontossagli az dvatossag.

» Kizarolag képesitett és betanitott kezeloknek szabad
beszerelni, beallitani vagy mikodtetni ezt a terméket.
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» A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

» Ha a veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, minél el6bb tegyen fel Gjakat.

Tovabbi biztonsagi informaciok:

* A csomagban talalhato egyéb dokumentumokban és adat-
lapokon.

+ Az On munkiltatojahoz, a szakszervezethez és/vagy sza-
kmai egyesiilethez.

» Tovabbi szakmai egészségligyi ¢s biztonsagi informa-
cidkat a kovetkez6 weboldalakon talal:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.cu/ (Eurdpa)

/\ FIGYELEM Nagynyomasu folyadékok veszélye

Ne fogja meg ¢és ne érjen hozza semmiféle modon a
hidraulikus nyomas alatt 1év6 részekhez. Ha a
hidraulikus koér nyomas alatt all, a hidraulikafolyadék
nagy sebességgel kiszokhet. A nyomas alatt allo,
kilovell6 folyadék athatolhat a b6ron, €s sulyos sériilést
okozhat. Baleset esetén azonnal forduljon a legkdzelebbi
orvosi rendel6hdz! A bor ala jutott folyadékot par oran
beliil mitéti uton el kell tavolitani, ellenkez6 esetben
szovetelhalas Iéphet fel.

» A hidraulikus vagy egyéb vezetékek levalasztasa
el6tt mindig engedje le a nyomast. A nyomas ala
helyezés el6tt szoritsa meg az Osszes csatlakozast.

» Ha szivargast keres, mindig viseljen jévahagyott
védoszemiiveget. Kézzel ne keressen szivargast a
hidraulikus korben.

» A meghuzasi folyamat soran mindig tartson
megfeleld tavolsagot a szivargd elemektol.

» Mindig viseljen ellenalloképes szem- és arcvédelmet,
ha a szerszam mikodtetésével, javitasaval vagy kar-
bantartasaval vagy annak kozelében dolgozik.

» Ugyeljen, hogy az eszkoz kdrnyezetében mindenki
viseljen {itésallo szem- és arcvédot.

» Ugyeljen r4, hogy a kdzelben tartézkodok mindnya-
jan viseljenek {itésallo szem- és arcvédot!

* A menetes csatlakozasokat, csavarokat, méroket meg
kell htzni, tisztdnak és szivargasmentesnek kell
lenniiik.

Ne hasznaljon két dupla toml6t egymasba csatlakoztatva.
Ezaltal nagy nyomas nehezedik a szerszam visszahuzo
felére, ami meghibasodast okozhat.

Ne hasznaljon megtort tomlét. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

Védje a tomldket ¢s csatlakozokat az éles szélektdl, h6tol
¢s utésektol. Ellendrizze naponta és cserélje ki, ha
megrepedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

Ne probalja meglazitani a leng6csatlakozast.

Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések és
kiegészitok a szivattyll maximalis lizemi nyomasara van-
nak beallitva.

Levegéellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

A nyomas alatt 1év6 levegd sulyos sériiléseket okozhat.

Hasznalaton kiviil, tartozékok cseréje vagy javitasok
végzése eldtt zarja el a levegdellatas szelepét, nyomas-
mentesitse a tdomldt és bontsa a szivattyl levegdellatas
csatlakozasat.

Soha ne iranyitsa a leveg6t onmaga vagy mas személyek
felé

A nyomas alatt 1év6 leng6 tomlok komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tdmldk és csat-
lakozéasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

Amennyiben altalanos szoritofogokat hasznal,
rogzitészegeket kell felszerelni.

Ne haladja meg a szivattyln feltiintetett maximalis 1égny-
omast.

/\ FIGYELEM Kilévédés veszélye

Soha ne helyezzen nyomads ala olyan apa csatlakozot,
amely nincs csatlakoztatva. Az apa csatlakozok
kialakitasa nem teszi lehetdvé, hogy nagy nyomasnak el-
lenalljanak csatlakoztatas nélkiil. A nem csatlakoztatott
apa csatlakozok nyomas ala helyezése sulyos, akar hala-
los testi sériiléshez is vezethet.

» Ha nem csatlakoztatott apa csatlakozo van, el-
lendrizze a hidraulikus tdmlészerelvényt, és javitsa
ki a hibat.

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa eldtt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbdl.

» Soha ne fogja meg €s ne érjen hozza semmiféle mddon a
hidraulikus nyomas alatt 1év0 részekhez. A szivargo olaj
a bor sériilését okozhatja.

» Az 6sszes hidraulikus csatlakozast megfelelden csat-
lakoztatni kell. A laza vagy nem megfelelé menetes sz-
erelvények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A tilzott
meghuzas a menetek korai meghibasodasat okozhatja. A
csavarokat csak a megfeleld erdvel huzza meg, hogy
megakadalyozza a szivargast.

 Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat
¢és megfeleld beallitasat.
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A FIGYELEM Silyos sériilés veszélye

A nyomas novelése el6tt figyelje meg a hidraulikus kor
miikodését. A nyomas alatt 1évo levegd sériiléseket
okozhat.

» Amikor a szerszamgép hasznalaton kiviil van vagy
miel6tt azt beallitana, kapcsolja ki a levegdellato
rendszert.

» Engedje le a levegdnyomast a tomlobol és kosse le a
szerszamgeépet a levegdellato rendszerrol, mieldtt
barmilyen beallitast végezne rajta.

» Mindig a megfeleld méretii tomlét és megfeleld lev-
egbényomast hasznaljon a szerszamgéphez.

» Minden esetben vizsgalja meg a hidraulikus kor rész-
egységeinek allapotat. Ha hibas elemet talal, az
igyfélszolgalattol igényeljen azonos jellemzokkel
rendelkez6 és megfeleld allapotu cserealkatrészt. A
késziilék karbantartdsat és javitasat csak szakképzett
¢és gyakorlott személy végezheti.

/\ FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye

Nagynyomasu berendezéssel végzett munka esetén
mindig védje az arcat. A nagynyomasu berendezések st-
lyos testi sériilést okozhatnak.

» Mindig viseljen védészemiiveget és/vagy arcvédot.

» Figyelje a nyomas alatt 4116 berendezés miikodését,
¢s figyeljen a nyomasmérdre, mivel a nyomas alac-
sony térfogatl kdrokben igen gyorsan megndhet.

Biztonsagi elbirasok

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa el6tt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbdl.

* Soha ne fogja meg ¢s ne érjen hozza semmiféle modon a
hidraulikus nyomas alatt 1év6 részekhez. A szivargd olaj
a bor sériilését okozhatja.

» Az 0sszes hidraulikus csatlakozast megfelelden csat-
lakoztatni kell. A laza vagy nem megfelelé menetes sz-
erelvények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A talzott
meghuzas a menetek korai meghibasoddsat okozhatja. A
csavarokat csak a megfeleld erével huzza meg, hogy
megakadalyozza a szivargast.

 Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat
és megfeleld beallitasat.

* A menetes csatlakozasokat, csavarokat, méréket meg
kell htizni, tisztanak és szivargasmentesnek kell
lennitik.

* Ne hasznaljon két dupla tomldt egymasba csatlakoztatva.
Ezaltal nagy nyomas nehezedik a szerszam visszahuzo
felére, ami meghibasodast okozhat.

+ Ne hasznaljon megtort tomlot. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

» Védje a tomloket és csatlakozokat az éles szélektdl, hétol
¢s titésektol. Ellendrizze naponta és cserélje ki, ha
megrepedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

+ Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések ¢és
kiegészitdk a szivattyll maximalis {izemi nyomdsara van-
nak beallitva.

Levegdellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

(MEGJEGYZES: Ez a rész csak a pneumatikus szivat-
tytkra vonatkozik.)

* A nyomas alatt 1év6 levegd stlyos sériiléseket okozhat.

» Hasznalaton kiviil, tartozékok cseréje vagy javitasok
végzése elott zarja el a levegdellatas szelepét, nyomas-
mentesitse a tomlot és bontsa a szivattyu levegdellatas
csatlakozasat.

» Soha ne irdnyitsa a levegét onmaga vagy mas személyek
felé

* A nyomas alatt 1év6 leng6 tomlok komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csat-
lakozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

* Amennyiben altalanos szoritofogokat hasznal,
rogzitészegeket kell felszerelni.

* Ne haladja meg a szivattyun feltiintetett maximalis 1égny-
omast.

Veszélyek miikodés kozben

* Viseljen megfelel biztonsagi 6lt6zéket. Hidraulikus
berendezésekkel végzett munka soran hasznaljon
védokesztylt, véddszemiiveget, sisakot, véddcipot,
fiilvédot és mas sziikséges felszerelést. Ne viseljen b
vagy levagott ujju kesztytit.

* Vigyazzon a gép hirtelen elindulasakor. A szivatty(l
tavszabalyzojat csak a szerszam hasznaloja miikddtesse.
Egy személy miikodtesse a szivattyut és a szerszamot.

* A miikodés kozben ne alljon a gép kozelébe. Csak a fel-
szerelt anya forgatasahoz kozelitse meg a szerszamot.

» Soha ne alljon a csavar tengelyével egy vonalba.

* Soha ne Iépje tul a csavarmeghtiz6 maximalis izemi ny-
omasat és a dugattyt maximalis 16ketét.

* Ne moédositsa a hidraulikus nyomdasszabalyozot a szerelt
feliiletre helyezett szerszammal. Lasd a beallitasi Gtmu-
tatot.

» Kapcsolja le az ellatasi rendszerrdl a csatlakozasokat /
csovezetekeket, amelyeken dolgozik. A csatlakozasoknak
nulla nyomason és veszélyes anyagoktol mentesnek kell
lennitik.

* Mozgo szerszamgép. Ne hasznalja a hidraulikus toml6t,
lengdkart, szivattyu tapkabelét vagy hosszabbitd kabelét a
gép mozgatasahoz.

* A tdmlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa vagy a szerszam beallitasa vagy szétszerelése
elott valassza le a tapellatast, és engedje ki a nyomast a
hidraulikus rendszerbdl.

* Rendszeresen ellendrizze a szerszam, az elektromos
egység, tomlok, vezetékek ¢s kiegészitok allapotat. A sz-
erszam ¢és szivattyu megfelel6 karbantartasarol és el-
len6rzésérdl a hasznalati utmutatdban tajékozodhat.

Repiil6 részek miatti veszély

* Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miikodo eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kozben.
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+ Ugyeljen, hogy az eszkdz kornyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvédot. Még kisebb repiild részek
is megsérthetik a szemet, és vaksagot okozhatnak.

Zajartalom

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb prob-
lémakat — példaul fiilztigast — okozhat. Hasznaljon za-
jvédelmi eszkdzoket a munkaltato eldirdsai, illetve a
munkaegészségligyi vagy munkabiztonsagi eldirasok sz-
erint.

Munkavégzési évintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas és elesés a sulyos sériilés vagy
halél 8 oka. Ugyeljen a kozlekedd és munkateriileteken
levo felesleges tomldszakaszokra és elektromos
vezetékekre!

» Ne lélegezze be a port és ne érintse meg a munkafolya-
matbdl szarmazo olyan tormeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendel-
lenességekhez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt
okozhat). Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek légi
uton terjedd részecskéket eredményeznek, hasznaljon
porelszivast és viseljen 1égzokésziiléket.

 Ismeretlen kérnyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
databan a munkavégzés soran keletkezd potencialis
veszélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos
szigeteléssel.

* Ez a berendezés nem hasznalhat6 robbanasveszélyes
kornyezetben, kivéve ha azt arra a célra jovahagytak. Az
elektromos motorok és az egymassal érintkez6 fém
alkatrészek szikrat okozhatnak.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jelolések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricék a tar-
talék alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6
miiszaki informaciékkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

» Miiszaki adatok

» Szerelési, hasznalati és szervizelési itmutatok
» Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miiszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képviselohoz.

Tehnic¢ni podatki

Podatki o izdelku

Pretok olja pri 700 barov
Pretok olja pri 86 barov
Pretok olja pri 10000 psi
Pretok olja pri 1250 psi

0.21 /min
0.37 I/min
13 palcev/min
24 palcev/min

Oljna kapaciteta 91
2.38 am. galone
Teza kg
funtov
Dolzina 420 mm
16.54 palcev
Visina 450 mm
17.72 palcev
Sirina 420 mm
16.54 palcev
Izjave
Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na
postopek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V
skladu z veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu za-
htevamo, da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po
vsakem dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja.
Primeri takih dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

* starost in stanje hidravli¢nih cevi ter prikljuckov
hidravli¢ne ¢rpalke

» zaCetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zra¢nih ali elektricnih povezav

* sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih
postopkov ali praks

* zamenjava operaterja
 vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa
privijanja
Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali
popravilu opreme.

» Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno
frekvenco.

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA izjavljamo na izklju¢no lastno odgov-
ornost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko Stevilko z

naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EC (MD)
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Uporabljeni usklajeni standardi:

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Podpis izdajatelja

Pooblasceni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tehni¢na datoteka za EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija o hrupu

» Raven zvocnega tlaka 85 dB(A), negotovost3 dB(A), v
skladu s standardom ISO 15744.

» Raven jakosti zvoka dB(A), negotovost 3 dB(A), v skladu
s standardom ISO 15744.

Deklarirane vrednosti so bile pridobljene med preskusom v
laboratoriju v skladu z omenjenimi standardi in so primerne
za primerjavo z vrednostmi drugih orodij, ki so bila testirana
v skladu z istimi standardi. Deklarirane vrednosti niso
primerne za uporabo pri ocenjevanju tveganja. [zmerjene
vrednosti v posameznih delovnih okoljih se lahko razlikujejo.
Dejanske ravni izpostavljenosti in tveganja za posameznega
uporabnika so edinstvene in odvisne od nac¢ina dela uporab-
nika, od obdelovanca in delovne povrsine ter od Casa iz-
postavljenosti in fizicnega stanja uporabnika.

Druzba Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions ne more odgovarjati za posledice uporabe navedenih
vrednosti namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavl-
jenost pri individualni oceni tveganja na delovnem mestu, nad
katerim ta druzba nima nobenega nadzora.

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo hrupu, da
se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo
nadaljnje poskodbe.

@ Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa za celoten stroj morajo biti nave-
deni v priro¢niku z navodili za uporabo stroja.

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloc¢a zahteve glede obveséanja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko
dolocene mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec. To
je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in na
osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz
izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je
bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
ostevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljuéno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU
A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upoStevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

« Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.
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¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Navodila, specifi¢na za izdelek
Delovanje

Splosna varnostna navodila

Da bi zmanjsali nevarnost poskodb, mora vsakdo, ki bo
uporabljal, namescal, popravljal ali vzdrzeval orodje, menjal
dodatno opremo na njem ali delal v blizini tega orodja, pre-
brati in razumeti ta navodila, preden zaéne opravljati katero
koli od navedenih dejanj. Nas cilj je proizvodnja orodij, ki
vam pomagajo delati varno in u¢inkovito. Najpomembnejsa
varnostna naprava za to ali katerokoli drugo orodje ste VI
sami. Vasa skrb in preudarnost sta najboljsa zascita pred
poskodbami. V tem priro¢niku ni mogoce predvideti vseh
moznih nevarnosti, vendar smo poskusili izpostaviti tista po-
drocja, kjer je vasa pozornost kljuéna.

¢ Izdelek naj namesc¢ajo, nastavijo in uporabljajo le us-
posobljeni strokovnjaki.

» Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo opozorilne oznake na izdelku neberljive ali
odpadejo, jih morate takoj zamenjati oz. nadomestiti.

Za dodatne varnostne informacije si pomagaijte z:

» Ostalimi dokumenti in informativnim gradivom, ki je
prilozeno izdelku.

* Vasim delodajalcem, sindikatom in/ali panoznim
zdruzenjem.

» Dodatne varnostne informacije in informacije s podroc¢ja

medicine dela lahko dobite na naslednjih spletnih straneh:

* https://www.osha.gov (ZDA)
* https://osha.europa.eu/ (Evropa)

A OPOZORILO Nevarnost teko¢in pod visokim pri-
tiskom

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in ne priha-
jajte v stik s predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Kadar je hidravli¢no vezje pod pritiskom, lahko
hidravli¢no olje uide iz sistema z veliko hitrostjo. Uhaja-
joca tekocina pod pritiskom lahko predre kozo in
povzroéi resne poskodbe. Ce pride do nesree, se takoj
obrnite na najblizjo zdravstveno ustanovo! Vsakr$no
tekocino, ki bi brizgnila po kozi, je potrebno v nekaj urah
kirursko odstraniti, sicer se lahko pojavi gangrena.

» Preden odklopite hidravli¢ne ali druge vode, vedno
sprostite pritisk. Pred dovajanjem pritiska zatesnite
vse prikljucke.

» Pri preverjanju morebitnega puscanja vedno nosite
varnostno odobreno zascito za oci. Pus¢anja na
hidravli¢nih vodih ne preverjajte z rokami.

» Med postopkom vijacenja se ne priblizujte elemen-
tom, ki puscajo.

» Pri delu na orodju ali v njegovi blizini ter med
popravili in vzdrZzevanjem vedno nosite zas¢ito za
o¢i in obraz, ki je odporna na udarce.

» Preverite, ali zasCito za o¢i in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

» Tudi majhen izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in
povzroci slepoto.

Nevarnosti hidravli¢nega dovoda in priklju¢kov

» Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo, odklopite elektri¢no napajanje in spros-
tite tlak iz hidravli¢nega sistema.

» Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte in ne bodite v stiku s
predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod tlakom. Brizga-
joce olje lahko predre kozo in povzroci poskodbe.

* Vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti zanesljivo
prikljuceni. Razrahljani ali nepravilno priviti priklju¢ni
elementi so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi pre-
mocnega privijanja lahko pride do prezgodnjega uni¢enja
navoja. Prikljuc¢ni elementi morajo biti trdno priviti in na
njih ne sme prihajati do uhajan;j.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro loCitev Ciste in
povsem pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, meril-
niki itd., morajo biti €isti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do puscanja.

* Ne uporabljajte dveh dvojnih cevi, prikljuenih eno za

drugo. Tako do odmicne strani orodja dovedete previsok
tlak, kar povzro¢i okvaro.

* Ne uporabljajte prepognjenih cevi. Preglejte jih in zamen-
jajte, ¢e so poskodovane.

» Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in za-
menjajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poSkodovani ali
puscajo.

* Ne poskusajte odviti vrtljivega prikljucka.

» Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢na oprema in dodatna
oprema ustrezali najvi§jemu delovnemu tlaku crpalke.
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Nevarnosti pri oskrbi z zrakom in njegovi prikljuditvi
 Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Kadar ¢rpalke ne uporabljate, morate pred menjavo do-
datne opreme ali popravili zapreti dovod zraka, sprostiti
tlak v cevi ter odklopiti ¢rpalko z dovoda zraka.

 Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Gibke cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Vedno pre-
glejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma slabo
pritrjene.

» Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

» Ne presezite najvisjega tlaka dovoda zraka, navedenega
na Crpalki.

A OPOZORILO Tveganje izvrzenih kosov

Na neprikljuceno spojko z moskim priklju¢kom ne dova-
jajte pritiska. Spojke z moskim priklju¢kom ne zdrzijo
previsokega pritiska, ko niso priklju¢ene. Dovajanje pri-
tiska na nepriklju¢eno spojko z moskim prikljuckom
lahko povzroci resne telesne poskodbe ali smirt.

» Ce vam ostane neprikljuéen moski prikljuéek, pre-
verite sestav hidravlicne cevi in odpravite napako.

A OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pred dovajanjem pritiska nadzorujte hidravlicno vezje.
Stisnjen zrak lahko povzro¢i poskodbe.

» Ce zraka ne uporabljajte ali pred kakrnimi koli nas-
tavitvami, vedno izklopite napajanje z zrakom.

» Ce orodja ne uporabljate ali pred kakr$nimi koli nas-
tavitvami, sprostite sprostite zraéni tlak v cevi in ga
odklopite z napajanja z zrakom.

» Vedno uporabite cev ustrezne velikosti in zracni tlak
za orodje.

» Vedno preverite stanje elementov, ki tvorijo
hidravli¢no vezje. Ce opazite okvarjen element, se
obrnite na sredi$¢e za pomoc strankam in ga zamen-
jajte z drugim elementom z enakimi karakteristikami
v ustreznem stanju. Samo usposobljeno in strokovno
osebje lahko izvaja vzdrzevalne in izboljSevalne
posege na tej napravi.

/\ OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pri delo z opremo pod visokim pritiskom si vedno
zavarujte obraz. Oprema pod visokim pritiskom lahko
povzroci resne telesne poskodbe.

» Vedno nosite zaS¢itna oc¢ala ali $¢itnik za obraz.

» Nadzorujte opremo pod pritiskom in bodite pozorni
na merilnike pritiska, saj lahko pritisk v primeru
nizko volumenskih vezij zelo hitro naraste.

Varnostna navodila
Nevarnosti hidravli¢nega dovoda in prikljuckov

* Preden lodite ali prikljuéite cevi, prikljuéne elemente ali
dodatno opremo, odklopite elektri¢no napajanje in spros-
tite tlak iz hidravlicnega sistema.

* Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in nikakor ne
posegajte v predel, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Brizgajoce olje lahko predre kozo in povzro¢i
poskodbe.

* Vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti zanesljivo
prikljuceni. Razrahljani ali nepravilno priviti priklju¢ni
elementi so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi pre-
mocnega privijanja lahko pride do prezgodnjega unicenja
navoja. Priklju¢ni elementi morajo biti trdno priviti in na
njih ne sme prihajati do uhajanj.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro lo€itev Ciste in
povsem pritrjene.

 Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, meril-
niki itd., morajo biti Cisti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

* Ne uporabljajte dveh dvojnih cevi, prikljuéenih eno za
drugo. Zaradi tega pride do visokega tlaka ob pomiku
orodja nazaj, kar povzroci okvaro.

* Ne uporabljajte zavozlanih cevi. Preglejte jih in zamenja-
jte, ¢e so poskodovane.

» Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in za-
menjajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali
puscajo.

» Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢na oprema in dodatna
oprema ustrezali najvi§jemu delovnemu tlaku ¢rpalke.

Nevarnosti dovoda zraka in prikljuckov
(OPOMBA: navedbe iz tega poglavja veljajo samo za ¢r-
palke z zra¢nim pogonom)

» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Kadar ¢rpalke ne uporabljate, morate pred menjavo do-
datne opreme ali popravili zapreti dovod zraka, sprostiti
tlak v cevi ter odklopiti ¢rpalko z dovoda zraka.

» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

* Opletajoce cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Vedno
preglejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma
slabo pritrjene.

» Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

* Ne presezite najvisjega tlaka dovoda zraka, navedenega
na ¢rpalki.

Tveganja pri delu

» Nosite ustrezna varnostna oblacila. Pri rokovanju/upravl-
janju hidravli¢ne opreme nosite delovne rokavice, za-
$¢itna ocala, zaséitne Celade, varovalne Cevlje, zaséito za
sluh in druga potrebna oblacila. Ne nosite ohlapno prile-
gajocih se rokavic ali rokavic z odrezanimi oziroma nace-
franimi prsti.

* Preprecite nepricakovan zagon. Daljinsko krmiljenje za
&rpalko je namenjeno samo upravljaveu orodja. Crpalko
in orodje naj upravlja samo ena oseba.

* Med upravljanjem ohranite varno razdaljo. Orodju se pri-
blizajte samo takrat, ko morate zasukati aplikativno
matico.

* Nikoli ne stojte v liniji osi vijakov.

» Nikoli ne presezite najveéjega delovnega tlaka zategoval-
nika ali najvecjega hoda bata.
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* Nikoli ne nastavljajte regulatorja hidravli¢nega tlaka, ko
se orodje uporablja. Oglejte si navodila za nastavitev.

» Poskrbite, da spoji/cevje, na katerem Zzelite delati, ne bo
pod tlakom. Tlak v spojih mora biti ni¢, spoji pa ne smejo
vsebovati nevarnih snovi.

* Premikanje opreme. Za premikanje opreme ne uporablja-
jte hidravli¢nih cevi, vrtljivih tecajev, napajalnih kablov
¢rpalke ali oddaljenih kablov.

» Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite orodje, odklo-
pite napajanje in sprostite tlak iz hidravli¢nega sistema.

* Redno pregledujte orodje, agregat, cevi, prikljucke, elek-
tricne vode in dodatno opremo zaradi morebitnih vidnih
poskodb. Za pravilno vzdrzevanje in preglede pred delo-
vanjem orodja in ¢rpalke si oglejte prirocnik z navodili.

Tveganja izvrzenih kosov

* Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v nje-
govi blizini, nosite na udarce odporno zascito za o¢i in
obraz.

 Preverite, ali zas€ito za oc€i in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas. Tudi majhen
izvrzen predmet lahko o¢i posSkoduje in povzroci slepoto.

Nevarnosti hrupa

» Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
za$cCito za usSesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Nevarnosti na delovnem mestu

* Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Bodite pozorni na zracne cevi in elektricne
kable, ki so na pohodni ali delovni povrSini.

* Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzro¢ijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo leteée delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za di-
hala.

* V neznanih okolis¢inah bodite izjemno previdni. Zaveda-
jte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svojimi
delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred
stikom z viri elektriénega toka.

» Ta oprema ni priporocljiva za uporabo v prostorih, kjer
obstaja moznost eksplozije, razen ¢e je odobrena za ta na-
men. Elektri¢ni motorji lahko spros¢ajo iskre in stik
kovine s kovino lahko sprozi iskre.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama
rezervnih delov.

@H’]
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Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

» Regulativne in varnostne informacije

» Tehni¢ni podatki

* Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

» Skice z merami

Prosimo, obiscite: https://servaid.atlascopco.com.

Za vec¢ tehnic¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date despre produs

Debit ulei la 700 bar 0.21 /min
Debit ulei la 86 bar 0.37 /min
Debit ulei la 10000 psi 13 in/min
Debit ulei la 1250 psi 24 in/min
Capacitate ulei 91

2.38 galon SUA
Greutate kg

1b
Lungime 420 mm

16.54 in
Inaltime 450 mm

17.72 in
Latime 420 mm

16.54 in
Declaratii
Raspundere

Numeroase intamplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de stringere si necesita validarea rezultatelor. In confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va so-
licitam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numara, fara limitare:

 varsta si starea furtunurilor hidraulice si a conectorilor
pompei hidraulice

* instalarea initiald a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului su-
ruburilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau medi-
ului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

* modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proce-
durilor si practicilor de calitate
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+ schimbarea operatorului

* orice alta modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere
Verificarea trebuie:
* Sa asigure pastrarea conditiilor imbindrii, care se pot
modifica In urma evenimentelor produse.

+ Sa fie efectuata ulterior primei instalari, operatii de in-
tretinere sau reparatie a echipamentului.

» Sa se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta
frecventa convenabila.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca produsul
(cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima pagind)

este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele Directive:

2006/42/EC (MD)

Standarde armonizate aplicate:

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Semnatura emitentului

Reprezentant autorizat in UE

Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dosar tehnic UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot

* Nivelul presiunii sunetului 85 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO 15744.

* Nivelul puterii sunetului dB(A), incertitudine 3 dB(A),
conform cu ISO 15744.

Aceste valori declarate au fost obtinute prin teste de laborator,
in conformitate cu standardele mentionate si pot fi comparate
cu valorile declarate ale altor unelte testate in conformitate cu
aceleasi standarde. Nu se recomanda utilizarea acestor valori
declarate in evaluarile de risc, iar valorile masurate in locurile
de munca individuale pot fi mai ridicate. Valorile reale de ex-
punere si riscurile de vatdmare experimentate de cétre un uti-
lizator individual anume sunt unice si depind de modul in care
utilizatorul executd lucrarile, de piesa de lucru si de modelul
statiei de lucru, precum si de durata timpului de expunere si
de starea fizicd a utilizatorului.

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, nu putem fi considerati raspunzatori de consecintele
utilizarii valorilor nominale in locul celor ce reflectd ex-
punerea reala, intr-o evaluare individuald a riscurilor unei
situatii aferente unui post de lucru asupra carora nu avem con-
trol.

Vi recomandam un program de monitorizare a sanatatii pen-
tru a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a
expunerii la zgomot, astfel incat procedurile de management
sa poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea agravarii
situatiei.

@ Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot
pentru intreaga masina trebuie prezentate in manualul de
instructiuni al masinii.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita
(,,Listd a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate in vederea unei eventuale includeri in
procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam cd anu-
mite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legislatia
curenta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor le-
gitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul uti-
lizarii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit
este mult sub limitele prevazute. S aveti in vedere cerintele
locale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de
exploatare a produsului.
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Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuna cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibilad producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

« In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
tageaza, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Instructiuni specifice produsului

Operarea

Instructiuni generale de siguranta

Pentru a reduce riscul de vatamare, toti cei care utilizeaza, in-
staleaza, repara, intretin, inlocuiesc accesorii sau lucreaza
langa unealta trebuie sa citeasca si sa inteleaga aceste in-
structiuni inainte de a efectua orice operatiune. Obiectivul
nostru este fabricarea de unelte care sa va ajute sa lucrati in
siguranta si eficient. Cel mai important dispozitiv de siguranta
pentru utilizarea oricarei unelte sunteti DUMNEAVOAS-
TRA. Atentia si gandirea constituie cea mai buni protectie
impotriva vatamarilor. Nu putem detalia aici toate situatiile
periculoase, dar am incercat sa evidentiem domeniile in care
atentia dvs. este vitala.

» Acest produs trebuie asamblat, reglat si utilizat exclusiv
de catre operatori avand pregatirea si calificarea necesara.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

» Daca etichetele de avertizare de pe produs nu mai sunt
lizibile sau se dezlipesc, acestea trebuie nlocuite fara in-
tarziere.

Pentru informatii suplimentare referitoare la
siguranta consultati:

* Celelalte documente si informatiile incluse impreuna cu
acest produs.

» Firma, sindicatul, sau asociatia profesionala din care
faceti parte.

* Informatii suplimentare referitoare la riscurile ocu-
pationale si la siguranta puteti obtine de pe urmatoarele
situri web:

* https://www.osha.gov (SUA)
* https://osha.curopa.cu/ (Europa)

A AVERTISMENT Pericol de lichide la presiune inalta

Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodatd, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Atunci cand circuitul hidraulic este presurizat, lichidul
hidraulic poate iesi la viteza ridicatd. Lichidul scapat sub
presiune poate penetra pielea producand vatamari grave.
Daca se intampla un accident, contactati imediat cel mai
apropiat centru de asistentd medicala! Orice lichid injec-
tat in piele trebuie indepartat chirurgical in cateva ore sau
este posibild aparitia unei cangrene.

» Eliberati intotdeauna presiunea inainte de a de-
conecta liniile hidraulice sau alte linii. Strangeti toate
conexiune inainte de a face presiune.

» Purtati intotdeauna protectia oculara aprobata atunci
cand verificati daca existd pierderi. Nu folositi
mainile pentru a verifica pierderile la circuitul
hidraulic.

» Stati intotdeauna la distanta de elementele care prez-
inta pierderi 1n timpul procesului de strangere.

» Purtati intotdeauna o protectie impotriva ochilor si a
fetei rezistente la impact atunci cand sunteti implicat
in sau aproape de operarea, reparatia sau intretinerea
unitatii.

» Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de
protectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Chiar si obiectele proiectate de mici dimensiuni pot
rani ochii si provoca orbirea.

Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor

» Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor.

» Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodatd, cu o fisura generatd de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca
vatamari.

 Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racor-
durile slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot
prezenta n pericol potential daca sunt sub presiune. Supra
strangerea poate provoca cedarea prematura a filetului.
Racordurile trebuie sa fie doar stranse ferm si sa nu prez-
inte scurgeri.
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* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

» Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si sa nu prezinte
scurgeri.

* Nu folositi furtunuri duble conectate cap-la-cap. Aceasta
va transmite o presiune ridicatd pe cursa de revenire a un-
eltei provocandu-i defectarea.

* Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le n
caz de deteriorare.

 Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum
muchiile ascutite, caldura sau impact. Verificati-le zilnic
si inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau
prezinta scurgeri.

» Nu incercati sa slabiti imbinarea prin articulatie.

» Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei.

Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiunilor
» Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

 Atunci cand nu utilizati masina, Inaintea inlocuirii acce-
soriilor sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu
aer, goliti furtunul de aer comprimat si deconectati
masina de la sursa de aer.

* Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

 Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
istd furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

» Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie mon-
tate stifturi de blocare.

* Nu depasiti presiunea maxima a aerului mentionatd pe
pompa.

A AVERTISMENT Pericolul reprezentat de obiectele
proiectate

Nu presurizati niciodata un cuplor tatd neconectat. Cu-
ploarele tata nu sunt concepute sa rezite la presiunea
inaltd in modul neconectat. Presurizarea unui cuplor tata
neconectat poate cauza vatamari corporale grave sau de-
ces.

» Daca ramaneti cu o conexiune tatd neconectata, veri-
ficati ansamblul furtunului hidraulic si corectati
eroarea.

/\ AVERTISMENT Pericol de viitimare gravi

Monitorizati circuitul hidraulic Tnainte de a creste pre-
siunea. Aerul comprimat poate cauza vatamari.

» Daca unealta nu este utilizata sau anterior even-
tualelor reglaje, inchideti alimentarea cu aer.

» Atunci cand nu este utilizatd sau anterior even-
tualelor reglaje, eliminati presiunea aerului din fur-
tun si decuplati unealta de la sursa pneumatica.

» Utilizati intotdeauna un furtun cu dimensiunea
corectd si presiunea adecvata uneltei.

» Examinati intotdeauna starea elementelor care
formeaza circuitul hidraulic. Daca exista elemente
defecte, contactati centrul pentru clienti pentru a-1 in-
locui cu un alt element cu aceleasi caracteristici in
conditii adecvate. Doar personalul calificat si instruit
poate realiza operatii de intretinere si servicii de im-
bunatatire asupra acestui dispozitiv.

/\ AVERTISMENT Pericol de vitimare gravi

Protejati intotdeauna fata atunci cand lucrati cu echipa-
ment cu presiune ridicata. Echipamentul cu presiune ridi-
cata poate produce vatdmari corporale grave.

» Purtati intotdeauna ochelari si/sau ochelari de pro-
tectie.

» Monitorizati echipamentul aflat sub presiune si fiti
atenti la manometru deoarece presiunea poate creste
foarte rapid in cazul circuitelor cu volum scazut.

Instructiuni privind siguranta
Pericole asociate alimentirii hidraulice si conexiunilor

» Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor.

» Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodata, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca
vatamari.

» Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racor-
durile slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot
prezenta n pericol potential daca sunt sub presiune. Supra
strangerea poate provoca cedarea prematurd a filetului.
Racordurile trebuie sa fie doar stranse ferm si sa nu prez-
inte scurgeri.

* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

» Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si sa nu prezinte
scurgeri.

* Nu folositi furtunuri duble conectate cap-la-cap. Aceasta
va transmite o presiune ridicatad pe cursa de revenire a un-
eltei provocandu-i defectarea.

* Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

* Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum
muchiile ascutite, caldura sau impact. Verificati-le zilnic
si inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau
prezintd scurgeri.
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» Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei.

Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiunilor
(OBSERVATIE: Aceasta sectiune se refera numai la pom-
pele pneumatice)

* Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

» Atunci cand nu utilizati masina, Inaintea inlocuirii acce-
soriilor sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu
aer, goliti furtunul de aer comprimat si deconectati
masina de la sursa de aer.

* Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

 Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
ista furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

» Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie mon-
tate stifturi de blocare.

» Nu depasiti presiunea maxima a aerului mentionata pe
pompa.

Pericole in timpul utilizarii

* Purtati echipament de protectie corespunzator. Atunci
cand manevrati/utilizati echipamente hidraulice folositi
manusi de lucru, ochelari de protectie, casti, incaltaminte
de siguranta, protectie pentru urechi si Tmbracaminte
corespunzatoare. Nu purtati manusi largi, cu degete fran-
jurate sau fara degete.

 Evitati pornirea neasteptata. Telecomanda pompei este
exclusiv pentru operatorul uneltei. Pompa si unealta tre-
buie operate de o singura persoana.

 Pastrati distanta in timpul functionarii. Apropiati-va de
unealtd doar pentru a roti piulita aplicata.

» Nu va pozitionati niciodata pe linie cu axa bulonului.

* Nu depasiti niciodatd presiunea maxima de lucru sau
cursa maxima a Pistonului.

* Nu reglati niciodata regulatorul presiunii hidraulice cu
unealta pe piesa de prelucrat. Consultati instructiunile de
configurare.

* Asigurati-va ca racordurile/conductele la care se des-
fasoara lucrarea nu sunt alimentate. Racordurile trebuie
sa fie la presiune zero si goale de substante periculoase.

» Echipamente in miscare. Nu utilizati furtunurile
hidraulice, imbindrile prin articulatie, cablurile de ali-
mentare sau telecomanda pentru a deplasa echipamentul.

» Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau
demontarii uneltei.

 Verificati unealta, pachetul electric, furtunurile, conec-
torii, circuitele electrice si accesoriile pentru a identifica
deteriorarile vizibile. Pentru modul corect de intretinere si
pentru verificarile premergatoare utilizarii consultati
manualul de instructiuni.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate
* Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fatd atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

» Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata. Chiar si
obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si
provoca orbirea.

Pericole asociate zgomotului

* Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mi-
jloace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat
de catre angajator sau in reglementarile de siguranta si
sanatate ocupationala.

Riscuri asociate locului de munca

* Alunecdrile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Atentie la furtunurile si ca-
blurile lasate pe suprafata de deplasare sau lucru.

 Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse 1n procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule in suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cdilor respiratorii.

 Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Cons-
tientizati riscurile asociate activitatii desfasurate. Aceasta
unealtd nu este izolata in cazul contactului cu surse elec-
trice.

» Acest echipament nu este recomandat pentru utilizare In
medii potential explozive daca nu este certificat pentru
scopul respectiv. Motoarele electrice pot produce scantei,
ca si contactul dintre metale.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor liz-
ibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

©

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

s011050

* Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

* Accesorii

» Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https:/servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugadm sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00 85


https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

D500 LP Hydraulic Air Pump

Teknik Veriler

Uriin Verileri

700 bar'da yag debisi 0.21 I/dk
86 bar'da yag debisi 0.37 I/dk
10000 psi'da yag debisi 13 in/dk
1250 psi'da yag debisi 24 in/dk
Yag kapasitesi 91

2.38 ABD galonu
Agirlik kg

Ib
Uzunluk 420 mm

16.54 in
Yiikseklik 450 mm

17.72 in
Genislik 420 mm

16.54 in
Beyanlar
Yiikiimliiliik

Calisma ortamindaki bir¢ok olay sikma islemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu etk-
ileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve doniis
yOniinii kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait drnek-
ler, bunlarla siirli olmamak kaydiyla soyledir:

* hidrolik hortumlarin ve hidrolik pompa baglantilarinin
yast ve durumu

* igleme sisteminin ilk kurulumu

* parca partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

* hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya uygula-
malarinda degisim

* operatoriin degistirilmesi

* sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler

Kontrol:

+ Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglanti kosullarinin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

» Ekipmaninin ilk kurulumu, bakim1 veya onarimi son-
rasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya bagka bir uygun sik-
likta gerceklesmelidir.

AB UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,
iirtiniin (adi, tipi ve seri numarasi ile, 6n sayfaya bakiniz)
asagidaki Direktif(ler)e uygun oldugunu beyan ederiz:
2006/42/EC (MD)

Uygulanan uyumlastirilmis standartlar:

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Diizenleyenin imzasi

Yetkili Temsilci AB

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknik Dosya AB

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Giiriiltii Beyani

 Ses basinci seviyesi 85 dB(A), belirsizlik 3 dB(A); ISO
15744 standardina gore.

» Ses giicii seviyesi dB(A), belirsizlik 3 dB(A); ISO 15744
standardina gore.

Beyan edilen bu degerler, belirtilen standartlara gore yapilan
laboratuvar tipi testlerle elde edilmistir ve ayni standartlara
gore test edilen diger aletlerin beyan edilen degerlerini
kargilagtirmak i¢in uygundur. Beyan edilen bu degerler, risk
degerlendirmelerinde kullanmak i¢in yeterli degildir ve birey-
sel i yerlerinde 6lgiilen degerler daha yiiksek olabilir. Ger¢ek
maruz kalma degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi
zarar riski duruma 6zgiidiir ve kullanicinin ¢aligma sekline, is
parcgasina ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz
kalma stiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions olarak, kontroliimiiz olmayan bir ig yerinde risk deger-
lendirmesi i¢in gegerli maruz kalmay1 yansitan degerler yer-
ine aciklanan degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan so-
rumlu tutulamayiz.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasar1 6nlemeye
yardimci olacak sekilde degistirilebilmesi igin giiriiltii ve
giiriiltii maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken tespit
etmek i¢in bir saglik gézetim programi dneriyoruz.
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@ Giiriiltii emisyonu makine kurucusu i¢in bir rehber olarak
verilir. Tiim makine i¢in giiriiltii emisyonu verileri
makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmast
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Yo6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren {iriinler igin
de gegerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tiriindeki belirli mekanik
bilesenlerin kursun metali igerebilecegini bildirmektir. Bu,
yiiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere dayanmak-
tadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda iiriinden sizinti
yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tiim iiriindeki kursun
metali konsantrasyonu gegerli esik sinirinin oldukea altin-
dadir. Liitfen {irtiniin kullanim 6mrii sonunda kursunu
bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate alin.

Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarina veya diger iireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim

giivenlik uyarilarim, talimatlarim, resimlerini ve spe-
sifikasyonlarim okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilar: ve tali-
matlari saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iligkin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim i¢indir.

e Bu iriin ve parcalariin hicbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiisse kullanmay1n.

+ Uriin verileri veya tehlike uyar1 isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiillirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Uriine Ozel Talimatlar

Calistirma

Genel Giivenlik Talimatlari

Yaralanma riskini azaltmak i¢in, bu aleti kullanan, kuran,
onaran, bakimini yapan, aksesuarlarini degistiren veya
yakininda ¢alisan herkes, bu tiir bir gérevi yerine getirmeden
once bu talimatlar1 okumali ve anlamalidir. Amacimiz,
giivenli ve verimli ¢aligmaniza yardime1 olacak aletler tiret-
mektir. Bu alet veya herhangi bir alet i¢in en 6nemli giivenlik
arac1 SIZSINIZ. Sizin dikkatiniz ve sagduyunuz yaralan-
malara kars1 en iyi korumadir. Olasi tiim tehlikeler burada ele
alinamaz, ancak farkindaligiizin kritik oldugu alanlar1 vur-
gulamaya calistik.

* Bu {irlinii sadece uzman ve egitimli operatorler monte et-
meli, ayarlamali veya kullanmalidir.

* Bu iiriin ve pargalarimin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiisse kullanmayin.

+ Uriin {izerindeki tehlike uyari etiketleri okunakli olmak-
tan ¢ikar veya sokiiliirse, gecikmeden degistirin.

Ek guvenlik bilgileri i¢in bkz:
* Bu driinle birlikte verilen diger belgeler ve bilgiler.
+ Isvereniniz, sendikaniz ve/veya meslek birliginiz.

» Dabha fazla is sagligi ve giivenligi bilgisini asagidaki web
sitelerinden edinebilirsiniz:

* https://www.osha.gov (ABD)
* https://osha.europa.eu/ (Avrupa)

A UYARI Yiiksek Basinch Sivi Tehlikesi

Hidrolik basing sizintisina dokunmayin ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Hidrolik devreye basing ver-
ildiginde, hidrolik s1v1 yiiksek hizda ¢ikis yapabilir.
Basing altinda kagan sivi cilde niifuz ederek ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bir kaza olursa, derhal en
yakin saglik kurulusuna ulasin! Cilde enjekte edilen
sivilar birkag saat iginde cerrahi olarak ¢ikarilmalidir,
aksi halde kangrene neden olabilir.

» Hidrolik veya diger hatlar1 sokmeden dnce daima
basinci tahliye edin. Basing uygulamadan 6nce tiim
baglantilar1 sikin.

» Sizintilar1 kontrol ederken daima onaylanmig bir ko-
ruyucu gozlikk kullanin. Hidrolik devrede sizint1 olup
olmadigni ellerinizle kontrol etmeyin.

» Sikma islemi sirasinda daima sizint1 elemanlarindan
uzak durun.

» Unitenin calistirilmasi, onarimi veya bakimi
sirasinda her zaman darbeye dayanikli g6z ve yliz
maskeleri kullanin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli g6z ve
yiiz maskesi kullandigindan emin olun.

» Kiigiik parcaciklar bile gozleri yaralayabilir ve kor-
liige neden olabilir.
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Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

* Hortumlari, baglant1 pargalarini veya aksesuarlari sokme-
den veya baglamadan 6nce gii¢ kaynaginin baglantisini
kesin ve hidrolik sistemin basincini diisiiriin.

 Hidrolik basing sizintisini asla tutmayin, dokunmayin
veya herhangi bir sekilde temas etmeyin. Sizan yag cilde
niifuz edebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

* Tiim hidrolik baglantilar giivenli bir sekilde baglan-
malidir. Gevsek veya uygun olmayan disli baglanti
pargalar1 basing altinda potansiyel olarak tehlikeli ola-
bilir. Asir1 sikma erken dis bozulmasina neden olabilir.
Baglanti pargalari sadece giivenli bir sekilde sikilmali ve
sizdirmaz olmalidir.

* Hizli baglanti kesme kaplinlerinin temiz ve tam
olarak takili oldugundan emin olun.

» Baglanti pargalari, gdstergeler vb. gibi disli baglan-
tilar temiz, giivenli bir sekilde sikilmis ve sizdirmaz
olmalidir.

* Ug uca bagli iki ikiz hortum kullanmayn. Bu, aletin geri
¢ekme tarafina yiiksek basing iletecek ve arizalanmasina
neden olacaktir.

+ Biikiilmiis hortumlar kullanmayin. Kontrol edin ve hasar-
liysa degistirin.

* Hortumlar1 ve konektorleri keskin kenarlar, 1s1 veya dar-
beler gibi tehlikelerden koruyun. Her giin kontrol edin ve
catlak, asinma, hasar veya sizint1 varsa degistirin.

» Mafsalli baglantiy1 gevsetmeye ¢aligmayin.

* Tim hidrolik ekipman ve aksesuarlarin pompanin maksi-
mum ¢alisma basincina uygun oldugundan emin olun.

Hava beslemesi ve baglant1 tehlikeleri
» Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

+ Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava kaynagini kap-
atin, hortumun havasini bosaltin ve pompanin hava kay-
nag1 baglantisini kesin.

* Hicbir zaman havay1 kendinize ya da bagka birine yonelt-
meyin.

* Hortumlarin savrulmasi ciddi yaralanmalara neden ola-
bilir. Hasarli veya gevsek hortumlar ve baglanti pargalari
olup olmadigini daima kontrol edin.

+ Universal biikiimlii kaplinler kullanildiginda, kilit pimleri
takilmalidir.

» Pompa iizerinde belirtilen maksimum hava besleme
basincint agmay1n.

/\ UYARI Firlama Tehlikesi

Baglanmamuis bir erkek kupldre asla basing uygulamayin.
Erkek kuplorler, baglantisiz modda yiiksek basinca
dayanacak sekilde tasarlanmamistir. Baglanmamis bir
erkek kuploriin basinglandirilmasi ciddi yaralanmalara
veya dliime yol acabilir.

» Baglanmamuis bir erkek baglanti ile kalirsaniz, hidro-
lik hortum tertibatin1 kontrol edin ve hatay diizeltin.

/\ UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Basincr arttirmadan 6nce hidrolik devreyi izleyin.
Basingli hava yaralanmaya neden olabilir.

» Kullanilmadiginda veya herhangi bir ayar yapmadan
once hava beslemesini daima kapatin.

» Kullanimda olmadiginda veya herhangi bir ayar
oncesinde hortumdaki hava basincini bosaltin ve
aleti hava beslemesinden ayirin.

» Alet icin her zaman dogru hortum boyutunu ve hava
basincini segtiginizden emin olun.

» Hidrolik devreyi olusturan elemanlarin durumunu
her zaman kontrol edin. Arizali elemanlar varsa, ayni
ozellikte ve uygun durumdaki bagka bir elemanla
degistirmek i¢cin miisteri merkeziyle irtibata gegin.
Bu cihazda bakim ve iyilestirme islerini sadece kali-
fiye ve egitimli personel yapabilir.

A UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Yiiksek basingli ekipmanla ¢alisirken daima yiiziiniizi
koruyun. Yiiksek basin¢l ekipman ciddi bedensel
yaralanmalara neden olabilir.

» Her zaman koruyucu gozliikler ve/veya yiiz
maskeleri kullanin.

» Basingli ekipmani izleyin ve basing gostergesine
dikkat edin, ¢linkii diigiik hacimli devreler olmasi
halinde basing ¢ok hizli artabilir.

Giivenlik talimatlari
Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

* Hortumlari, baglant1 parcalarini veya aksesuarlar1 sékme-
den veya baglamadan 6nce gii¢ kaynaginin baglantisini
kesin ve hidrolik sistemin basincini diistirtin.

+ Hidrolik basing sizintisini asla tutmayin, dokunmayin
veya herhangi bir sekilde temas etmeyin. Sizan yag cilde
niifuz edebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

+ Tiim hidrolik baglantilar giivenli bir sekilde baglan-
malidir. Gevsek veya uygun olmayan disli baglanti
parcalari basing altinda potansiyel olarak tehlikeli ola-
bilir. Asir1 stkma erken dis bozulmasina neden olabilir.
Baglanti parcalar1 sadece giivenli bir sekilde sikilmali ve
sizdirmaz olmalidir.

* Hizli baglanti kesme kaplinlerinin temiz ve tam
olarak takili oldugundan emin olun.

» Baglant1 pargalari, gostergeler vb. gibi disli baglan-
tilar temiz, giivenli bir sekilde sikilmis ve sizdirmaz
olmalidir.

* Ug uca bagli iki ikiz hortum kullanmayn. Bu, aletin geri
¢ekme tarafina yiiksek basing iletecek ve arizalanmasina
neden olacaktir.

+ Biikiilmiis hortumlar kullanmayin. Kontrol edin ve hasar-
lrysa degistirin.

» Hortumlar1 ve konektdrleri keskin kenarlar, 1s1 veya dar-
beler gibi tehlikelerden koruyun. Her giin kontrol edin ve
catlak, aginma, hasar veya sizint1 varsa degistirin.

* Tiim hidrolik ekipman ve aksesuarlarin pompanin maksi-
mum ¢aligma basincina uygun oldugundan emin olun.
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Hava beslemesi ve baglant1 tehlikeleri
(NOT: Bu béliim sadece hava tahrikli pompalar icindir)

 Basing altindaki hava ciddi yaralanmalara neden olabilir.

+ Kullanilmadiginda, aksesuarlar1 degistirmeden 6nce veya
onarim yaparken daima hava beslemesini kapatin, hor-
tumdaki hava basincini bosaltin ve pompay1 hava
beslemesinden ayirin.

» Havayi asla kendinize veya bagkasina yoneltmeyin.

* Hortumlarin savrulmasi ciddi yaralanmalara neden ola-
bilir. Hasarli veya gevsek hortumlar ve baglanti parcalari
olup olmadigini daima kontrol edin.

+ Universal biikiimlii kaplinler kullanildiginda, kilit pimleri
takilmalidir.

* Pompa iizerinde belirtilen maksimum hava besleme
basincini agsmayin.

Calisma tehlikeleri

» Uygun giivenlik kiyafetleri giyin. Hidrolik ekipmani kul-
lanirken / galistirirken is eldivenleri, koruyucu gozliikler,
baretler, giivenlik ayakkabilari, isitme korumasi ve diger
uygun giysileri kullanin. Bol eldivenler veya parmaklari
kesik veya yipranmis eldivenler giymeyin.

* Beklenmedik ¢aligtirmalardan kaginin. Pompa uzaktan
kumandasi sadece alet operatorii i¢indir. Bir kigi hem
pompay1 hem de aleti kullanmalidir.

* Calisma sirasinda uzak durunuz. Alete sadece uygulama
somununu dondiirmek i¢in yaklasin.

» Kendinizi asla civata ekseni ile ayn1 hizada konumlandir-
mayin.

* Gerdiricinin azami ¢aligma basincini veya azami piston
kogu/strokunu asla asmayin.

 Hidrolik basing regiilatoriinii asla alet uygulamadayken
ayarlamayin. Ayarlama talimatlarina bakin.

+ Uzerinde calisilacak baglantilarin / boru tesisatmin "elek-
trikli" olmadigindan emin olun. Baglantilardaki basing
sifir olmal1 ve baglantilar tehlikeli maddelerden
arindirilmis olmalidir.

» Hareketli ekipman. Ekipmani hareket ettirmek i¢in hidro-
lik hortumlart, firdéndiileri, pompa giiclinii veya uzak
kablolar1 kullanmayin.

* Hortumlari, baglant1 pargalarini veya aksesuarlari sokme-
den veya baglamadan ya da aleti ayarlamadan veya
sokmeden once gii¢ kaynaginin baglantisini kesin ve
hidrolik sistemin basincini diisiiriin.

 Aleti, gii¢ Ginitesini, hortumlari, baglanti pargalarini, elek-
trik hatlarini ve aksesuarlari diizenli olarak gorsel hasar
acisindan kontrol edin. Dogru alet ve pompa bakimi ve
calisma oncesi kontroller i¢in kullanim kilavuzuna bakin.

Firlama tehlikeleri

 Aletin calistirilmasi, onarimi veya bakimi ya da alet iiz-
erindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli géz ve yiiz koru-
mas1 kullanin.

» Bolgedeki diger kisilerin de darbeye dayanikli goz ve yiiz
korumast kullandigindan emin olun. Firlayan kiigiik
pargcalar bile gozlerde yaralanmaya ve korliige neden ola-
bilir.

Giiriiltii tehlikeleri

» Yiiksek ses seviyeleri kalict igitme kaybina ve kulak ¢in-
lamas1 gibi diger sorunlara neden olabilir. Isvereniniz
veya is sagligi ve giivenligi yonetmelikleri tarafindan
onerildigi sekilde isitme korumasi kullanin.

Isyeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme ciddi yaralanma veya 6liime yol
acan 6nemli bir nedendir. Yiirlime veya ¢aligma
ylizeyinde birakilan fazla hortum ve elektrik kablolarina
dikkat edin.

* Toz veya dumani solumaktan veya is siirecinden kay-
naklanan ve sagliga (6rnegin kanser, dogum kusurlari,
astim ve/veya dermatit) neden olabilecek kalintilart tut-
maktan kagmin. Havada asil partikiiller iireten malzemel-
erle galigirken toz emme sistemi kullanin ve solunum ko-
ruyucu ekipman takin.

» Bilmediginiz ortamlarda dikkatli hareket edin. Calisma
faaliyetinizin yarattig1 potansiyel tehlikelerin farkinda
olun. Bu alet elektrik gii¢ kaynaklar ile temas etmeyecek
sekilde yalitilmamuistir.

* Bu ekipman, bu amag i¢in sertifikalandirilmadikca pat-
lama tehlikesi olan ortamlarda kullanilmasi tavsiye
edilmez. Elektrik motorlart kivilcim ¢ikarabilir ve metal-
metal temasi kivilcimlara neden olabilir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin énemli bil-
giler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni igaretler
ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H’]

Faydal Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlari
* Yedek Parca Listeleri

* Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.

TexH4YeckKun gaHHU

lMpodykmoeu 0aHHU

Pasxon Ha macno nipu 700 bar 0.21 n/muH
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Pa3xon Ha macio nipu 86 bar  0.37 n/muH
Pasxon va macio nipu 10000 13 uH4/MuH

psi
Pasxon ma macmo ipu 1250 24 wHv/MuH
psi
Bmectumoct Ha Macio 91
2.38 amep. ranoHu
Terno kg
1b (pynra)
JbmKuHa 420 mm (MMm)
16.54 in (uH9)
Bucounna 450 mm (Mm)
17.72 in (uHu)
[Mupounna 420 mm (Mm)
16.54 in (nHY)
Oeknapauuu
OmeaoeopHocm

[TpouechT Ha 3arsiraHe MoXe Ja ObJie MOBIHSIH OT PEeIHIa
chOUTHS B padOTHATA Cpesia M TOBA € IPUYMHATA JIe U3UCKBA
BaJMUpaHe Ha pe3ynTaTure. B choTBeTCTBUE C
MIPUIIOKUMHUTE CTaHAAPTH /WK pa3nopenon Bu
IIpenopbYBaMe Ja IPOBEPSBATE BHPTALIMS MOMEHT 1
II0COKATa Ha BbPTEHE CJIE]] BCIKO ChOUTHE, KOETO MOXKE J1a
MOBJIMsIE BbPXY Kpailuust pesynrart. [Ipumepu 3a TakuBa
CBHOUTHS BKIIIOUBAT, HO HE CE OTPaHNYABAT J10:

* BB3PACT U CbCTOAHUE HA XUAPABIIMYHUTE MapKyuIn U
BPB3KUTEC HAa XHUJApaBJINYHATa romiia

¢ II'bPBOHAYAJICH MOHTaX Ha CUCTEMAaTa

* CMsHa Ha 4acT, 00T, BUHT, MHCTPYMEHT, copTyep,
KoH(pUTypanus uim cpenia

¢ CMsdHA HAa Bb3AYUIHUTC WIN CICKTPUICCKUTC BPB3KU

* I[POMSHA B prOHOMHKATa, paboTaTa, IPOLELYPUTE TI0
Ka4eCTBO MJIM IPAKTHKUTE

¢ CMsHa Ha oneparop

* BCSIKAKBH JIPYT'H IPOMEHH, KOHUTO MOTAT Ja OBIHSAT
BBPXY pe3yJiTaTa Ha IIpolieca Ha 3aTsraHe

ITpoBepkara TpsOBa Ja K0OBeAE 10 CICIHOTO!

 TapaHuusi, 4e ycoBusiTa He ca ce IPOMEHHIIH TTOpaIu
BBHIITHU (PAKTOPH.

 [lpuxmroyBaHe Ha MpOBEpKaTa CIe/ MbPBOHAYAJICH
MOHTaX, HOAJPHKKA UM PEMOHT Ha 000PY/IBAaHETO.

* IIpoBepkaTa TpsiOBa /1a ce U3BHPIIBA HAl-MaJIKO BEJHBX
Ha CMSHA WJIM C JIpyTa ITOJXO0/sIIa YeCTOTa.

EC JEKIIAPALNS1 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, nexnapupame Ha CBOS JHIHA OTTOBOPHOCT,
4e MPOAYKTHT (C HANMEHOBAHUE, TUII M CEPUEH HOMED, BIKTE
MpeaHaTa CTPaHHIA) € B ChOTBETCTBHE ChC CIEIHATA(HUTE)
JupextuBa(n):

2006/42/EC (MD)

[IpunoxeHn XapMOHU3UPAHU CTaHJAPTH:

Brnacture MoraT 1a moMcKaTt ChOTBETHATa TEXHUUECKA
nHpopmanus ot:
Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-

ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

[Toanuc Ha U3MaBANIOTO JUIIC

YnbanomoureH npeacrasures 3a EBponeiickus cb1o3
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Texunuecku paiin EC

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Heknapauyusi 3a wym

» Hugo Ha 3BykoBo Haysirane 85 dB(A), Hecurypaoct 3
dB(A), B choTBercTBHE € ISO 15744,

* Hugo Ha 3BykoBa momHocT dB(A), HecurypHoCT 3
dB(A), B crotBercTBHE ¢ ISO 15744,

Te3u gexnapupanyu CTOMHOCTH €a NOJyYEHU IIPU U3IIUTBAHUS
0T 1ab0paToOpPEH TUIl B ChOTBETCTBHE C IOCOUYCHUTE
CTaHJAPTH U Ca MOIXOISIIH 32 CPABHCHUE C JICKIAPUPAHUTE
CTOWHOCTH Ha IPYTH HHCTPYMECHTH, H3IIUTBAHU B
CHOTBETCTBHUE ChC CBHIIUATE CTAaHIAPTH. Te3u IeKIapupaHu
CTOMHOCTH HE ca MOJIXO/ISIIH 33 U3I0JI3BAHE [IPU OIICHKA Ha
pHCKa, Thil KATO CTOHHOCTUTE, U3MEPEHH Ha OT/ICIHUTE
paboTHH MecTa, MOTaT Ja ObIaT MO-BUCOKH. J[eHcTBUTETHATE
CTOMHOCTH Ha U3JIaraHETO HA BB3JIEUCTBUE U PUCKBT OT
YBPEXKIAHUsI, TTOHACSHH OT OT/JEITHHS IOTpeOuTeN, ca
YHHUKAJIHU U 3aBUCST OT HAYWHA Ha paboTa Ha MOTPeOUTENs,
BHUJIa Ha paboTaTa ¥ KOHCTPYKIMATA Ha pabOTHATA CTAHIINS,
KaKTO M OT BPEMETO Ha CKCIO3MIHUA U (PU3HMICCKOTO
CHhCTOSIHHE Ha MTOTPCOUTEIIS.

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, He MToeMaMe OTTOBOPHOCT 3 MOCTIEICTBHUATA OT
M3IIONI3BaHETO Ha JCKIIAPUPAHNUTE CTOMHOCTH BMECTO Ha
CTOMHOCTH, OTpa3siBallld JEMCTBUTEIHOTO U3JIaraHe Ha
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BB3ACHCTBUE ITPH MHANBUAYaIHA OL[CHKA HA PUCKA B
CHUTYaIUsl Ha PEaJIHO PAaOOTHO MSICTO, HaJ KOSITO HsIMaMme
KOHTPOIL.

[IpenopruBame aa Ob/ie MpOBeIeHA IIPOrpaMa 3a 3/[paBeH
HAZA30p, Ype3 KOSITO J1a Ce ONPEeNIAT PAaHHUTE CUMITOMH,
OTHACSIIIN CE JI0 N3JIaraHeTo Ha IIyM, Taka 4e paboTHHUTE
TpoueaypH J1a ObaaT MOIU(GHUIIMPAHH C eI TPEJOTBPATIBAHE
Ha OBJENIHN yBPEKAAHMNA.

(i) Emucnute Ha LIyM ca I0COYEHH KaTo yKa3aHHE 3a
MalIMHOCTpOUTENS. JlaHHUTE 38 eMUCHUTE Ha IIYM 32
[siIaTta MaiMHa TpsioBa 1a ca MOCOYCHHU B
PBKOBOJCTBOTO 32 IIOTPEOUTEINS HA MAIlIMHATA.

UHpopmayusi ebe epb3ka € Y. 33 om
REACH (PeanameHm omHOCHO
peaucmpauyusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4YasaHemo Ha
XUuMukanu)

EBpomneiicku permament (EC) Ne1907/2006 otHOCHO
perucTpanusiTa, OleHKaTa, pa3periaBaHeTo 1
orpanndaBaneTo Ha xumukamu (REACH) onpenens, ocBen
JPYTH Hellla, U3MCKBaHUATA, CBbP3aHU C KOMYHUKAIIMUTE BbB
Bepurara Ha qocTaBkuTe. M3uckBaHeTo 3a nHGOpMALHUs ce
OTHACS CBIIO U 32 TPOIYKTH, ChIbPIKAIIN T. HAp. BEIICCTBA,
MOPaKIAIIH CEPUO3HO OE3MOKOMCTBO (“CIIUCHK HA
kanaunat”’). Ha 27 rouu 2018 1. metanst onoBo (CAS Ne
7439-92-1) Oemie 106aBEeH KbM CITUCHKA HA KAHUIATHTE.

BBB BpB3Ka ¢ ropecrioMeHaToTo OMXMe HCKaJH J1a BU
nHdopMupame, 4e ONpeaeIeH! MEXaHHIHH KOMIIOHSHTH B
HPOAYKTa MOXKE Jla ChABPIKAT MeTala 010Bo. Tosa e B
CHOTBETCTBHUE C HACTOSIIIETO 3aKOHOJIATEJICTBO 32
OrpaHMYaBaHE Ha BEIECTBATa ¥ Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBHTE
U3KIII0YeHUs B JlMpeKkTHBarTa 3a OrpaHU4YeHHETO 32
yrnorpebara Ha OIpeIelIeHH ONacHH BEIIECTBA B
CJIIEKTPHUYCCKOTO U CICKTPOHHOTO 00opyaBane (RoHS)
(2011/65/EU). MetanbT 0J0BO HSIMa J1a U3TEYE OT MPOJIYKTa
WM JIa e BUAOM3MEHH B HEro M0 BpeMe Ha HOpMallHa
ynotpeda, 1 KOHIICHTPALMATA Ha METaNa OJIOBO B LSIOCTHHS
MIPOJYKT € 3HAYMTEIHO MO/ IPHIOKMMATa [IPparoBa CTOHHOCT.
Mousi, cpo0pasere ce ¢ MeCTHUTE N3UCKBAHHUS 32 H3XBBPIISIHE
Ha OJIOBO NP U3THYAHE HA FOAHOCTTA Ha IPOIYKTA.

PeauoHanHu usuckeaHus
/\ IPEXYNPEKIEHUE

To3u mpoayKT MOKE Ja BU M3JI0KU Ha KOHTAKT C
XHUMHKAaJIH, BKIIOUUTEIHO 0JI0BO, 3a KOCTO B IIIaTa
Kanmmdopans e n3BecTHO, Y€ MPUINHSIBA paK M BPOJCHH
Ma(opMaIiy WK APYTH BPEIX IO OTHOIICHNE Ha
BB3MPOU3BOAUTEITHATA CITOCOOHOCT. 3a JOMIBIHUTETHA
nHpopManus noceTeTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bbe3onacHocT
HE U3XBBPJISIATE — ITPEJAWTE HA TIOTPEBUTEJIS

A NPEAYIIPEXJIEHUE IlpoyeTeTe BCHYKH
npeaynpe:xaeHus 3a 6€30MacHOCT, HHCTPYKIMH,
HJIKOCTPAlUM U cnienrpuKanuu, NPeI0CTABEHH C TO3H
eJIEKTPUYeCKU MHCTPYMEHT.

Hecna3Banero Ha BCHYKH HHCTPYKITUH, TIOCOYCHH T10-
JTOJTY, MOKE Ja JOBEE 0 TOKOB YAap, TOXKap W/IiTH
CEpUO3HU HapaHIBAHUS.

3ana3zere BCHUKH NMpeaynpeRIeHusi H HHCTPYKIUH 32
0bJeIna cnpaBka.

A NPEAYHOPEXIEHUE Tpsadsa na ce cna3Bat
BCHYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopenou 3a
0€30MaCHOCT OTHOCHO MHCTAJIAlUsA, padoTa u
MOAAPbKKA.

Oeknapauus 3a ynotpeba
» Cawmo 3a npodecronanna ynorpeoa.

e To3m TIPOAYKT XU HETOBUTE MPUHAIIC)KHOCTU HE MOTAT Ja
6’b£laT IIPOMCHIHU 110 KaKbBTO U 1a € HAYHH.

* He usnon3Baiite T031 MPOIYKT, aKO € MOBPEJIEH.

* AKO O3HQUCHHUATA HA JAHHHUTE HA MIPOJYKTA HIIH
MPEAYTNPEKICHHUATA 32 OMACHOCT BBPXY HEro MpecTaHar
na ObJIaT YETIIMBU WK CE OTKa4yaT, He3a0aBHO TH
TOIMEHETE.

* IlponykTsT TpsiOBa Ja Obae MHCTAIMPAH, U3IOI3BAH U
00CITy’)KBaH €IMHCTBCHO KBATU(UIIMPAHU JIAIA B
WHIyCTpHATIHA Cpefa.

UHcmpykuyuu 3a mo3u npodykm
Pa6Gora

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm

3a j1a ce HaMalll PUCKBT OT HapaHsIBaHE, BCEKH, KOUTO
M3M0JI3Ba, HHCTAINPA, TTONPABS, MOJIbPXKA, CMEHS
TIPUHAUICKHOCTH WK pabOTH B OJIM30CT J10 TO3HU Ypen,
TpsOBa Ja npovere u pazdepe Te3n MHCTPYKLUH, TIPEIH 1a
M3IBIIHU HAKOS OT Te3W 3a1aun. Hamara nen e na
MIPOM3BEXKIaME YPEAH, KOUTO BU TTIOMarart jia paboTuTe
6e3omacHo u ehekTUBHO. Hali-BaskHOTO CPENCTBO 3a
6e30I1acHOCT 3a TO3M MJIM 32 KOWTO U J1a OMII0 IPYT ypex cTe
camute BUE. Haif-no6pata 3ammmra cpelty HapaHsSBaHUS €
BalllaTa OTTOBOPHOCT, KaKTO M NpaBHJIHATA BU MpeleHKa. Tyk
He Morar Jia ObJIaT pasrie/laHd BCHYKH Bb3MOKHU PHCKOBE,
HO HHME CME CE€ OIMTAJIN J]a HaOJIerHeM Ha Te3u 001acTH, npu
KOWTO BAIIETO BHUMAHKE € OT U3KIIOYUTEIIHA BAXKHOCT.

e IIponyKThT MOXKeE J1a C€ MOHTHPA, HACTPOMBA U U3IIOJI3BA
camo OT KBaMA(UITMPAHO U MTOATOTBEHO 00CITYKBAIIIO
JINAIIE.

e To3m MOPOAYKT U HCTOBUTC NPHUHAAJIICIKHOCTU HE TpSI6Ba
Ja 6’LﬂaT MMPOMCHSIHU IO KaKbBTO U J1a € HAYHMH.

* He uznonssaiite T031 NPOAYKT, aKO € IIOBPEIEH.

* AKO mpenynpeIuTeTHUTE eTUKETH 3a OMAaCHOCT Ha
HHCTPYMEHTA BeUe He ce 4eTaT WM Ce OTKauarT,
HOAMEHETe He3a0aBHO.
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Safety Information

D500 LP Hydraulic Air Pump

3apa nony4yuTte gonbJIHUTEITHa MH(*)OpMaLIMﬂ 3a
6e3onacHocT, ce KOHCYHTMpaﬁTe C:

ﬂOH”bJ’IHI/ITeHHa JOKyMCEHTalus 1 I/IH(I)OpMaHI/IH,
MpeaOCTaBCHU C TO3U MPOAYKT

Bammmst paboronaten, npodecroHalleH ChI03 W/HITH
THProBCKa aCOLUALIHS.

JlonbaHuTeIHA MHPOPMAIHS 32 3IPaBETO U
0e30MmacHOCTTa Ha PaOOTHOTO MSCTO MOXE Ja ObJe
MOJTy4€eHa Ha CIIEJIHUTE MHTEPHET CTPAHUIIH:

* https://www.osha.gov (CALL)
* https://osha.curopa.eu/ (EBpoma)

A NPEAYINPEXKKJIEHUE OnacHocT 0T TEYHOCTH MO/

BHCOKO HaJIdAraHe

Huxkora He xBamaiite, He JOKOCBAalTe U HE BIU3ANTE 110
HHUKaKbB HAYHMH B KOHTAKT C U3THYAaHCTO Ha
XUJpaBINUHO Haysrane. Korato xuapaBanyHaTa Bepura
€ 1O HaJlAraHe, XuApaBIndHaTa TEYHOCT MOXKE J1a
n3Tede C BUCOKA CKOPOCT. M3THuaiaTa Te4HOCT IO,
HaJIsITaHe MOXKE J1a HaBJIe3e B KOXKaTa, IIPHUMHSABANKH
CEpHO3HO HapaHsABaHe. B ciryuail Ha HHIUEHT
He3a0aBHO ce CBBPIKETE C Hali-OMU3KUsA 31paBeH
neHTsp! Beska monanHana mox Kojkata TEYHOCT TPsOBa
J1a OB/ OTCTpaHEHA XUPYPTUYHO /10 HAKOJIKO Yaca, B
IIPOTUBEH cnyqafz'l MOXKEC Ja IPUYNHU TaHT'pCHA.

» Bunaru otcna0OBaiiTe HaISATaHETO, IPEIH Ja
pa3KkavYnTe XUAPABIAIHHUTE WU JPYTH JINHIH.
3aTernere BCHYKU BPB3KHU, PN 1 BKITFOUUTE
HaJIATaHETO.

» Bunarm Hocete 000pEHM 3aIUTHU O4MIIa, KOTAaTO
posepsiBare 3a Teyose. He usnomnspaiire ppLere cu,
3a Ja IPOBepsIBaTE 3a TEUOBE B XUJPAaBINYHATA
BepHUra.

» Bunaru croiite Ha Pa3CTOSAHUC OT CJIICMCHTH C
TE€YOBEC 110 BPEME Ha IpOI€Ca Ha 3aTiATraHe.

» BuHaru Hocete yCcTOMYMBY Ha y1ap 3alllUTHUA O4HJIa
1 MacKa 3a JIMIE 110 BpeMe Ha WU B OJIM30CT 10
padoTa, pEMOHT HJIH MOIAPHKKA HA HHCTPYMEHTA.

» VYBepere ce, ue OKOIHUTE HOCST YCTOHYMBH Ha yaap
3aIIMTHY OYMJIa ¥ MacKa 3a JIMIE.

4 I[OpI/I MAJIKUTC YaCTUIM MOraT Aa HapaHiAT OYUTC U
Jia IPpUYUHAT OCJICIIABaHE.

PuckoBe, cBbp3aHH ¢ XHAPABJIWYHATA MOIIHOCT U
CBBP3BaHETO

92

W3knrodere eNeKTpUYecKOTO 3aXpaHBaHE U
pa3xepMeTU3upanTe XuApaBinyHaTa CucTeMa peau
pa3KauBaHe WM CBBbP3BaHE Ha MAPKy4nuTe, PUTHHIHTE
UJIU IIPUHAJICKHOCTUTE.

Huxora He XBamanTe, He JOKOCBANTE M HE BIMU3AUTE T10
HHKAKbB HAUMH B KOHTAKT C U3THYAHETO HA
XHUIPaBINYHO HAJATaHe. M3THYamoTo Macio Moxe J1a
MMPOHUKHE B KOYKaTa M Jia MPUIMHA HapaHsIBaHE.

Benuku XupaBiuvHu BPB3KK TPOBa 1a ObIAT 31paBoO
cBBbp3aHu. Pa3xmabeHNTE HITH HEMPABUITHO PE300OBAHUTE
(¢uTHHTE MoraT Jja ObJIaT MOTEHIMATHO OMACHH, aKO ca
o1 Haysirane. [IpekoMepHOTO MpeHaTsATaHe MOXKe 1a
JIOBEJIE JIO MPEXK/ICBPEMEHHA MOBpe/ia Ha pe30aTa.
OdurnHTHTE TPsOBA A2 OBIAT CaMO 3APABO 3aTETHATH U
na ca 0e3 Ted.

* VYBepere ce, 4e ChbEIUHUTEIUTE 32 OBP30
M3KITI0YBAHE CA YHCTH M HAITBJIHO BKIIFOYECHHU.

* Pe30oBaHuTE BPB3KH KaTO (DUTHHTH, JATYKIIA U T.H.
TpsiOBa J1a OBJAT YHUCTH, 37JPaBO 3aTETHATH U 0€3
TEUOBE.

He n3nonspaiite 1BOMHU MapKy4H, CBbP3aHHu OT Kpail 10
Kpaii. ToBa 111e J10Be/Ie 10 BUCOKO HaJIsiraHe B CTpaHaTa
3a mpubHpaHe Ha HHCTPYMEHTA | JI0 HeToBaTta
HEHU3IPaBHOCT.

He usnonspaiite orbHatu mapkyuu. [Ipoepere u
3aMEHETE, aKo ca MOBPEACHHU.

IIpeanasBaiite MApKy4YUTE U CbEIUHEHUATA OT
OTTaCHOCTH KaTo OCTPH PHOOBE, TOIUINHA UM yIapH.
[IpoBepsiBaiiTe exeIHEBHO U 3aMEHETE, aKO ca HaIllyKaH!,
W3HOCEHH, MOBPEJICHU WU TPOTEKIIH.

He ce onutBaiite na pasxiadute BbpTAIIATA BPB3Ka.

YBepere ce, Ue BCHYKU XUAPABINIHNA CHOPBKEHUS H
MPUHAATICKHOCTH ca TMPeAHAa3HAaYCHN 32 MAKCHMAIHOTO
pabOTHO HalsIraHe Ha [OMIIaTa.

Puckose npu cHa0AsIBaHe ¢ Bb31YX U CBbP3BaHe

BB3ayxbT oz HasiraHe MOXKE J1a TPUIUHHE CEPHO3HH
HapaHsABaHMU.

Bunaru uzkitouBaiite Bb3yX0M0AaBAHETO,
0CBOOOXKIaBaiiTe MapKyda OT BB3IyITHOTO HAIATAHE U
MPEKbCBalTe CHAOIBAHETO C BB3AyX HA ITOMIIATA,
KOTaTo HE Ce U3I0J3Ba, MPEIH IMOAMSIHA Ha
TIPUHAIC)KHOCTH FUTH KOTaTO CE TTOTPaBs.

Huxora He HacouBaiiTe BB3ayNIHATA CTPYS KbM cede cu
WJIU KbM JIPYTH.

YaapbT 0T CBOOOJICH MapKyd MOXKE Ja IPHYMHN TEXKH
HapaHsBaHMs. BuHarn nposepsiBaiite MapKyduTe U
CBBP3BAIUTE CJICMEHTH 3a OBPEA N pa3XyadBaHe.

[Ipu u3non3BaHe Ha YHUBEPCAJICH BUHTOB ChEIUHUTEI €
3a]IbJDKUTEIHO MOHTHPAHETO Ha (PUKCHPALIM IU(TOBE.

He HpeBI/IHIaBaf/'ITG MAaKCHMaJIHOTO I1I0JaBaHC Ha
BB3AYIIHO HAJIATaHE, KAKTO € 0TOCIISI3aHO HA IIOMIIATA.

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTH OT JieTS I

qacTuum

Huxora He nocTaBsiiTe 10/ HASITAaHE HECBBP3aH MBKKH
KYIUTYHT. MBXKKUTE KYIUTYHT'H HE Ca IPOEKTUPAHH /1a
M3IBpIKaT Ha BUCOKO HAJSATaHEe, KOTAaToO HE ca CBhP3aHM.
ITocTaBsHETO 1O HAJATAHE HA HECBBP3aH MBXKH
KYyIITyHI MOKE [1a JIOBEJIE 10 CEPHO3HU TEIECHH
HapaHSIBaHWS WIH CMBPT.

> AKO Ce OKakKeTe ¢ HECBbP3aHa MbKKa BPb3Ka,
IIPOBEPETE CBBP3BAHETO HAa XUAPABIMYHHS MAPKYd U
KOpUTHpAiTe rpemikara.
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D500 LP Hydraulic Air Pump

Safety Information

/\ MPEAYNPEKIEHHE Puck ot cepuosno .
HapaHsiBaHe

HabmrogaBaiiTe XuipaBlIiyHaTa Bepyra, peIu Jia
YBEJIMYHTE HAIPSIKECHUETO. BB3AyX BT IM0/1 HANIATaHE
MOJKe J1a IPUINHU HapaHsBaHE.

» BuHaru uskiroyBaiiTe MoJaBaHeTO Ha Bb3IYX,
KOraTo MHCTPYMEHTHT HE C€ M3I0JI3Ba WU MPEeIn
peryimpase.

» OcBo0Oozere BB3AYIIHOTO HAISTaHE B MapKyda U
pas3KadeTe HHCTPYMEHTA OT BB3/LyITHOTO
3aXxpaHBaHe, KOraTo HE IO N3IO0JI3BATe, WU MIPEIH
PETYIMPAHETO MY.

» BuHaru usnosnspaiite MapKyu ¢ IIpaBUIHA FOJIEMUHA

He uznosn3saiite 1BOIHU MapKy4H, CBbP3aHH OT Kpail 10
Kpaii. ToBa 11e 10BejIe /10 BUCOKO HaJIsiraHe B CTpaHaTa
3a npuOupaHe Ha HHCTPYMEHTA U 10 HEroBaTa
HEM3MPaBHOCT.

He uznonssaiite orpHatu mapkyuu. [IpoBepere u
3aMEHETe, aKo ca MOBPEICHHU.

[IpennasBaiiTe MapKy4YnuTe U CbEIUHEHUSTA OT
OTIaCHOCTH KaTo OCTPHU pHOOBE, TOIUIMHA WIIH YAApH.
[IpoBepsiBaiiTe exeIHEBHO U 3aMEHETE, aKO Ca HaIllyKaHH,
W3HOCEHH, MOBPEJICHU UJTU MTPOTEKIIH.

YBepeTe CC, UC BCUYKU XUAPABINIHU CbOPBIKCHUA U
MNPUHAAJICI)KHOCTU Ca NPCAHA3HAYCHU 34 MAKCUMAJIHOTO
pa6OTHO HaJIAraHe Ha IoMiiaTa.

M BB3JIyIIHO HAJIATAHE 3a HHCTPYMEHTA. PI/ICKOBB, CBBHP3aHHU CbHC cnaﬁszaHeTo C Bb3AYX "

» Bunaru npoBepsiBaiiTe ChbCTOSHUETO HA EIIEMEHTHUTE,
KOHTO C€ CBBP3BAT KbM XHApaBINYHATa Bepura. [Ipu
HaJIMYUe Ha MOBPEJCHU €JIEMEHTH C€ CBBPIKETE C
LICHTBpPa 32 00CTy’KBaHE Ha KJIMEHTH, 3a 1a TH
3aMEHHUTE C JIPYT €JIEMEHT B U3MIPABHO ChCTOSIHUE
ChC ChIIUTE Xapakrepuctuku. Camo kBanuduuupan .
1 00yueH NepcoHal MOXe Ja U3BbPIIBA MOJPHKKa
U yCIIyTH, CBbP3aHU C I0JOOPSBaHETO Ha TO3H Ypea.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepuo3no
HapaHsIBaHe

Bunaru HoceTe 3allUTHH OYXIIa ITPU paboTa ¢ ypes moj
BHCOKO HaJIsiraHe. Y pe/uTe Mo/ BUCOKO HAIITaHe MOTraT
Jla IPUYHHSAT CEPUO3HO TEJICCHO HapaHsBaHe. °

» BuHaru HoceTe oumiIa M/WIIM 3all[UTHA MacKa 3a
JIUIIEC.

» HabGnronaBaiiTe ypena roj| HansiraHe U ObJere
OUTEIHN OTHOCHO MaHOMETBPA, ThI KaTo
HaJISITAaHETO MOJKE J1a C€ TIOBHIIM MHOTO OBP30 MpH °
BEPUTH C HUCKO HAJIsTaHe.

CBBP3BAHETO
(BEJIEXKKA: To31 pa3aen e He00X0MM caMo 32
BB3YIIHH eJ1eKTPUYECKH MOMIIH.)

B'BSIIyX'bT IoQ HAJIATAHE MOKE J1a MPUINHN CEPUO3HU
HapaHsABaHUA.

Bunaru uskitouBaiTe Bb34yXO0NOAABAHETO,
0cB0OOX/1aBaliTe MapKy4a OT Bb3/IyLITHOTO HAJISITAHE U
IpeKbCcBaiTe CHAOSIBAHETO C BB3JlyX Ha [TOMIIATa,
KOraTo He C€ U3II0/I3Ba, [Py I0AMIHA Ha
IIPUHAIJICKHOCTHU MJIU KOraTo Ce IIOIpaBsl.

Huxkora He HacouBaiiTe BB3AyNIHATA CTPYS KBM cebe Ci
WJIN KBM JIPYTH.

Y napbT OT cBOOOJIEH MapKyd MOXe Jia IIPHYMHHU TEXKU
HapaHsBaHMs. BuHaru nposepsiBaiiTe MapKyduTe 1
CBBP3BAIUTE CJICMEHTH 3a MOBPE/a WM pa3XxjiadBaHe.

[1pu u3mon3Bane HA YHUBEPCAJICH BUHTOB CHEIMHHTEI €
3aIBJDKMTEITHO MOHTHPAHETO Ha (pukcupamy mudTose.

He HpeBHHIaBaﬁTe MAaKCHMAJIHOTO I1I0JaBaHC Ha
BB3AYIIHO HAJIAraHE, KaKTO € 0TO€IISI3aH0 Ha IIOMIIaTa.

OmnacHocTu npu paéora

Uucmpykyuu 3a 6esonacHocm .

PuckoBe, CBbpP3aHH ¢ XHAPABJINYHATA MOLIHOCT
CBBP3BaHETO

* M3kirouere eNeKTpUYECKOTO 3aXPaHBAaHE U
pa3xepMeTH3upanTe XuapaBiIuyHaTa CUCTEMa Mpeau
pa3kayBaHE WM CBBbP3BaHC HA MApKyuUTe, GUTHHTHTE
WJIW TIPUHAJIEKHOCTHUTE.

e Hwukora He XBamaliTe, He JIOKOCBAWTE W HE BIIM3ANTE 110
HUKAaKbB HAYMH B KOHTAKT C M3TUYAHETO Ha
XUJIPABINYHO HaJsATaHe. M3THYanoTo Macio Moxe J1a
l'lpOHI/IKHC B KOXKaTa 1 1a l'IpI/I‘-H/IHI/I HapaHf{BaHe.

* Bcuuku XuIpaBIYHU BPB3KU TPsIOBA a ObIAT 3MpaBo
CBBbp3aHu. Pa3xirabeHNUTE WM HEPABUITHO Pe300BaHHUTE
¢dbutuHrH Morar jia ObIaT MOTSHI[HATHO OMACHHU, aKO Ca
moJ1 HaysiraHe. [I[peKOMEepHOTO MpeHaTsAraHe MOXe Ja
JIOBEJIE J10 TIPEKACBPEMEHHA MOBpe/ia Ha pe3bara.
OuruHTHTE TPsIOBa 1a OBAAT CaMO 3/IPaBO 3aTETHATH U .
n1a ca 0e3 Ted.

M YBepeTe CC, Y€ CbCAMHUTCIIUTE 3a 6’Lp30
HU3KJIHOYBAHC Ca YUCTU U HAITbJIHO BKJIIOUCHHU. .

* PesboBaHuTE BPB3KH KaTo (DUTHHIHM, TaTYHLH U T.H.
TpsiOBa Aa OBJAT YHCTH, 3PABO 3aTETHATH U 0e3
TEYOBE.

Hocere noxxosio obekiio 3a 6e3omnacHoct. [Ipu
OopaBeHe che/eKcIutoaTanys Ha XUApaBInIHO
000py/BaHe M3MOI3BaNTE PaOOTHU PHKABHUIIH,
NpeanasHi 04nIIa, KACKU, Npena3Hi 00yBKH, 3allIUTa Ha
CllyXa | IpyrH IPHIOKUMH obniekna. He Hocete
cBOOOIHY PHKABUIIN I PHKABUIIU C U3PSI3aHH IPHCTH.

N30sareaiiTe HeOYaKBaHO cTapTHpaHe. J[MCTaHITMOHHOTO
YIIPaBJICHUE Ha [IOMIIaTa € CaMo 3a OIIEpaTopa Ha
HHCTpYMeHTa. EMuH 4oBek TpsiOBa 1a paboTH KaKTO ¢
[oMIIaTa, Taka U C UHCTPYMEHTA.

CroiiTe HacTpaHa 110 BpeMe Ha paboTta. JlobmmkaBaiite
MHCTPYMEHTa CaMo 3a J1a 3aBbPTHUTE IIpUIaraHara raika.

Huxkora He 3acTaBaiiTe B €1Ha JIMHUS C OCTa Ha 6ouxTa.

Huxora He HajBHIIIaBaliTe MAKCUMAIHOTO PabOTHO
HaJIsraHe Ha o0Teraya WM MaKCHMAJIHUS X0 Ha
OyTasoTo/TTyHKepa.

Hukora He kopurupaiite peryjiaTtopa Ha XUApaBIU4HO
HaJlsiraHe ¢ MHCTPYMEHTA Ha NPUWIOKEHUETo. Bukre
MHCTPYKLIUUTE 32 HACTPOMKA.

YBepere ce, ue Bpb3KUTE/TPHOOIPOBOIUTE, BPXY KOHTO
e paboTuTe HE ca Mo Harpexenue. Bpbp3kute TpsiOBa
Jla ca IIpU HyJICBO HaATaHe 1 0e3 OnacH! BEIIecTBa.
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Safety Information

D500 LP Hydraulic Air Pump

 IlpemectBane Ha o0opyaBane. He n3momnspaiite
XUPABIUYHE MapKy4H, IAPHUPHU ChEIUHEHHUS,
€JIEKTPUYECKH MOMIIM MU OTJalIeueHN KaOelu KaTo
CpezACTBa 3a IPEMECTBAaHE Ha 000PYABAHETO.

+ M3kimrouere eIeKTPUUECKOTO 3aXPAHBAHE U
pasxepMeTH3upaiTe XUIpaBInyHaTa CUCTEMA ITPEIH
pa3KauBaHE WM CBBbP3BaHE HAa MAPKy4nTe, PUTHHTHTE
WJIN TIPUHA/UIEKHOCTUTE WK PEryJIupaHe UiIu
pa3rio0siBaHe HA MHCTPYMEHTA.

* PenoBHO NpoBepsiBaliTe HUHCTPYMEHTA, 3aXPAHBALLUS
0JI0K, MapKy4uTe, eJICKTPUIECKUTE Kabenu 1
MIPUHAAJICKHOCTUTE 32 BU3yaJIHU NTOBpeaAn. Biokre
WHCTPYKIMUTE 32 ynoTpeda 3a IpaBHiIHA ITOAIPHKKA Ha
HMHCTPYMEHTA U [IOMIIaTa U IIPOBEPKU IIPEIU
€KCIUIoaTalusl.

OnacHOCTH OT JIETALIHN YaCTHIN

e Bunaru Hocete yCTOﬁQHBH Ha yJap 3alllMTHU O4YHnJia U
MackKa 3a JIMIEC 10 BPpEMC Ha UJIU B OnmHM30CT 0 pa60Ta,
PEMOHT WJIN NOAAPDBIKKA HAa UHCTPYMCHTA UJIU KOT'aTO
CMCHATC IIPUHAUICI)KHOCTUTC MY.

* VYBepere ce, Ue OKOJTHUTE HOCIT YCTOMYMBH Ha yaap
3aIlIUTHU OYMJIa U MackKa 3a Juue. Jlopu mankure
YaCcTUII MOraT Jia HapaHAT OUYMUTE U Ja IPUYUHAT
ocCIeTsIBaHe.

OmnacHocTH 0T LIYM

e BucokuTe HMBa Ha IIYM MOraT Ja JIOBeJaT J0 TpaiiHa
3ary0a Ha CIIyX M APYTH MPOOJIEMH KaTo IIyM B YIIUTE.
M3nosn3BaiitTe 3alIUTHU CPEJICTBA 3a CIIyXa ChIIIACHO
MPETOPHKUTE Ha Balllksl pab0TOIATEIT HITH HapeIOuTe,
CBBP3aHU ChC 3PABETO M OC30MIACHOCTTA Ha PaOOTHOTO
MSICTO.

OnacHocTH HA paGOTHOTO MSICTO

 [loaxnb3BaHe/mpenbBane/majane ca OCHOBHUTE NPUUUHU
3a CepUO3HM HapaHSABaHMA WIKM CMBPT. BHUMaBaiiTe 3a
MapKy4H U eJIeKTPUUYECKH KaOelH, OCTaBeHH B
Tenexo/iHaTa Wik B paboTHATA 30Ha.

 130srBaiiTe BANIIBAHETO HA MPaxX WM U3MAPECHUS WIN
060paBEHETO C OTIOMKH OT PaOOTHHS MPOIIEC, KOUTO
Morar Jia IOBeaT 0 YBPeXk/J1aHe Ha 3ApaBeTo (HaIp. pak,
BpO/ieHH MasipopMalliu, acTMa U/UITU IEPMATHT).
M3nosn3Baiite cucrema 3a IpaxoyJiaBsiHE U HOCETe
pecrpaTopHH Ipena3Hy CPesICTBa, KOraTo paboTuTe ¢
MaTepualii, KOUTO OTAEIAT YaCTUIIH, KOUTO C€ HOCSAT 110
BB3/yXa.

* Ilpu paboTa B HEeMO3HATa 0OCTAaHOBKA TOIXOKIANTE C
BHHMaHHe. Och3HaBaliTe EBEHTYyaTHUTE OMMACHOCTH,
CBh3JaJICHU OT TpyJoBaTa BU AeiiHOCT. TO31 HHCTPyMEHT
HE € M30JIMPaH Cpelly KOHTAKT ¢ U3TOYHHUIIN Ha
€JIeKTPO3axpaHBaHe.

» ToBa obopyBaHe He ce IpernopbyBa 3a yrnorpeda B
MOTEHIIMATHO B3PUBOOIIACHH aTMOC(EpH, OCBEH aKo He €
cepTudUIMpaHo 3a Ta3u uein. Kakro enekrpuueckute
MOTOPH, Taka U KOHTAKTHT HA METAJl C METAJI MOXKE 1a
HpeIU3BHKA HCKPH.

3Hayu u cmukepu

[poayKThT pasnoara CbC 3HALHU U CTHKEP, ChIBPKALIN
Ba)KHa MH(OpMAIHS 3a JIMYHA 0e301aCHOCT U IMOJIPHKKA Ha
poayKTa. 3HAIUTE U CTUKEPHUTE TPSOBa BUHATH J1a ObaaT
JecHH 3a yeTeHe. Morar ja ObaT NOpbYaHU HOBH 3HALM U
CTHKEPH 4pe3 CIIICHhKA Ha Pe3ePBHUTE YaCTH.

s011050

NMone3Ha nHdopmauyuuns
ServAid

ServAid e mopTaJ, KOHTO HENMPEKbHCHATO ce 0OHOBSIBA U
ChABPIKA TEXHHYECKA HH(PopMAaLusi, KATO HATPUMeEp:

* Perynaropua unpopmaius u uHdGopmanus 3a
0e30I1aCHOCT

¢ TexHUYECKH JaHHU

* HWHcTpyKkiuu 3a MOHTaX, ()YHKIIMOHUPAHE U 00CITyKBaHE
o Cruchlu ¢ pe3epBHU YaCTH

* [lpunamnexxHoctu

e OpasMepeHH YepTexKHu

Moust, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a NOmbJIHUTEIHA HHPOPMAITUS ce CBbp)KeTe ¢ Barms
MecTeH npejacTaButen Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Protok ulja pri 700 bara 0.21 /min
Protok ulja pri 86 bara 0.37 I/min
Protok ulja pri 10000 psi 13 in/min
Protok ulja pri 1250 psi 24 in/min
Kapacitet ulja 91
2.38 SAD galona
Tezina kg
1b
Duljina 420 mm
16.54 in
Visina 450 mm
17.72 in
Sirina 420 mm
16.54 in
Izjave
Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U
skladu s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtije-
vamo da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje

94 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00


https://servaid.atlascopco.com

D500 LP Hydraulic Air Pump

Safety Information

nakon svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate
pritezanja. Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne
ogranicavaju se na navedeno u nastavku:

 dob i uvjeti hidrauli¢nih crijeva i spojeva hidrauli¢ne
pumpe

* pocetna ugradnja sustava alata

» promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

» promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

* promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja

Provjera:

» Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.

* Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoséu da
je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu stranu) u
skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):

2006/42/EC (MD)

Primijenjene uskladene norme:

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Potpis izdavatelja

Ovlasteni predstavnik EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
Tehnicka datoteka EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Izjava o buci

» Razina zvucnog tlaka 85 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO 15744.

» Razina zvuéne snage dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO 15744.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izm-
jerene na pojedinacnim radnim mjestima mogu biti vece.
Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od $tetnosti koja moze
postojati za pojedinac¢nog korisnika su jedinstvene i ovise o
nacinu rada korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne
stanice te o vremenu izlaganja i fizickom stanju korisnika.

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, ne moZemo se smatrati odgovornima za posljedice
uporabe navedenih vrijednosti umjesto vrijednosti koje
odrazavaju stvarno izlaganje u pojedinac¢noj procjeni rizika na
radnom mjestu nad kojim nemamo nadzor.

Preporuc¢ujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci tako da
se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibracijama kako bi
se sprijecilo buduce ostecenje zdravlja.

@ Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke za cijeli stroj trebaju se
navesti u uputama za uporabu stroja.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranic¢avanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na
proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku
zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS
br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogranicenju
tvari i zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati ti-
jekom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom
proizvodu je znatno ispod primjenjive granicne vrijednosti.
Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na kraju
zivotnog vijeka proizvoda.
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Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juéi olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzroditi rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektricni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
» Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu ¢€itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Upute specificne za proizvod
Rad uredaja

Opce sigurnosne upute

Radi smanjenja rizika od ozljeda svi koji upotrebljavaju, in-
staliraju, servisiraju, odrzavaju, mijenjaju pribor ili rade u
blizini ovog alata moraju procitati i razumjeti ove upute prije
obavljanja svakog zadatka. Nas je cilj izradivati alate kojima
se radi sigurno i u¢inkovito. Najvazniji sigurnosni uredaj za
ovaj ili neki drugi alat ste VI. Vasa briga i dobra prosudba na-
jbolja su zastita od ozljeda. Sve moguce opasnosti ovdje se ne
mogu obuhvatiti, ali pokusali smo istaknuti ona podrucja u
kojima je znacaj koji im pridajete od izuzetne vaznosti.

* Ovaj proizvod smije ugradivati, namjestati ili upotreblja-
vati samo kvalificirano i obu¢eno osoblje.

* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.

* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako naljepnice upozorenja o opasnosti na proizvodu vise
nisu ¢itljive ili otpadnu, odmah ih zamijenite.

Za dodatne sigurnosne informacije pogledajte u:

* Ostali dokumenti i informacije upakirane s ovim
proizvodom.

* Svojem poslodavcu, sindikatu i/ili trgovackom udruzenju.

* Druge informacije o zdravlju i sigurnosti na radnom
mjestu mozete dobiti na sljedeéim internetskim strani-
cama:

* https://www.osha.gov (SAD)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

A POZOR Opasnost od tekuéina pod visokim tlakom

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidrauli¢cnom sustavu. Kad je
hidraulicki krug pod tlakom, hidraulicka teku¢ina moze
iscuriti pri velikoj brzini. Tekucina koja istjece pod
tlakom moze prodrijeti u kozu uzrokujuéi ozbiljnu ozl-
jedu. Ukoliko dode do nezgode, odmah se obratite se na-
jblizoj zdravstvenoj ustanovi! Sva tekucina ubrizgana u
kozu mora se ukloniti kirur§kim putem u roku od par sati
ili moze do¢i do gangrene.

» Uvijek ispustite tlak prije odspajanja hidraulickih ili
drugih vodova. Zategnite sve spojeve prije pustanja
pritiska.

» Uvijek nosite odobrenu sigurnosne stitnike za oci
prilikom provjere vezane za propustanje. Nemojte
rukama provjeravati stanje propustanja u
hidraulickom krugu.

» Uvijek ostanite podalje od elemenata koji propustaju
za vrijeme postupka zatezanja.

» Uvijek nosite Stitnike za o¢i i lice otporne na udarce
kada ste angazirani u ili pored mjesta rada, popravke
ili odrzavanja jedinice.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike
za oCi 1 lice otporne na udarce.

» Cak i sitni projektili mogu ozlijediti o¢i i uzrokovati
sljepocu.

Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

» Qdspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢nom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora.

» Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidraulickom sustavu. Ulje koje
izlazi moze prodrijeti u kozu i izazvati ozljedu.

* Svi hidraulicki spojevi moraju biti dobro pricvrséeni.
Labavi ili neodgovarajuci navojni prikljucci mogu biti
opasni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze iza-
zvati prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju
samo dobro pricvrstiti i biti bez propustanja.

» Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu Ciste i
potpuno aktivirane.

» Navojni spojevi kao $to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

* Ne upotrebljavajte dva dvojna crijeva spojena od jednog

do drugog kraja. To ¢e poslati visoki tlak na stranu
izvlacenja alata i izazvati kvar.

* Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po
potrebi zamijenite.
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Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao §to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknuca, trosenja, oSteenja ili
propustanja.

Ne pokusavajte otpustiti zakretni spoj.

Osigurajte da sva hidraulicka oprema i pribor budu proci-
jenjeni za maksimalni radni tlak pumpe.

Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju

Zrak pod tlakom moze prouzroditi teske ozljede.

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak zraka iz cri-
jeva i odspojite crpku s dovoda zraka kada se ona ne
upotrebljava, prije zamjene pribora ili pri popravcima.
Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci
osteceni ili labavi.

Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spo-
jnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

Ne prekorac¢ujte maksimalni opskrbni tlak zraka naveden
na pumpi.

A POZOR Opasnost od leteéih ¢estica

Nikada nemojte dovoditi tlak u nepovezanu musku spo-
jku. Muska spojka nije dizajnirana da izdrzi visoki tlak u
nepovezanom nacinu rada. Dovodenje tlaka u
nepovezanu musku spojku moze uzrokovati ozbiljnu tje-
lesnu ozljedu ili smrt.

» Ako vam ostane nepovezan muski prikljucak, prov-
jerite sklop hidrauli¢nog crijeva i ispravite gresku.

/\ POZOR Opasnost od teske ozljede

Nadzirite hidrauli¢ni krug prije povecanja tlaka. Zrak pod
tlakom moze prouzrociti ozljedu.

» Uvijek zatvorite dovod zraka kad ga ne koristite ili
prije bilo kakvog podesavanja.

» Ispustite tlak zraka iz crijeva i odvojite alat od
dovoda zraka kad ga ne koristite ili prije bilo kakvog
podesavanja.

» Uvijek provjerite koristite li crijevo ispravne velicine
i pravilan tlak zraka za alat.

» Uvijek pregledajte stanje elemenata koji se montiraju
na hidraulicki krug. Ako su bilo koji elementi neis-
pravani, obratite se korisnickom centru kako biste ga
zamijenili drugim elementom istih karakteristika, is-
pravnog stanja. Odrzavanje i usluge poboljSanja
ovog uredaja moze obavljati samo kvalificirano i
obuceno osoblje.

A POZOR Opasnost od teske ozljede

Uvijek zastitite lice kad radite s visokotlacnom opre-
mom. Visokotlaéna oprema moze uzrokovati teske tje-
lesne ozljede.

» Uvijek nosite zastitne naocale i/ili stitnik za lice.

» Nadzirite opremu pod tlakom i obratite paznju na
manometar jer se tlak moze povecavati prilicno brzo
u sluéaju krugova s niskim volumenom.

Sigurnosne upute

Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢cnom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora.

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidraulickom sustavu. Ulje koje
izlazi moze prodrijeti u kozu i izazvati ozljedu.

Svi hidraulicki spojevi moraju biti dobro pri¢vrséeni.
Labavi ili neodgovarajuci navojni prikljucci mogu biti
opasni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze iza-
zvati prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju
samo dobro pri¢vrstiti i biti bez propustanja.

» Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu Ciste 1
potpuno aktivirane.

» Navojni spojevi kao $to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

Ne upotrebljavajte dva dvojna crijeva spojena od jednog
do drugog kraja. To ¢e poslati visoki tlak na stranu
izvlacenja alata i izazvati kvar.

Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po
potrebi zamijenite.

Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao $to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknuca, troSenja, oSte¢enja ili
propustanja.

Osigurajte da sva hidraulicka oprema i pribor budu proci-
jenjeni za maksimalni radni tlak pumpe.

Dovod zraka i opasnosti pri spajanju
(NAPOMENA: Ovaj odlomak je samo za zrakom pokre-
tane crpke)

Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak zraka iz cri-
jeva i odspojite crpku s dovoda zraka kada se ona ne
upotrebljava, prije zamjene pribora ili pri popravcima.
Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

Nekontrolirano pomicanje crijeva moZze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci
osteceni ili labavi.

Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spo-
jnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

Ne prekoracujte maksimalni opskrbni tlak zraka naveden
na pumpi.

Opasnosti pri radu

Nosite odgovarajucu zastitnu odjec¢u. Kada rukujete/up-
ravljate hidraulickom opremom, upotrebljavajte radne
rukavice, zastitne naocale, kacige, zastitne cipele, zastitu
sluha i drugu odgovarajucu odjecu. Ne nosite labave
rukavice ili rukavice sa zarezanim ili istroSenim prstima.

Izbjegavajte neocekivano pokretanje. Daljinski upravljac
crpke namijenjen je samo rukovatelju alatom. Jedna os-
oba treba upravljati i pumpom i alatom.

Drzite razmak za vrijeme rada. Pristupite alatu samo zbog
okretanja primijenjene matice.

Nikada nemojte stajati u liniji sa osom vijka.
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Nikada ne prekoracujte maksimalni radni tlak zatezaca ili
maksimalni broj udaraca klipa/Sipke.

Nikada ne namjestajte regulator hidraulickog tlaka s
alatom na aplikaciji. Vidi upute za postavljanje.
Osigurajte da spojevi/cijevi na kojima se radi ne budu
"zive". Spojevi moraju imati nulti tlak i biti bez opasnih
tvari.

Pomicanje opreme. Ne upotrebljavajte hidraulicka cri-
jeva, zakretne spojeve, napajanje pumpe ili daljinske ka-
bele za pomicanje opreme.

Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidraulickom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora ili prije namjestanja ili rastavljanja alata.

Redovito provjeravajte postoje li oStecenja na alatu,
pogonskoj jedinici, crijevu, konektorima, elektri¢nim
vodovima i priboru. Vidi upute za uporabu za ispravno
odrzavanje alata i pumpe i provjere prije rada.

Opasnosti od projektila

Uvijek nosite zastitu za oci i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike za
o¢i i lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu
ozlijediti o¢i 1 uzrokovati sljepoéu.

Opasnosti od buke

Visoka razina buke moze izazvati trajno oSte¢enje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Opasnosti na radnom mjestu

Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva i elektri¢ne kabele koji su
ostavljeni na hodnoj ili radnoj povrsini.

Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje
ostacima iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje
(na primjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili
dermatitis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i
nosite zastitnu opremu za disanje kada radite s materijal-
ima koji stvaraju Cestice u zraku.

U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite raéuna o
moguéim opasnostima koje mozete izazvati svojim
radom. Ovaj alat nije izoliran u slucaju kontakta s
izvorima elektricnog napajanja.

Ova se oprema ne preporucuje za uporabu u moguéim ek-
splozivnim atmosferama ako ne postoji certifikacija za
takvu uporabu. Elektriéni motoru mogu iskriti, a kontakt
izmedu metalnih povrSina moze stvarati iskre.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. MoZete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.
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Korisne informacije

ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao $to su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije

» Tehnic¢ki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje

* Popisi zamjenskih dijelova

e Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za vise informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku

tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Toote andmed

Olivool 700 baari juures
Olivool 86 baari juures
Olivool 10000 psi juures

0.21 I/min
0.37 /min
13 kuuptolli/min

Olivool 1250 psi juures 24 kuuptolli/min
Oli mahutavus 91

2.38 USA gallonit
Kaal kg

naela
Pikkus 420 mm,

16.54 tolli
Korgus 450 mm,

17.72 tolli
Laius 420 mm,

16.54 tolli
Deklaratsioon
Vastutus

Paljud tookeskkonnas aset leidvad siindmused voivad
pingutusprotsessile mdju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskdlas kehtivate standardite ja/voi regulat-
sioonidega nduame kéesolevaga, et te kontrolliks paigaldise
vadndejou ja pdorlemissuuna iile pérast iga sellist sindmust,
mis voiks pingutustulemust mingil moel mdjutada. Selliste
stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:

* hiidrovoolikute ja hiidropumba ithenduste vanus ja
seisukord;

* tOdriistaslisteemi esmakordne paigaldamine;

* osapartii, poldi, kruvipartii, to0riista, tarkvara, konfigu-
ratsiooni vOi keskkonna muutus;
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e 0Ohu- voi elektriiihenduste muutus;

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteediprotse-
duurides voi -praktikates;

» operaatori vahetus;

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust.

Kontrollimine peab:

+ veenduma, et mdjutavate stindmuste tulemusel poleks
ithendustingimused muutunud;

* olema tehtud parast seadmete esmakordset paigaldamist,
hooldamist voi remonti;

+ toimuma vihemalt {iks kord vahetuse jooksul voi mone
muu sobiva sagedusega.

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul vastutusel, et
toode (mille nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC (MD)

Kohalduvad tihtlustatud standardid:

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Viljaandja allkiri

Volitatud esindaja EL-is

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

EL tehniline fail

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Miira deklaratsiooni avaldus

» Helirdhu tase 85 dB(A), méddramatus 3 dB(A), kooskdlas
standardiga ISO 15744.

* HelirShu tase dB(A) , maddramatus 3 dB(A), kooskdlas
standardiga ISO 15744.

Nimetatud deklareeritud véiértused saadi laboritiiiipi katse-
tuste kdigus kooskdlas nimetatud standarditega ja asjaomaseid
vairtusi saab kasutada teiste kooskodlas samade standarditega
testitud tooriistade deklareeritud vadrtuste vordlemiseks. As-
jaomased deklareeritud véértused ei sobi riskianaliiiisiks ja
konkreetses tookohas mdddetud véirtused voivad olla suure-
mad. Konkreetse kasutaja tegelikud kokkupuutevaartused ja
kahjustuste oht on ainulaadsed ja soltuvad sellest, kuidas ka-
sutaja tootab, toodeldavast toorikust ja todkoha lahendusest,
kokkupuute ajast ja ka kasutaja fiitisilisest seisundist.

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, ei vastuta tagajargede eest, kui meie poolt mitte kon-
trollitava konkreetse tooolukorra riskianaliiiisis kasutatakse
tegelikku kokkupuudet kajastavate vadrtuste asemel dekla-
reeritud védrtusi.

Soovitame voimalike miira emissiooniga kokkupuutumisest
tingitud varaste stimptomite varaseks tuvastamiseks tervise-
jélgimise programmi, nii et haldamistoiminguid oleks vdima-
lik tulevaste kahjustuste viltimiseks modifitseerida.

@ Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miiraemissiooni andmed peavad
olema vilja toodud masina kasutusjuhendis.

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kommunikat-
siooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toodetele, mis
sisaldavad nn vdga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid. See on
kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusak-
tidega ja pdhineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direkti-
ivi (RoHS-miirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei
leki ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning plii-
sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvairtusest tunduvalt
vaiksem. Toote kasutusea Ioppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vahki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
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A HOIATUS Tutvuge koigi mootortooriista juurde kuu-
luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine voib tuua kaasa elek-
triloogi, tulekahju ja/voi tosise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
ldbivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kiisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult t6dstuslikus keskkonnas.

Tootespetsiifilised juhised
Kasutamine

Uldised ohutusjuhised

Kehavigastuste ohu vihendamiseks peavad koik, kes seda
seadet kasutavad, paigaldavad, remondivad, hooldavad, va-
hetavad selle tarvikuid voi tootavad selle laheduses, lugema
enne vastava toimingu algust need juhised tédhelepanelikult
1abi ja veenduma, et on neist aru saanud. Meie eesmérk on
valmistada tooriistu, mis aitavad teil tootada ohutult ja
tohusalt. Kdige olulisem ohutusvahend nii selle kui ka muude
tooriistade puhul olete te ise. Teie hoolikus ja terve moistus
on parim kaitse vigastuste eest. Siin pole vdimalik késitleda
koiki voimalikke ohtusid, kuid piitiame esile tuua moned
olulisemad, millega arvestamine on kriitilise tdhtsusega.

* Antud toodet vdivad paigaldada, reguleerida ja kasutada
tiksnes kvalifitseeritud ja viljadppinud tootajad.

» Kaéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad ohuhoiatuse sildid muutuvad loeta-
matuks voi tulevad kiiljest, asendage need kohe uutega.

Ohutuse kohta lisateabe saamiseks pidage nou voi
tutvuge:

 tootega kaasasolevate muude dokumentide ja teabega;
* oma todandjalt, tthingult ja/vdi ametiihingult.

* Lisateavet todtervishoiu ja ohutuse kohta saate veebi-
saitidelt:

* https://www.osha.gov (USA)
* https://osha.ecuropa.eu/ (Euroopa)

/\ HOIATUS Korgsurve vedelikega seotud ohud

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Kui hiidrosiisteem on surve
all, voib hiidrovedelik suurel kiirusel vilja tungida. Surve
all viljuv vedelik v3ib ldbistada naha, pdhjustades tdsi-
seid vigastusi. Onnetuse korral otsige viivitamatult ars-
tiabi! Koik naha sisse sattunud vedelikud tuleb mone
tunni jooksul kirurgiliselt eemaldada, vastasel juhul voib
tekkida gangreen.

» Enne hiidraulika- v6i muude torude eemaldamist
laske alati siisteemist rohk vélja. Enne rohu aktiveer-
imist pingutage koiki tihendusi.

» Lekete otsimisel kandke alati heakskiidetud kait-
seprille. Arge kasutage hiidrosiisteemis lekete ot-
simiseks oma kasi.

» Hoidke pingutamisprotsessi ajal lekkivatest elemen-
tidest alati eemale.

» Seadme kasutamisel voi selle kasutamise, paran-
damise voi hoolduse ajal 1dheduses viibimisel,
kandke alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

» Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kan-
naksid 166gikindlat silma- ja ndokaitset

» Silmavigastust ja pimedaksjdémist voivad pdhjustada
isegi védikesed lendavad osakesed.

Hiidrovarustuse ning ithendamisega seotud ohud

< Enne voolikute, liitmike voi tarvikute ithendamist voi
eemaldamist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem
rohu alt vabastada.

+ Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Viljatungiv 6li voi ldbistada
naha ja pOhjustada vigastusi.

» Koik hiidraulikaiihendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised vdi sobimatu keermestusega liit-
mikud voivad rohu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev
iilepingutamine voib pohjustada keerme enneaegset
kahjustust. Liitmikud peavad olema alati kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

 Jilgige, et kiirihendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.
» Keermestatud tihendused, nagu liitmikud,

manomeetrid jms, peavad olema puhtad, kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

+ Arge kasutage kahte ots-otsaga iihendatud kaksikvoo-
likut. See avaldab tooriista kokkutdmbe poolele tugevat
survet ja voib pdhjustada talitlushéireid.

+ Arge kasutage sdlmes vdi vdindunud voolikuid. Kontrol-
lige ja vahetage kahjustatud voolikud vilja.

+ Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige
igapdevaselt ja vahetage moranemise, kulumise, kahjus-
tuste voi lekete korral vilja.

+ Arge iiritage 1ddvendada podrdithendust.

* Veenduge, et kdik hiidraulilised seadmed ja tarvikud vas-
taksid pumba maksimaalsele todsurvele.

Ohuvarustuse ja iihendamisega seotud ohud

* Surudhk voib pohjustada tdsiseid vigastusi.
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Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute va-
hetamist voi seadme parandamist tuleb alati dhuvarustus
kinni keerata, vabastada voolik rohu alt ning lahutada
pump ohuvarustusest.

Arge suunake dhku enda voi iikskdik kelle teise suunas.

Pekslevad voolikud vdivad pohjustada raskeid kehavigas-
tusi. Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks vi-
gastatud ega lahti.

Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid ithendusde-
taile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

Arge iiletage pumbale mérgitud maksimaalset Shuvarus-
tuse rohku.

A HOIATUS Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Arge survestage iihendamata siseliitmikku. Siseliitmikud
ei ole ette néhtud ithendamata olekus korgele rdhule
vastu pidama. Uhendamata siseliitmiku survestamine
vOib tuua kaasa raske kehavigastuse voi surma.

» Kui teil on moni tihendamata pistikithendus, kontrol-
lige hiidrovoolikute koostu ja korvaldage viga.

A HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Jélgige hiidrosiisteemi enne surve suurendamist. Surve
all olev dhk vdib pdhjustada kehavigastusi.

» Kui seadet ei kasutata v3i enne seadistuste tegemist
sulgege alati 6huvarustus.

» Kui seadet ei kasutata vodi enne seadistuste tegemist
vabastage voolik Shusurvest ja tihendage tooriist
ohuvarustusest lahti.

» Kasutage tooriista jaoks alati dige suurusega voolikut
ja diget survet.

» Kontrollige alati hiidrosiisteemi elementide seisuko-
rda. Kui esineb vigaseid elemente, po6rduge
kliendikeskuse poole, et asendada see tookorras,
samade omadustega elemendiga. Selle seadme
hooldus- ja remonditeenuseid vdivad teostada ainult
kvalifitseeritud ja koolitatud todtajad.

/\ HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Korgsurve seadmetega todtades kaitske alati oma nagu.
Korgsurve seadmed vdivad pdhjustada raskeid kehavi-
gastusi.

» Kandke alati kaitseprille voi ndokaitset.

» Jilgige survestatud seadet ning pdorake tdhelepanu
rohumdddikule, sest surve voib vdikese mahuga siis-
teemis tisna kiiresti suureneda.

Ohutusjuhised

Hiidrovarustuse ning iihendamisega seotud ohud

Enne voolikute, liitmike voi tarvikute tihendamist voi
eemaldamist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem
rohu alt vabastada.

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Valjatungiv oli vai ldbistada
naha ja pdhjustada vigastusi.

Koik hiidraulikaiihendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised voi sobimatu keermestusega liit-
mikud voivad rdhu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev

iilepingutamine voib pohjustada keerme enneaegset
kahjustust. Liitmikud peavad olema alati kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

« Jilgige, et kiirithendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

» Keermestatud tihendused, nagu liitmikud,
manomeetrid jms, peavad olema puhtad, kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

Arge kasutage kahte ots-otsaga ithendatud kaksikvoo-
likut. See avaldab tdooriista kokkutdmbe poolele tugevat
survet ja voib pOhjustada talitlushéireid.

Arge kasutage sdlmes vdi viindunud voolikuid. Kontrol-
lige ja vahetage kahjustatud voolikud vilja.

Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige
igapédevaselt ja vahetage mdranemise, kulumise, kahjus-
tuste voi lekete korral vilja.

Veenduge, et kdik hiidraulilised seadmed ja tarvikud vas-
taksid pumba maksimaalsele todsurvele.

f)hljvarustuse ja ithendamisega seotud ohud
(MARKUS. See jaotis kehtib vaid 6huga kiitatavate
pumpade puhul)

Surudhk voib pdhjustada tosiseid vigastusi.

Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute va-
hetamist voi seadme parandamist tuleb alati Shuvarustus
kinni keerata, vabastada voolik rohu alt ning lahutada
pump dhuvarustusest.

Arge suunake dhku enda voi iikskdik kelle teise suunas.

Pekslevad voolikud vdivad pdhjustada raskeid kehavigas-
tusi. Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks vi-
gastatud ega lahti.

Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid ithendusde-
taile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

Arge iiletage pumbale mirgitud maksimaalset Shuvarus-
tuse rohku.

Kasutamisega seotud ohud

Kandke asjakohast ohutusvarustust. Kandke hiidrauliliste
seadmete kisitsemisel/kasutamisel tookindaid, kait-
seprille, kaitsekiivreid, turvajalatseid, kdrvaklappe ja
muud asjakohast riietust. Arge kandke 15dvalt kies istu-
vaid kindaid vai kulunud vai 18igatud sdormeosadega
kindaid.

Viltige ootamatut kdivitumist. Pumba kaugjuhtimispult
on ainult todriista operaatori jaoks. Pumpa ja todriista
voib kasutada ainult iiks isik.

Hoidke tootamise ajal ohutusse kaugusesse. Tooriistale
tohib ldheneda ainult todmutri pddramiseks.

Arge kunagi viibige poldi teljega iihel joonel.

Arge mitte mingil juhul iiletage pinguti maksimaalset
toosurvet voi maksimaalset kolvi/rammi 166giulatust.
Arge mitte mingil juhul reguleerige hiidraulilise rdhu reg-

ulaatorit, kui tooriist on tooriku peal. Vt reguleerimist pu-
udutavaid juhiseid.

Veenduge, et toddeldavad ithendused / torud ei oleks
pingestatud. Samuti ei tohi liitmikud olla rohu all ega
sisaldada ohtlikke aineid.
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+ Seadmete liigutamine Arge kasutage hiidrovoolikuid,
poordmehhanisme, pumba toite- voi kaugjuh-
timiskaableid seadme liigutamiseks.

* Enne voolikute, liitmike v&i tarvikute tithendamist voi
eemaldamist, v3i tooriista reguleerimist voi lahtivotmist
tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rohu alt vabas-
tada.

» Kontrollige regulaarselt tooriista, akut, voolikuid, liit-
mikke, elektrijuhtmeid ja tarvikuid visuaalsete kahjus-
tuste suhtes. Vaadake juhendist, kuidas toimub todriista
ja pumba dige hooldamine ning kasutamiseelne kontroll.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

» Tooriistaga tootamise, selle parandamise ja hooldamise
vOi tarvikute vahetamise ajal voi laheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

» Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
l66gikindlat silma- ja ndokaitset Silmavigastust ja
pimedaksjaamist voivad pdhjustada isegi viikesed len-
davad osakesed.

Miiraga seotud ohud

* Vali heli v3ib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, néiteks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi tootervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
néhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Tookohaga seotud ohud

» Libisemine, komistamine voi kukkumine on peamised
kehavigastuste vOi surma pdhjused. Olge tihelepanelik
kondimisalale vdi tdopinnale jddnud tilejddnud voolikute
voi elektrijuhtmete suhtes.

» Viltige tooprotsessi kdigus tekkiva tolmu voi suitsu sisse-
hingamist voi prahi késitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pShjustades nt véhki, siinnidefekte, astmat ja/
voi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate
materjalidega tootamisel tolmuédrastust ja kandke
hingamisteid kaitsvat varustust.

* Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult.
Tundke oma to6tegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.
Antud to0riist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise
puhuks isoleeritud.

» Antud seadet ei soovitata kasutada potentsiaalselt plahva-
tusohtlikus keskkonnas, vilja arvatud juhul, kui seade on
selleks serditud. Elektrimootorid ja metalli kokkupuutu-
mine metalliga voivad tekitada sdédemeid.

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega margid ja kleebised. Paigaldatud margid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute markide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]
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Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate

tehnilise teabe, nt:
+ Oiguslik ja ohutusteave

e Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised

e Varuosade loendid
e Lisatarvikud

* Modtjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke ithendust koha-

liku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Alyvos srautas esant 700 bar
Alyvos srautas esant 86 bar
Alyvos srautas esant 10000

0.21 I/min
0.37 I/min

13 coliai/min.

psi
Alyvos srautas esant 1250 psi 24 coliai/min.

Alyvos talpa 91

2.38 JAV galonai
Svoris kg

svarai
Ilgis 420 mm

16.54 coliai
Aukstis 450 mm

17.72 coliai
Plotis 420 mm

16.54 coliai

Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesg gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyk-
stanéiy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultata. Todél, laikan-
tis atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno
ivykio, galin¢io paveikti suverzimo rezultata, praSome Jiisy
patikrinti nustatyta sukimo momentg ir sukimosi kryptj. Toki-
ais jvykiais gali bati laikoma (sarasas neiSsamus):

¢ hidrauliniy zarny ir hidraulinio siurblio jung¢iy naudo-
jimo laikotarpis ir biklé

* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;

* daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigliravimas;

* suslégto oro ar elektros jung€iy keitimas;

* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo pro-
cediiry ar praktiky keitimas;

* operatoriaus keitimas
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+ bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:
+ Bitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.
* Patikra reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techn-
inés priezitiros ar remonto.

* Patikra reikia atlikti maziausiai kartg per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vienasaliSkos atsakomybés pagrindu
pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos nu-
mer] zr. pirmame puslapyje), atitinka Sig (-as) Direktyva (-as):
2006/42/EC (MD)

Taikyti darnieji standartai:

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti is:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

I8davéjo parasas

Igaliotasis atstovas ES:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Techninis failas ES

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija dél triukSmo

* Garso slégio lygis 85 dB(A), neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO 15744.

» Garso galios lygis dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO 15744.

Cia deklaruotos vertés buvo gautos laboratoriniais bandymais,
atliktais pagal nurodytus standartus. Jas galima lyginti su
deklaruotomis kity jrankiy vertémis, nustatytomis atlikus
bandymus pagal tokius pat standartus. Sios deklaruotos vertés
netinka naudoti vertinant rizika, nes konkrecioje darbo vietoje
apskaiciuotos vertés gali bati ir didesnés. Faktinés poveikio
vertes ir zalos, kurig gali patirti konkretus naudotojas, rizika
yra unikalios ir priklauso nuo darbo biido, ruoSinio ir darbo
vietos i$planavimo, taip pat — nuo poveikio trukmés ir naudo-
tojo fizinés buklés.

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, negalime biiti laikomi atsakingi uz deklaruoty verciy
naudojimo vietoje faktiniy veréiy pasekmes individualiai
ivertinant rizikg darbo vietoje, kurios salygy negalime kon-
troliuoti.

Ankstyviems simptomams, kurie gali biiti susij¢ su triuk§mo
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad i§vengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos priezifiros programa.

@ Triuk$§mo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo spinduliuotés
duomenys turi biiti pateikiami masinos instrukcijy
vadove.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 del cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susiripinimag
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas") 2018 birzelio
27d. $vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jis turite buti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis $iuo
metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto, pagristo
teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribo-
jimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi pra-
siskverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant normaliomis
aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esanéiu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant Sving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kita zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI

/\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektriniu
irankiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliu.

Naudojimo deklaracija

* Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius $io gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

» Nenaudokite Sio gaminio, jei jis apgadintas.
maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

* Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizidréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Specialios gaminio instrukcijos
Eksploatavimas

Bendrosios saugos instrukcijos

Kad sumazintuméte susizalojimo pavojy, kickvienas naudo-
jantis, montuojantis, taisantis, prizitirintis, kei¢iantis priedus
arba dirbantis Salia prietaiso asmuo turi perskaityti ir suprasti
Sias instrukcijas pries atlikdamas kurig nors i§ Siy uzduociy.
Mes siekiame gaminti jrankius, su kuriais biity galima dirbti
saugiai ir efektyviai. JUS esate labiausiai atsakingas uZ $io ar
bet kuriuo kito prietaiso saugy naudojimg. JUsy atsargumas ir
teisingas jvertinimas yra geriausia apsauga nuo susizalojimy.
Cia negalime aptarti visy galimy pavojy, bet pabréziame
keleta svarbiausiy.

* Tik kvalifikuotas ir apmokytas operatorius turi sumon-
tuoti, reguliuoti ir naudoti §j gamin;.

» Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

jusiy pavojy zenklai, juos nedelsiant pakeiskite.

Papildomos saugos informacijos ieSkokite:

+ Kituose dokumentuose ir informacijoje, pateiktoje su $iuo
gaminiu.

» Savo darbdavij, profesing sajunga ir (arba) prekybos aso-
ciacija.

» Daugiau darby saugos informacijos galite gauti $iuose
tinklalapiuose:

* https://www.osha.gov (JAV)

* https://osha.europa.eu/ (Europa)
A ISPEJIMAS Auksto slégio skys¢io poveikio pavojus

Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. Kai hidraulinis kontiiras yra
veikiamas slégio, hidraulinis skystis gali prasiverzti
dideliu greiciu. Slégio veikiamas prasiverzes skystis gali
patekes per oda ir sukelti rimtg suzalojima. Jei jvyksta
nelaimingas atsitikimas, susisiekite su artimiausia
sveikatos prieziliros tarnyba nedelsiant! Bet koks j oda
jSvirkstas skystis turi biiti pasalintas chirurginiu biidu per
kelias valandas, nes gali sukelti gangrena.

» Prie$ atjungdami hidraulines ar kitas linijas, vi-
suomet iSleiskite slégj. Prie§ padidindami slégj
priverzkite visas jungtis.

» Kai tikrinate, ar néra nutekéjimo, visada naudokite
patvirtintas apsaugines akiy priemones. Nenaudokite
ranky norédami patikrinti, ar hidrauliniame konttire
néra nutekéjimy.

» Priverzimo proceso metu visada laikykités kuo
atokiau nuo nuotékio elementy.

» Visuomet naudokités smiigiams/poveikiui atspari-
omis akiy ir veido apsaugos priemonémis, kai naudo-
jate arba esate Salia veikiancio, remontuojamo arba
tikrinamo jrenginio.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti
poveikiui atsparig akiy ir veido apsaugag.

» Net smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis ar
apakinti.

Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

* Pries atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimga ir isleiskite
slégj i$ hidraulinés sistemos.

» Niekada neimkite, nelieskite ir jokiais biidais nesilieskite
prie hidraulinio slégio nuotékio. Istryskusi alyva gali pra-
siskverbti | odg ir suzaloti.

* Visos hidraulinés jungtys turi biiti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés
veikiamos slégio gali baiti pavojingos. Dél perverzimo
gali anksciau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jun-
giamosios detalés turi bti tik gerai suverztos ir sandar-
10s.

* Pasirlipinkite, kad spar¢iojo atjungimo movos biity
$varios ir visiSkai sujungtos.

* Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi biiti §variis, gerai suverzti ir
sandaris.

« Nenaudokite dviejy galais sujungty dviguby zarny. Taip
aukstas slégis bus tiekiamas ] jrankio jtraukimo pusg ir jis
suges.

* Nenaudokite suraizgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei aptinkate pazeidimy.

+ Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampuy, karscio ir smiigiy. Kasdien tikrinkite Zarnas ir
pakeiskite, jei aptinkate jtrikimy, nusidévéjima, apgadin-
img ar pratekéjima.

* Neméginkite atlaisvinti Sarnyriniy sujungimy.
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Pasirtpinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didziausig siurblio darbinj slégj.

Oro tiekimo ir jungciy pavojai

Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

Prie§ keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
i§junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir
atjunkite siurblj nuo oro tickimo, kai jo nenaudojate.

Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai i save ar bet kurij kit
asmenj.

Besiplaikstancios zarnos gali sunkiai suzaloti. Visada
patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny arba
pritvirtinimy.

Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi

Nevirsykite maksimalaus tickiamo oro slégio, nurodyto
ant siurblio.

/\ ISPEJIMAS Kibirk¢iavimo pavojus

Niekada nesudarykite slégio neprijungtoje srieginéje
jungtyje. Srieginés jungtys néra pritaikytos atlaikyti
auksta slégij, kai neprijungtos. Jei tarp neprijungtos
srieginés jungties susidaryty slégis, galite sunkiai
susizeisti ar mirti.
» Jei liko neprijungta srieginé jungtis, patikrinkite
hidraulinés zarnos sarankg ir iStaisykite klaida.

/\ ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika

Pries padidindami slégj, stebekite hidraulinj kontiirg.
Suslégtas oras gali suzaloti.

» Kai jrenginys nenaudojamas arba pries atlikdami bet
kokj reguliavima, visada iSjunkite oro tiekima.

» Kai jrankis nenaudojamas arba pries atlikdami bet
kokj reguliavima, isleiskite oro slégj i§ zarnos ir
atjunkite jrankj nuo oro tiekimo.

» Visada naudokite jrankiui tinkamo dydzio zarng ir
oro slégi.

» Visada patikrinkite elementy, i$ kuriy yra sudarytas
hidraulinis kontiiras, bukle. Jei yra bet kokiy ele-
menty su defektais, kreipkités j klienty aptarnavimo
centra, kad jj pakeistuméte kitu tinkamos biiklés ele-
mentu su tokiomis pagiomis charakteristikomis. Sio
jrenginio techninés prieziiiros ir patobulinimo
paslaugas gali teikti tik kvalifikuotas ir apmokytas
personalas.

A ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika

Dirbdami su auksto slégio jranga, visada apsaugokite
savo veida. Didelio slégio jranga gali sukelti sunky kiino
suzalojima.
» Visada dévekite apsauginius akinius ir (arba) veido
skydel;.
» Stebékite auksto slégio jrangg ir atkreipkite démes;j |
slégio matuoklj, nes slégis gali labai sparciai padideéti
mazo tiirio kontliro atvejais.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00

Saugos instrukcijos

Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

Prie$ atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir i§leiskite
slégj 1§ hidraulinés sistemos.

Niekada neimkite, nelieskite ir jokiais biidais nesilieskite
prie hidraulinio slégio nuotékio. IStryskusi alyva gali pra-
siskverbti j odg ir suzaloti.

Visos hidraulinés jungtys turi biiti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés
veikiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo
gali anksciau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jun-
giamosios detalés turi buti tik gerai suverztos ir sandar-
i0s.

* Pasirtipinkite, kad sparciojo atjungimo movos bty
Svarios ir visiSkai sujungtos.

 Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi buti $varis, gerai suverzti ir
sandarts.

Nenaudokite dviejy galais sujungty dviguby zarny. Taip
aukstas slégis bus tiekiamas j jrankio jtraukimo pusg ir jis
suges.

Nenaudokite suraizgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei aptinkate pazeidimy.

Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, karscio ir smuigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir
pakeiskite, jei aptinkate jtrikimy, nusidévéjima, apgadin-
ima ar pratekéjima.

Pasirtipinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didziausig siurblio darbini slégj.

Oro tiekimo ir jung¢iy pavojai
(PASTABA: Sio skyriaus informacija taikytina tik
varomiesiems siurbliams)

Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
i$junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir
atjunkite siurblj nuo oro tickimo, kai jo nenaudojate.

Niekada nenukreipkite oro tiesiai j save ar bet kurj kita
asmenj.

Besiplaikstancios zarnos gali sunkiai suzaloti. Visada
patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy Zarny arba
pritvirtinimy.

Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi

v

NevirSykite maksimalaus tickiamo oro slégio, nurodyto
ant siurblio.

Su darbu susij¢ pavojai

Dévekite tinkama apsauging aprangg. Naudodami ir
(arba) dirbdami su hidrauline jranga dévékite darbines
pirstines, apsauginius akinius, Salmus, apsauginius batus,
ausines ar kitg tinkamg aprangg. Nemuvékite laisvy pirs-
tiniy, ar pirStiniy su nupjautais ar nudilusiais pirstais.

Saugokités netikéto paleidimo. Nuotolinis siurblio valdik-
lis yra skirtas tik jrankio operatoriui. Vienas asmuo turi
dirbti ir su siurbliu, ir su jrankiu.
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» Eksploatavimo metu pasiriipinkite, kad aplinkui biity
saugu. Priartékite prie jrankio tik tam, kad pasuktuméte
verzlg.

» Niekada nestovekite vienoje eiléje su varzto asimi.

» Niekada nevirsykite jtempiklio didziausio darbinio slégio
arba didziausio stimoklio ir (arba) eigos.

* Nickada nereguliuokite hidraulinio slégio reguliatoriaus,
kai jrankis yra naudojamas. Zr. nustatymo instrukcijas.

» [sitikinkite, kad jungtimis arba vamzdziais, su kuriais
dirbate, neteka elektros srové. Jungtyse turi buiti nulinis
slégis, neturi biiti jokiy pavojingy medziagy.

 Jrangos perkélimas. Nenaudokite hidrauliniy zarny,
postikiy, siurblio galios ar nuotoliniy laidy kaip jrangos
judinimo priemoniy.

* Pries atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir iSleiskite
slégj i$ hidraulinés sistemos.

» Kad biity uztikrintos geriausios eksploatacinés savybes,
daznai tikrinkite jrankj, maitinimo bloka, Zarnas, jungtis,
elektros linijas ir priedus, ar nematyti apgadinimy. Infor-
macijos apie tinkama jrankio ir siurblio techning priezitira
ir patikras prie§ eksploatacija ieskokite instrukcijy
vadove.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

* Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia

jrankio detales.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga. Net smulkios lakstancios
dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

Triuk§mo pavojai

* Jrankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengimg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jiisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teisés aktai.

Pavojai darbo vietoje

» Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités ilgy
zarny ar elektros laidy, palikty vietoje, kur vaikstoma,
arba darbo srityje.

 Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali biiti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatitg).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir dévékite apsaug-
ines kvépavimo priemones.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. ISsi-
aiskinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

 [rangos nerekomenduojama naudoti potencialiai spro-
gioje aplinkoje, nebent ji buty sertifikuota naudoti Siuo
tikslu. Elektriniai varikliai gali kibirks¢iuoti, o nuo met-
alo salycio su metalu gali susidaryti kibirkstys.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio priezitra. Zenklai ir lipdukai turi
biti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.

@H’]

Naudinga informacija
sServAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
technine informacija, tokia, kaip:

s011050

 Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir prieZitiros instrukcijos
+ Atsarginiy daliy sarasai

 Priedai

¢ Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati

Informacija par produktu

Ellas plisma pie 700 bariem 0.21 l/min
0.37 I/min
13 collas/min

Ellas pliisma pie 86 bariem
Ellas pliisma pie 10 000 psi

Ellas pliisma pie 1250 psi 24 collas/min

Ellas ietilpiba 91
2.38 ASV galoni
Svars kg
1b
Garums 420 mm
16.54 in
Augstums 450 mm
17.72 in
Platums 420 mm
16.54 in
Deklaracijas
Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vid€ var ietekmét spriegosanas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu novertésana. Saskana
ar piem&rojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar §o més
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekméts
spriegosanas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var bit (ne
tikai):
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* hidraulisko §lutenu un hidrauliska siikna savienojumu ve-
cums un stavoklis

 sakotngja darbariku sistémas uzstadisana

* partijas dalas, skriives, skriives partijas, darbariku, pro-
grammatiiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

* lietotaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ictekm@ spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:

 Apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

» Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotngjas uzstadiSanas, ap-
kopes vai laboSanas.

 Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai
citu piem&rotu biezumu.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Megs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties atbildibu, paz-
inojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un s€rijas numuru,
kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):

2006/42/EC (MD)

Piemérotie saskanotie standarti:

Iestades var pieprasit nepieciesamo tehnisko informaciju no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Izsniedzgja paraksts

Pilnvarotais parstavis ES

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tehniska dokumentacija ES
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager

Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Parskats par trokSna deklaraciju

» Skanas spiediena [imenis 85 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar ISO 15744.

 Skanas jaudas ITmenis dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar ISO 15744.

Sis deklarétas vértibas tika iegiitas, izmantojot laboratorijas
tipa testeSanu saskana ar noteiktajiem standartiem, un tas ir
piemérotas tadu instrumentu salidzinasanai, kuru deklarétas
vertibas ir parbauditas saskana ar tadiem paSiem standartiem.
Sis deklarétas vértibas nav piemérotas riska novértésanai, un
atseviskas darba vietas izméeritas vertibas var bt lielakas.
Faktiskas iedarbibas vertibas un kaitgjuma risks katram li-
etotajam ir unikals un ir atkarigs no veida, ka lietotajs strada,
no darba detalas un darba stacijas konstrukcijas, ka arT iedar-
bibas laika un lietotaja fiziska stavokla.

Mgs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, neatbildam par sekam, kas radusas no noradito vértibu,
nevis realas iedarbibas vertibu lietoSanas personiska riska
novertéjuma darbavieta situacija, kuru més nekontrolgjam.

Iesakam izmantot veselibas uzraudzibas programmu, lai atk-
latu agrinus simptomus, kas vartu biit saistiti ar trokSna
iedarbibu, lai varétu maintt atbilstoso darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ TroksSna emisijas vertiba ir noradita ka vadlinija masinu
razotajam. Troksna emisijas dati par visu maStnu
janorada masinas instrukciju rokasgramata.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registré$anu, vértésanu, licencé$anu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka ar1 prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Tpasi bistamas vielas
(,,kandidatu saraksts™). 2018. gada 27. junija kandidatu sarak-
stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriek§ mingto, ar $o inform&jam jus, ka noteiktas
mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu. Tas
ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem par vielu ier-
obezoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES)
paredzgtie likumigie atbrivojumi. Parasta lietosanas laika no
razojuma neizpliist vai nemut&jas svina metals, un svina
metala koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par
piemérojamo robezvertibu. Ludzu, nemiet vera vietgjas
prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta kalposanas
laika beigas.
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Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kurs
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmekI&jiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraistt elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
* Tikai profesionalai lietoSanai.

» So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

» Neizmantojiet $o produktu, ja tas ir bojats.

 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekav&joties no-
mainiet tas.

« So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
ficta persona riipnieciska montazas vide.

Produktam specifiskas instrukcijas
Darbiba

Visparigas drosibas instrukcijas

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem, kas lieto, uzstada,
labo, apkopj, maina piederumus, vai strada §1 instrumenta tu-
vuma, pirms $o darbu sakSanas jaizlasa un jaizprot Sie
noradfjumi. Miisu mérkis ir razot instrumentus, kas palidz
stradat drosi un efektivi. Vissvarigakais drosibas faktors $im
vai jebkuram citam instrumentam esat JUS. Jiisu uzmaniba un
spriestspéja ir labaka aizsardziba pret traumam. Seit nav
iesp&jams aprakstit visus iesp&jamos riskus, tacu més esam
meginajusi izcelt tas jomas, kuras jusu informétiba ir kritiski
svariga.

« So produktu drikst uzstadit, regulét un lietot tikai kvali-

ficEti un apmaciti operatori.

« So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

* Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

+ Ja bistamibas bridinajuma uzlimes uz produkta vairs nav
salasamas vai atlimgjas, nekavé&joties nomainiet tas.

Papildu drosSibas informaciju skatiet:

 Citus dokumentus un informaciju, kas pievienota §im
produktam.

+ Pie sava darba dev@ja, arodbiedribas un/vai profesionalas
asociacijas.
» Vairak informacijas par arodveselibu un drosibu var iegtit
sadas ttmekla vietn&s:
* https://www.osha.gov (ASV)
* https://osha.europa.eu/ (Eiropa)

/\ BRIDINAJUMS Augstspiediena Skidrumu risks

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Kamér hidrauliska sistéma atrodas zem spie-
diena, hidrauliskais skidrums var izplust loti liela atruma.
Izplustosais Skidrums zem spiediena var caurdurt adu,
izraisot smagas traumas. Ja notieck negadijums,
nekavéjoties sazinieties ar tuvako veselibas apriipes cen-
tru! Ja skidrums ieklust ada, tas ir kirurgiski jalikvide
dazu stundu laika, vai arT var iestaties gangréna.

» Obligati likvidgjiet spiedienu pirms hidraulisko vai
citu vadu atvienoSanas. Pirms spiediena izveidoSanas
pievelciet visus savienojumus.

» Parbaudot iespgjamas nopliides, obligati javalka
drosas aizsargbrilles. Nedrikst lietot rokas, lai atrastu
hidrauliskas sisteémas nopliides.

» Pievilk$anas procesa laika ieturiet drosu attalumu no
elementiem ar nopladi.

» Vienmér valkajiet acu un sejas aizsargus, kas ir no-
turigi pret triecieniem, ja stradajat ar iekartu vai atro-
daties tas tuvuma, kad ta tiek lietota, tiek veikta tas
apkope vai remonts.

» Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto at-
bilstoSus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

» Pat niecigakas atliizas var radit acs traumu un izraistt
aklumu.

Hidrauliskas padeves un savienojuma riski

 Pirms $latenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai
pievienosanas atvienojiet barosanas bloku un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

» Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
plides vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Izpliistosa ella var pargriezt adu un izraisit
traumas.

 Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietiekami pieskriivéti veidgabali var biit bistami, ja
sistéma ir spiediens. Parmériga pievilkSana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolietosanos. Veidgabali ir ciesi
janostiprina, un tiem ir jabiit hermeétiskiem.

« Atras atvieno$anas savienotajuzmavam ir jabiit tiram
un pilnigi nostiprinatam.

* Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem,
meérinstrumentiem utt. ir jabit tiriem, ciesi pievilk-
tiem un hermétiskiem.

* Neizmantojiet divas savstarpgji savienotas dubultas

$liitenes. Sadi tiks pievadits augsts spiediens instrumenta
atpliides puseli, izraisot ta darbibas kltimi.
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Neizmantojiet Slitenes, kas ir parlocijusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

Aizsargajiet §liitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem&ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir
saplaisajusas, nodilusas, bojatas vai nav herm&tiskas.

Neméginiet atbrivot Sarnirsavienojumu.

Nodrosiniet, lai visa hidrauliska aprikojuma un
piederumu nominalie dati atbilstu sikna maksimalajam
darba spiedienam.

Gaisa padeve un savienojumu riski

Saspiests gaiss var radit smagas traumas.

Kad siiknis netiek lietots, pirms piederumu mainas vai re-
monta veikSanas noteikti atvienojiet gaisa padevi, iz-
tuksSojiet gaisa spiediena §liiteni un atvienojiet siikni no
gaisa padeves.

Nekad nevérsiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu virziena.

Slatenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmér parbaudiet, vai §liitenes vai veidgabali nav bo-
jati vai valigi.

Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,
jauzstada aizturtapas.

Neparsniedziet maksimalo gaisa padeves spiedienu, kas
noradits uz stkna.

/\ BRIDINAJUMS Lidojo3u objektu bistamiba

Nekad nepaklaujiet spiedienam atvienotu virisko
savienotaju. Viriskie savienotaji nav paredzgeti
paklausanai augstam spiedienam nesavienota rezima. Ne-
savienota viriSka savienotaja paklauSana spiedienam var
izraisit smagas traumas vai navi.

» Ja konstatgjiet atvienotu virisko savienojumu, par-
baudiet hidrauliskas slitenes bloku un izlabojiet
kltudu.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Pirms spiediena palielinasanas parbaudiet hidraulisko
sisteému. Saspiests gaiss var radit traumas.

» Pirms regul&Sanas vai aprikojuma dikstaves laika
vienmer noslédziet gaisa padevi.

» Izlaidiet no Sliitenes gaisa spiedienu un atvienojiet
instrumentu no gaisa padeves, kad tas netiek lietots
vai pirms regulésanas darbu veiksanas.

» Obligati izmantojiet instrumentam piemérotu
Sltitenes izméru un gaisa spiedienu.

» Obligati parbaudiet hidrauliskas sistémas kompo-
nentu stavokli. Ja atrodat defektivus elementus,
sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru, lai tos no-
mainTttu ar tadas pasas specifikacijas elementiem
darba kartiba. Sis iekartas apkopi un uzlaboganas
darbus drikst veikt tikai kvalificéts un apmacits per-
sonals.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Stradajot ar augstspiediena aprikojumu, obligati
jaaizsarga seja. Augstspiediena aprikojums var izraisit
nopietnas traumas.

» Obligati javalka aizsargbrilles un/vai sejas maska.

» Parraugiet aprikojumu, kamer tas atrodas zem spiedi-
ena, ka arT uzmaniet spiediena mérinstrumentu, jo
zema tilpuma sisteémas spiediens var pieaugt loti atri.

Drosibas instrukcijas

Hidrauliskas padeves un savienojuma riski

Pirms §latenu, veidgabalu vai piederumu atvieno$anas vai
pievieno$anas atvienojiet barosanas bloku un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sistémas.

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Izpliistosa ella var pargriezt adu un izraisit
traumas.

Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietiekami pieskriivéti veidgabali var bat bistami, ja
sisteéma ir spiediens. Parmériga pievilkSana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolietosanos. Veidgabali ir ciesi
janostiprina, un tiem ir jabit hermétiskiem.

o Atras atvienoSanas savienotdjuzmavam ir jabiit tirim
un pilnigi nostiprinatam.

» Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem,
mérinstrumentiem utt. ir jabit tiriem, ciesi pievilk-
tiem un hermétiskiem.

Neizmantojiet divas savstarpgji savienotas dubultas
Slutenes. Sadi tiks pievadits augsts spiediens instrumenta
atpliides puseli, izraisot ta darbibas klami.

Neizmantojiet §liitenes, kas ir parlocTjusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

Aizsargajiet Slitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem&ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir
saplaisajusas, nodilusas, bojatas vai nav hermétiskas.

Nodrosiniet, lai visa hidrauliska aprikojuma un
piederumu nominalie dati atbilstu stikna maksimalajam
darba spiedienam.

Gaisa padeves un savienojuma riski
(PIEZIME. S1 sadala attiecas tikai uz ar gaisu
darbinamiem siikniem.)

Saspiests gaiss var radit smagas traumas.

Kad stiknis netiek lietots, pirms piederumu mainas vai re-
monta veikSanas noteikti atvienojiet gaisa padevi, iz-
tuksojiet gaisa spiediena $ltiteni un atvienojiet stikni no
gaisa padeves.

Nekad neversiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu virziena.

Slatenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmer parbaudiet, vai $liitenes vai veidgabali nav bo-
jati vai valigi.

Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,
jauzstada aizturtapas.

Neparsniedziet maksimalo gaisa padeves spiedienu, kas
noradits uz stkna.
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Ekspluatacijas riski

» Valkajiet piemérotu drosibas apgérbu. Stradajot ar
hidrauliskajam iekartam un tas parvietojot, izmantojiet
darba cimdus, aizsargbrilles, kiveri, aizsargapavus,
dzirdes aizsardzibas lidzeklus un citu piemérotu apgérbu.
Nevalkajiet valigus cimdus vai cimdus ar iegriezumiem
vai nodriskatiem pirkstiem.

* Nepielaujiet negaiditu iedarbinasanu. Sukna talvadibas
pults ir paredz&ta tikai instrumenta operatoram. Gan stik-
nis, gan instruments ir javada vienai personai.

» Darbibas laika neaiztieciet instrumentu. Tuvojieties in-
strumentam tikai, lai pagrieztu uzgriezni.

* Nekada gadijuma nestaviet viena linija ar skriives asi.

» Nekada gadijuma neparsniedziet spriegotaja maksimalo
darba spiedienu vai maksimalo virzula/stiena gajienu.

» Nekada gadijuma neregulgjiet hidrauliska spiediena regu-
latoru, kam@r instruments ir pievienots darba objektam.
Skatiet iestatiSanas noradijumus.

* Nodrosiniet, lai apstradajamie savienojumi/caurules
netiktu lietotas. Savienojumos nedrikst bt spiediens un
bistamas vielas.

* Aprikojuma parvietoSana. Neizmantojiet hidrauliskas
Slttenes, Sarnirus, siikna stravas vai talvadibas vadus, lai
parvietotu aprikojumu.

* Pirms $liitenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai
pievienoSanas, ka arT pirms instrumenta regulé$anas vai
demontgSanas atvienojiet baroSanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

* Regulari parbaudiet instrumentu, barosanas bloku,
Sltutenes, savienojumus, elektriskas Iinijas un piederumus,
vai tie nav bojati. Nemiet vera lietotaja rokasgramata
sniegto informaciju, lai pareizi uzturétu instrumentu un
stkni, ka arT veiktu parbaudes pirms lietoSanas.

LidojoSu objektu riski

» Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

 Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stoSus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus. Pat niecigakas
atlizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

Troksna raditi riski

» Augsts skanas ITmenis var izraisit neatgriezenisku dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus ausis. 1z-
mantojiet piemérotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jusu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Darba vietas riski

 Slidesana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slateném un stravas vadiem, kas var bt atstati uz darba
virsmas vai gridas.

¢ Izvairieties no puteklu vai diimu ieelposanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitét veselibai (piemé&ram, kaitét grit-
niecibai, izraisit vézi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzeklus.

 leverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide.
Stradajot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var
rasties jiisu darbibu rezultata. Sis instruments nav
nodrosinats pret saskari ar elektrisko stravu vadosiem ele-
mentiem.

+ So aprikojumu nav ieteicams lietot potenciali spragstosas
atmosferas, ja vien ta lietoSana nav apstiprinata §im
mérkim. Elektromotori var dzirkstelot, un metala saskare
ar metalu var izraistt dzirksteles.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko drosibu un produkta apkopi. ZImém un
uzlim&m vienmér jabit viegli salasamam. Jaunas zZimes un
uzlimes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©

s011050

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

* Reglamentativa un drosibas informacija

+ Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietosanas un apkopes instrukcijas
* Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

 Izm@ru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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Safety Information
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Safety Information

Stockholm, SWEDEN
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Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

BEEE
s BELAXILBAIB(A)., FHENE3dB(A) ., ISO
15744 (241,

« ZEHHLARIL ABA), FTHEADE3dB(A). 1SO
15744\ 241,

CNSNESER. BENEECH >TITIhNIEEE
FIRETOTAMNIKYBShizE€£DT, IUEXE(IC
HOTCTARENEMOY—ILOESEE OLLEIZE
LET, chosnESER. VAVFMICS (2R
CRBELTHS T, B2 OEEBRSICH TS HEED
EEEZLEZBEEEHY)BET, ZBOREEL
B2 DERAENWBIBEERFELTHY), EHEOEE
&, EERRY., FERE, BLUOFEHREORER
BE@EREICKEFELET,

%% . Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions[C A AT D BAEEREICES (TR EBI D) A0 T
CHEWVWT, ZBORBEEZERBLLLEOADYICES
EZFERALLECECRYELULERBRICOVT, WAk
PEAELEDBEVENDELET,

IRERBICKDEERDNZIVHEREZERETZ LD
o, EHNBEREZHOEERNEENET, Chilk
W, FRkOBEEEEEH<S-OOEBRFEERETC
ENTREE RV ET,

O HERTRIHBEIENDSELLTRRLTHY
T, TEHRBAOHEERES JHEREBOT—
ZRFEBOBRFHAZTCRAT A TOERT,

REACHZE33RICE T3 158&,

LEMEDOER, FTE. RIS LTHRICET S EM
(EU ) H#I2E1907/20065 ( REACH ) l&. &b FH
TI2AFI—IlBFA T2 5—>3a>vIcBT3
EZHZERLTVET, FHREARZ. WbipD TH5E
SYE (SVHC) 1 ( "REU AN, ) ZETHRICE
BRAENET, 2018FE6cH27HIC, #E€E (CASER
7439-92-1 ) MRV ANICEBMENEL L,

AER. RROBEOHMIRIhEBEZS TR
Nohdez, LRICHTEHNSETRZBN
ELTVET, ChIFRITOCEMERFIEICERL
T8, RoHSIES (2011/65/EU ) DEENRERICED
WTWET, BEOFEAPICHEENRRLNSRNE
W, Bltgd L@V ERA, T, BRELEOH
NDIMEENRER, XEITIRAEEFEDAICTEY
F9, BROEDRTELCLBT2HONEICET D iH
BOBEHECEZRBLSEEV,

w1 D EHF
A B

REBILK2T, AUVT7ALZTHICSVTERH
HER%E ZFOMERBEAOESEAE|2RoTE
FHAShTVWRHEBEEDLENPEICHE D &N
HYET, FMFBERIC DV Tihttps://www.p6Swarn-
ings.ca.gov/ ZZELSEE L\,

https://www.p65warnings.ca.gov/

=z
BTAVTEE V- I-FICBEL T EE W

ABE COND—Y—LILRBEITIINTORESR
UTICHRLEIRNTOERCRDBEVES, B
B AXBLV/BIVREBICEZRRUEN B
7,

SBROSEQLEDHIC, IXNTOWELIEHHEZR
BLTHBLTLEZ L,

A s RE EE BLUXATFYACHET
5. HEHTHES RS ERRECEF hx it
AEEYEE A,

FERICETI IAT—RXUN

d %ﬁﬁgmf?o

c ARBETONBERFIEFICTELHEVTSEE
W,

- BELTVWRBERAHBEFEALBVTLESE
W,

« AEGMOY—IT—X, BRMEOEBEYA D O
YN TEBLS B2V, AhTWVWBEE, BIEIC
LTS EE L,

s AEBF, TEMBBICSVTEEROEYEDK
ARE. BIE. BETHIRISICLTLIEEL,

R DM &
B
— M E LI B EEER

THOGREZRS TEHIC., XY—I)LOFEH. B
T, BE, R, FOEHUXHBEEITSA, 50
FIE< THEETDIARK, IXT, EEZRETDEIIC
FEEEEERABEBRLETNERYERA, ££T
DEOBWMEEIZKRI DY EZEBHITDIEN. 7
RSAODZ7INOBEETT, ENOELSIBY—ITE, &
LEERREEER "HEHKL CBHETY, BEOE
BEELVHEAY, THELBVLEOOEEDMHEF
BTY, RELB2HoswarBkite CTHRETS
CERFTEFTEBADN., TOOSEMLTH>THRNEE
EEOBICOVWTHALEL L,

- AHBOKRE, BE, A, ERZALIIKEZR
FIEEEDORZ AT 2>TLSIEE W,

s AERETONERBPEFICHELZVTLEE
W

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00 115



Safety Information

D500 LP Hydraulic Air Pump

- BELTV2BERRARREEALBEVTSEE
(A

c AEMOBREESRIAHFRTERIZ 21214
ni-Eek. BMECRBELTSEEL,

ZL(CHAIZEMERICOVTR, UTZRBA&LTL
EE

« ZERICFEBE N TV HOERS RTHER.
- BEROERE. 8. FXEFAMK,

o B S@ELLEEBRICOVTIE. RO Web
A hNESBLTLSEEL:

+ https://www.osha.gov (K E)
* https://osha.europa.eu/ (ERN)

A B BEREORBR

DHAREY, Ny, REEVWABDHETEMR
ERhCEMLBZVWT<EEV, HERRAMEZ
hae, HERMIBETREHDARMA DY)

T MEREBTHI<KZBRAEIEBEEZEBISC L
ey, BEORREBZARMENIr&UET, BH
ARELUILBE. BFYOERERICESICERKL
TLEEW, REIOEAETATU D LRI
BN ICAB ICEY) BR< BEN BV ET. BVEKR
ANBLOIBEE. WEIZARMIBYET,

> HEELBGTAUAOTF 1 —T 0 EERY S
T, BICENERELTLKEEVL, EHED
FREICINTOERZHON T TLEZE
Ve

> RNEERITIREELCREFADREXHX
EEALTLKESY, HEEAEORhZ 2R T
PRIEFREEFEALEVTIEETL,

> WOHNTIEOKRH. BLRNLEBDZETT
<EELV,

» BE. BEIRLEBXDTFUAZITOR, &It
FTDESICEREERF, BICMEBRMNOBL
BAOREBEZBEALTSEZL,

» AUSAICVRELD2ES, MEEMOHS
BEHORBERMBEZRABLTSLEZL,

> NEBRBYUTH>TEEZBEOTTRADE
REeBWET,

HE e L & D BBt

« R—ARHFE, TOEHUZLML V) RT3
2, BRZY > THEZATLAZBEL TS EE
W,

« DAALEY), Mnizl), REBWABRBFETEMH
ERhCEMLBZVWTSEEZV, Rhiohh KEIC
RHECAT, BEETDENBYET,

o SHEELSIPEINTL 22 EEELETAERY)
FtA. BIARYYTEN R UEFE., MESH
DERBBENHYYET, BLEDHDOITITES
&, BHOAL Y REBEE%ZG|EEBILET, #FT
MEHEZEEF., L2AYEBODFFTRAN TV &
SICTBERETTY,

« BEREBEBRRAYTUINENVTERICHH
E2TVBREEBBLTLIEEL,

« MFERT—IBEORDELRHRFE, V)-T
Lodu@EdshTal, Rz WRETE
FhiEs) T A

« IVRY—IVRTEHEENIZ2EZDOY A K-

ZEALBVTEEZVY, ZhEEY—)LoRHKENIC

BEZELESL, HEORRER XY,

s FUNLEFR—RAZFEALBZVWTEEZV, J&L,
BENMBNERML TS EEL,

s ROEIVD, BPEBREENRKRASK—AL]
XU ZREBELET. BARKL, ODTAA2 TV
IzV). BREPRE, RhAFH2583RBLTE
=L

o AARNINEHRHEZROISELBVTSEZL,

s INTOHERBE LT ISV R TOHEK
FEBEDICHLTERTHD EERBL TS
(RIS

feR RO BRYE

s MEEThIEZRBEBZSIERTARMN DY E
EE

s FRALTVWEVEE, 7OEYRMBE], BEEIC
FEAFTHERREYY), TTEOHI D 2 ER—AZHER
L. R7&#BEROALSHLTLSEEL,

. ZRUTCHODFELEFMMOAICAFEVWTLS EE
Wo

o« IR—ANBNDEEGESIERITAREENHYE
To F—ARHENBELTVWD A, BATLAEV
AEBICEIELTLSEEL,

« AIZN—HIVAARNAY T I T 2ERTREHEE
EEIC, OV IEZWY) F T2 BB HVYET,

s ROTILRBEORABREZEABZVELSICLTL
EEV,

A\ B REORBRY

BHREENTVWEVARADTS—ICMELBEVTLE

TV FRAANTS—F, FEHRT—RTEEILCTZ

BDEDICERFENTVERA, EfichTVWEWT

ADHTZ—ICIETRDE, EABABEHXRET

ICOBA DA BV ET,

» BHREEHATVEVAREHRS B> TVDEE
&, HER—AT7E>7VUEERBLTHEVNE
BELTLSEEL,

116 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00



D500 LP Hydraulic Air Pump

Safety Information

A\ T EEBOURY

Ehz LW3amERRZERL T< LTV, T
THERETRHEEZESBREN BV ERT,

» FALBVEEXHER G ZERMEZ ST IEY
LTLEEL,

» FALBVWEECHEFE, T7TEHDKR—A
ZHRLT, I77L Y2 Y DR—AZKRER
W, V=IANOITHIGZERL T LEE W,

> BIZY—)LICRHUTELWIR—AY A XETT
EXESIFEALTSEEV,

> MEEROEXIIITEZNREZEICKKERLT

KEEW, XMOHZIERNH > I5E. BE

U R—FTHEEVEDEOLE, ERICEDHT

PRECELUHMEZFHOFNERERIMBL TL

EEWe RREDXVTFVALHRY—ER

gﬁﬁﬁﬁﬂﬁbtkéw&#ﬁ5:tﬁﬁﬁ
3-0

AT EBOURY

BEREZHEAITIEXZITOBRGE, BICEHEZR
FLTIKEET Y, GERBERESZRC I AN
HYET,

» BLO—IJILBEIEEFT7I—A—)LR%E
KALTLSEEW,

» MEREZERLTELT —JIEEZEIST
<EEW, chlF, BABOERICEVTRE
AFBHTIHICEMIZEAN BRI LEHT
EE

LZEICEIPERER
ESHE L RO BB
« R—ARMTF, TOEYUEINLZVEGET D

o, BRZY>THESATLAZREL TSEE
(A

« DHALEY, MY, REBWARBDFETEM

ERhCEALBZVWTEEV, Rhioh EEIC
RECAT, BREZIDENBYET,

c SHEEEZDFINTL2 AV EEELATAIERY

FtA, WIALYTELNZRUMBFE, MESH

PLERBEZENBYRT. RLBEHOITIED

&, BHOAL Y REEZEIEERILET, #HFT

BERZER, L2 EFMONFTTRAN BV EL

SICFTBELETTT,

« SEBERRXADY TV IFENVTERIIH &
BI2TVRZEZMAL TS EZL,

« MFERT—IOBEORDERHRE, V)T
Lo shTdl), Rhrs\VRETE
FhiEs) T A

« IVRY—IVRTEHRENIZ2EADY A 2K—A

ZEALBVTSEZY, Zh@EY—I)LOBMAEIC
BEZELS5L., HEORRERY XY,

c FUNLEFR—RAZFEALBZVWTEEZL, J&L,

BENGNERML TS LEEL,

CROEIVY, BOERELEOBBRA SR—AL T

XU ZRELET. BEARKKRL, DTA ATV
=V), BREPRE. RhAH258@3 XML TE
=L

s IRNTOHEBBE LTI EHUNRITOHEK

FEBEHCHLTERTHD L Z2HRBLTEE
W,

BREEROBRYE
CE: 20tV a>vRERRBHR 7O ERREL
TVWET)

s MEEThEZREESZSIERECIARMNIBY K

ED

s FRALTVEVWEE, TUOEYME. BERC

F&TFRRE)) ., TTEOH DS R—RAZHS
L. RO7TZEKALSAL TS EZ W,

« ITZRUTESERLEREOACAFZEVTSEE

W,

s R—ANBhBEEBZSIERCTARMNDYE

To R—ARHFABELTVEL, BATLEWV
HPEEICHEELTSEZL,

s AZN—HIVAANAY TV T2 ERTZ5E

BRELC, OYIEZZRYFT2RENHY) ET,

s ROTIRBOBABREEZBABZVWLSICLTL

ZEV,

BRECHS kM
c BYITR2BMEEAL TS LEET VY, HEHIRZE

WARETDEE G, EERAFR, BEXHR A
XY N, ZEH, BHREBEX TOMBEYSRKREE
FALTLKEEV, TEOELBVFRIPIBENE
FLEFR, £ZAYNLEFREFEDHEVTLE
=L,

s FHLAVEFZBTTSEEV, RZVUEIY

BEY—IARL—BERATY, —ANRITEY—
OB ERIEL TS EEV,

s EBHRRIESHABVWTKEEV, 77U T—>3Y

FTYREETHENDHY —LICEEL TS EEL,

s RIPMBME—BERCBDNUEICLLBEVTSEE

W,

s TUTVATOBRRERENRIEBEAEANY Z

L/ARNO—DZRLTEABVWTSEZL,

s FP7VT—=23>E0Y—)LEE> THEL ¥

L—2ZR/ABELBEVTEEY, REOHAEES
BLTLSEEW,

s ERETSTVIANEECEESEHAOTVE

WS EZRRLTLKEZV, 23/ NEEOESD
T, BEPENFZVKLSCLBETIAERYERA,
BBEOBE, #RZBBHIDFREL THEFR—A
RRAARIN, ROTERELEZIVE—NI—RZE
ALBVWTSEZL,

« R—ARMF, TOEYUZIM/ERTDE. £

EREY—ILZREBEELRBFEERTIHIC. HS5HL
OBREY > THESATLAZBEL TSEEL,

V—=IL. ND=N\v 9, F—A, ARV X, EFEX
FTOEHUICBICEZAZEEN  TVS, EHHICH
BLTLKEEZV, YV=IBLVOPRITOELWXY
T AREBREINRBICOVTIHEURGBAEZ SR
LTLEEL,

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00 117



Safety Information

D500 LP Hydraulic Air Pump

R O &kt

- V= ORE, BE, RTFOE, $2VEY—-ILD
TOEHVERBIDE, Tk, TOESICWVD
BE, XTEECHETIMEEMBEZEAL T
EEV,

- BUBAICLWAEIDEEE, MEELOHDB L
HAORBERBEZEEL TSEETV, MEBREYT
HO2TERZEOTTRAORRER) KT,

Fofekk

« B IR LARIICKYKAICEAN KONz
V), ERYKBEOEBENIELBENHBYET, O
BEEOEAE., FLREBEXELORBRELEZLEDEHD
FETHREINSDHERERZFEALTLSLEE L,

XSO BB

« BBRL, DFEILKIE, BENERBTHPRT
BEROEBRRTT, FTEPEFRSORICEL n
ERIEDR—AICKEDFTSLEE L,

« EXOBETHD AV ERVIAALY, BEICF
TRAGVTSEZV, RELAE L2 TR
HYET B, HEER, WE, KERBL ). F
BRFOEUDMEZRSEXRTRE, RERZER
L. FRAREBEZRBEL TSLEEL,

- BhBVRETEXETIHERE. MODEEZE
TLEEV, BEICL>TELZAREMOHZBEMR
CEBZI S TLKEETVY, ZOVY—)LIE, BRCE
BB TBENTVRE A,

- AEBOBERMFTEITOEAR. TOENNRE
ENTVEVRY, #HRBREhEEA, BHET—X2E
ZN;?b\ﬁEﬁiwﬁﬂTﬂﬁﬁﬂéﬂﬁﬁ#
HWET,

YA ERTYH—

AHERIE, BAOREBRVOVHEOX Y TFH AL
BT 2EERBRELHALERTEATYH—HHY)
T, RREATY N, BLREAPTLVEOTE
FhiErEtA. ARTN=YUVARNT, FILLRK
REATYH—ZIAEXVELEFET,

@H’]

FABZER

ServAid

ServAidR AT O &S S HMBEEZESLR—KILT, #&
BHICEREIhET :

- RERVCLZ£2ICEATSER

. BfiT—2%

c RE. EBHBRIVOPYT—ERICHTRIEIEEE
s FlEEmOUARN

s TOHEY

- TERE

R &L IZE ) : https://servaid.atlascopco.com.

A EMBERIC OV TR, REFDAtlas CopcofSEEE
FTHEBRVEDLELSEEL,

s011050

7= RXI=
X Z ofo/E{
S& (700 bar) 0.21 I/min
32 (86 bar) 0.37 I/min
S (10,000 psi) 13 in/min
S (1250 psi) 24 in/min
2L 8% 91
2.38 O|= &3 (US gallon)
A kg
Ib
Zo| 420 mm
16.54 in
=0| 450 mm
17.72 in
= 420 mm
16.54 in
Med
2o/
s A0 B2 Yo =Y Ho| FES 01E +
Ao = Zutol CHal BFE A =12 sof g LICH &
7|1& WEEs gl el EAts oot 2 Zatol &
2 O0EF A= MEOo|F HXE ET Y 3HYES
MAg de 7ot ag{st Ao oigt of = L
Mg ZEstd 2/koB S8 E[X| e &L
FY HEIO RY A WABRO|AIZ 7|7 L &
EH
ET A2 E7| MR
BE F3, 8E, LA TS, 37, AZE 0|, 74
e edEo Mg
« 37|44 £ HiM BE
T4 2ol QA B e T2 M A, SR MR £ Y
oMol BE
ZE 7|AEHE
T ool Autol| FEE O|xl= 7IEH HE AE
L M ME
- FES U2 FHYOE Qls] A7 B2 4EN7F HE R
K| efk=x| 2 lshok &LC
Z7| dxl, R &2 E= Fd| 2| Fo s{of gL
Ct.
e WCHEGY 2[AF StHEECIE MU T2 ™
ZAatioF &Lict

EU &4 M1

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions, Unit
F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, England,
WV95GAE MEOIE, 37 % deits =& 1™ &
Z)O0| CtZ X|&E E5t1 UAS S SALS| ROl 2]
Shof| MedghLC.

2006/42/EC (MD)

r
J
r
J)|
0

118 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00


https://servaid.atlascopco.com

D500 LP Hydraulic Air Pump

Safety Information

o 7| HEE #A ER0ME 2FE = S

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022

I

David Jones, General Manager
YR A

EU 3¢l chE|H:

Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

7l& B EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

=
—

|l 85 dB(A), E& T 3 dB(A), ISO 1574401 &

- B
K
e

go mepo LI0
i1}
o)

o -

>-_

Bl dB(A), E& T 3 dB(A), ISO 1574401 £
I U2 A2 E EE0 mak AEA ¥ Eil/\
EIRloH sUE = L—c of et I AESH Ot

I.

2%
lo et

FI'_} Him FLICH ol2{8t &
8 Xl otem 7HE
LICH AN =&
&2 1R]5HH
j 4] 8t oL
| ich2t cHE LICH
tlas Copco Bolt Tightening Solutions=
gi= Zhoiar Aol A JHE Rl 9|
EFshE 2 Chel EAIZhol A2

=X}
I=BNIN ‘Eé%l—ll:}
£

N
4o 10 Qo

mo Fe ik
ok > J||'I
9'|_| ][ol

B >=rim o
£ 0H
ro -4

N
O 1

(0]

.

%l

lal

o

>.

L N\ \I
NE
fod
>

»0 ]I°|' ]I°|

0
P
nE
>
ol
T >0

i
>

o n%
-I> >

>3

\]

AL

gl:

_tzl_-
30 HIr

>
>
lo
ﬂ
o I?
J
d
I
ok
0
J>'[|Hu==
>‘|J>|
]I
n

Hy
>
N
=)
>0
oo
10
=

_x_d

_|_

Tentec Ltd. C
AL SHE
LItz g'xﬂ
of ttE Z1tof
CAlE A2 EE=

P By e | a4
S8 Tolol R 712 2|z
OlE S el HAE +E5H0d 8
OHE AbEiofl AHEHEF 2
® 48 wES 7P HALRO HD B2 HREL
BHE J[AH0] 28 3 FS WS HolEE JIH
%Mol 42 /o4 LI

4J5

H
ol iy

[
=
-

OII >
-
o
1o
>~_|_

30
I3
el
ni

REACH 33Z0f gg+ 5 &

S5, "t 517t & 3t& =2 & F X (REACH: Registration,
Evaluation, Authorlzatlon and restriction of Chemicals)0i| £
3t 3 7 (EU) No. 1907/20062 32 0ol 7HFLIA

|A=|J_|. 4.}345| QT AEE Mo|EtLCH ME @ F AHE
2 A2 0l 27t El= EH(0Is P“°E‘_%§”)OI ZE
=l x1|.=.01|5 MEELICH 2018 6% 27 & FE(CAS
no 7439-92-1)0| & S0 $7+EI‘21§I—IEF

flol Ligofl o|H5tod MES| EH 7|H B &0l & 2
ol L& & = g ge{=&Lct ol &R 2| %’é‘
$t £40toi| 2445t H RoHS X|&I(2011/ 65/ EU)2| &

Ao 2HELICH & FE2 HAMUAE %01|E
Z0 M FE K7Lt #40[7t EIXI 8£9D=I 2tMIE ol A
2H0 s = ME 7|E SHAHEC EM FELUCH ME

7| Al ol m|7[ol CHEt X T AP E TE{st Al Al

;¢=m

2.

XS 27T AHE

A B3
Ol MEZS AL8stH AE|Z Lot FofM ETE ¢ &
MM ol £ J|EH EM HOHE RYUStE 2

|-|_ =H =
et &t 280 mEE = USLICH X|' Mt HE
https://www.p65warnings.ca.gov/ B AFO|EE & X5}

https://www.p65warnings.ca.gov/

ot
HEIR| DHIAIR — AL REOIH FAIAIR
1 0| S BT B MBEE TE oH6 Fa,
A3, 28 U AYE oA,
2E X|5g 2F M2 X| 9 Ow AT, 37
Vs AZFEH M7t S AE £ laLin

S0 &% # = ULE ZE A1 x|EE E&5t

A\ ZT Adx|, 29 U X520 Cisf xleER XM
ohH ] | &|740F BLICH.

4
J
ro
e
2
=

8 M

. B2 SE2O ASHAUAL.

. Ol KBTI 1 R4 ES HBAAHME o Lo

- Ol HIBO| &4 E HS A 5K DHAIAIR,

. ME ClolE| £ 98 BT BHt 2oLt Alst
Ze, 7lctelxl 23 S Al ZASHIAIR

. O KBS N8 KB HZOIM A HS 2E BT
of x|, &S Ol 22l 4 e

MELE &4F

a5

o/t o KIE

M3 2l Fol7| 9ok R4 ES AL, Ml 22, KX

24 EE mAshs ARl E 27 FHollM srelsts

AR Bt Sholg 28slof ¢ M HEAl £ x2S

91T OlaiaHok BHLICH SAFS| SEE HEstT MO

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00 119



Safety Information

D500 LP Hydraulic Air Pump

2 5ig 4 Qls B8 MMSHE 2L 0| 278
Earots DE B0l CHEt 18 Q3 obdl Fal 7
stelLict 7istol Atedet B BHEHo| Abafol CHEr 2l4
o B Qlict JH5 3 ABES of7|M BE CHE 25
gioL} ALgRto| Fol7t thS TRE 7t B2 2
JHxIE ZE st D LI
. RAZQ| IS W FHeRIEto| O MBS x| ZF
IPVEETE
. Ol BT 1 R4ES HBAHME o Lo
. Ol HBO| &4 E HS ABHX| DML,
. MEo| I8 BT Brde 2 4 9Lt 2ol 22
g2, 7okl 21 SA ZHsH FAL.

* https://www.osha.gov (O|=)

+ https://osha.europa.eu/ (&)

/A Z1 1g | 2
Sero| MCHH MO} F7AL BHRIX| ¥ HESMME
O ElLICh 99 5|27} 7HAEIH S e 220
HHEE 4 2lasLich 1ot Aefol M AfofLte s o2
Ol IS8 BEstol Nz 242 g £ olaLich
AT S F A ofR MEIAE KIZoHe B
od

2
=3
[
=

of M2 AIAQ. TS E BEstod FUE A= F
AlZE LHof| 2|t o 2 Xf|7{5HoF 3t 2 K| o™
DIR{7H wrasg 4 QlaLict

> RO IEE Y|} BIOIS EEI5Y| Tl B4 o
£ sHrlstAIAlS. gh2ig Fhat7| Mo R E o4
S8 uh= Al Zofof ELICH

> £E0IEE T I ¥y oH J|FES S
B HotEs AgstilAle. go 5|20l 5 of
S8 HOIF I £2 AR SHKI DA

> YUY Bols ¥4 74 240/ F5S Y|
sfiof gLk

> Bx0| &S 28] £ Q| B40] HoistHLt
ST Sred Al BR{0f 22 WOl B A 57 YK
Holzg AZ AL,

> Aol Qdodof 9l BE AIRIEO| LB Z = I of
™25 IS ASST S LI

> B2 EASO[RHE £ M5t7 st AT
zohe 4 YaLict

fe 32 U el Al 9l

C BA I EE RAES 22| EE A5 Hof
o Z2 HAlB BElSn R AlATOl Ttk 5

O o

- =

=] = = "
ZLich ME 2ol IR E MEs fag Xalg
&Lich
. Sof oi79= = 2 AI5| 04Zd5|0{0F BFLICH LA

| o T TIH3
ICh DN MetAH =L B LIA7E Z=7(0l 2
ZO0{X| MX| etotof

o Gz
B2t SR T E B QHE
=l

o> omrin »

INC 20 H HI H»reH0 2 fob
41> 01
30
I
r
ful
=
om
rlo
il
>
o_||

r
[

ClA7{SE B 2ol MR 5D 25| AL
RASX| 2ol FAl2.

=), HOIX| ST 22 LiAF HZRE R etD
51 Zo|of x| efoto BLICt.

2| P1ZE 270 015 S AE A3t K| OH4
3 2 7.0/ 212 Zofl 2ol
4+ i Lo

tEatx| Ot 2. £ 4 & Z< HASHod

Jor
>

A

[> —Errul_mﬁ
o O
T O

TXx o> n
it}
2
n
mn
Ir

ol
=

MO
x

n
;

> M
n
i
HT
Fol
=~ on
=r
I
=
Fo
Up
IR
=]
Mo

ol
4
i
2
mO
oY
>
g'l_l
A
kT
>

=

40 K rr
AL}
b

02 e
I

o I

i

e

A

o
o
pe!
4r
I
o
2 O
B
[H
10
b
o
Ja}
ofn
o
o
[=

0% H o rrforml Rl ORI > mH
IL

N o> [>N 20 0dloAr
1o

o
A
1
0

OH
N
OH
il
a
9
m
|

¥
T
Pl
e

L]
>
i

n
-

mrir e 4o o

N

[O|L} C}E AFZHOf| A & 5HA 3HX| OF

e >
>

|kl
>
Q'I_l
Ral
el
X
il
4r
> 4y
o

2
[ Tty
o > o
OH M1l
N ek 2t
OH L1r
I o g
o

1 0500
OH

ol \J

021 bl 11

N
£

jo o2k
ML OK

2
i

N >
9.'-'11_9_
Ay

me oy &2

7|7k Rt&lO|LF CHE At

o
oI
i
o
oo
9'|_|
n
o
Q'I_I
]

Dun > Hu
0
> M0

>
o'!'
ot

lo
2
ba}
o
rr
fob
>

O o 2y
om J

o

T

>

9'|_|

& o

oY >
gu':'
N
M -ls
FO

ou
lo -

N

4
— T

ro M9
>

fae]
rr o

N
o

o
=

A
g'l_l
el
0% o
0

m o
do
[>
N

| AFS Al BIEA| &5 EE

2

Il
ol 0

il

o Ik

ol
=__
o
-r
o
T

>
I qm

2
0 L

ﬂ
]
OH
N
OH
il
2
il
flfo
A
l—'J_
9'|_|
Ral
o

>

>

oy

I EARA
HALE|X| et 2 = HE o 23S 7hstX| OHA|
HEHE AZEEX| ef2 2EolM nerg 74
T 5 A=K i &LICE AEEX] 2

A

o

S
o
)

N Ml
M
WA T 20 s,

» HAZAL|X| 2 = (AR HolUE B 7Y
SAZRIES MASID 2FE ™8 FAH2

A B1LE o Y
222 SIHAZI7| Mol R 2|28 2LE-SHY
ANe gg ge 37l #4488 =g = UsU
C

» A3 S M EE RE ZH HYME Y
8 37| =2 MEsHAR.

» AL8StX| S M EE RE XY MU MoE =
20|M 7| fHS WD STE I 371 S
22 AEstAAIR.

» STO WEst s 37(9t 7| &2 A5
EX g FlsttAl.

» FYE2E RISl TH L0 HEIE EY
HEsttAIR. FB0| = T8 4T US B
2, 172 MEjof E0ol5t0f Merdt FEO| S AU
S48 7IZICHE 74 Q42 THSHAUAR &
AS HE FUE MU0l RO R 25 A
I MHIAE +-E = Q&L

120 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00



i Information
D500 LP Hydraulic Air Pump Safety In

] Al 9™
7471 o] 2l& = ) ) )
ABI BT - S H535AAlQ Tt - MUE oM 58S 8ol FHR 7Y HHIE F
Dok FH| T A A A2 S E_szrail;. kel SREE W, KR K7l S0tz RS ol ist.
HHls AZE AA 2d g doZ = &Lt Sei s ool |e S8 IR B AP%ﬁtl
> SYZHT WIS G2 2EUE HESUA M2 Soixl B EE &7t 22{7} girLt gof
= WEl A Zhe 2getxl got FAlL.
5 2 I 1T k=1
» M2 8T 2[22| 2 =47] &40 §7t;E: = . ZHERFATA AIES ?HDEFOL$M|%+E§+E|%4§Q
A7| E0l, 7He HHIE ZLE{>Ist T &3 7 27 2Yxie A8 % olAL|CH 3 AFStO| H =
Olxlof #2l& 7010k #LICk 27 DFE S aok BT
« A& ol= 70| 7HX| %"%I—!ik HZ 3TE OHE
oHE x| & 2|70l LHERF 3|TAIZ &= Rl&LCH
oo B3 8 2 - EE F2 7|F22 UF Mo MUX| Lot FAML.
resas A E__IE- = ot8d b= XL I|AE /B AE
SA B FE BEES BE EE A Y| T - MOl 2l &S S = ZCH TIAE /B AE
. _‘?_é, -‘-l-|%>| EI_I_ TEERE T'__El 4 OO= |_c> L anl rhodo quHE iﬂl_él_xl Eél-o|.0|: &Fthl-
Y 32 HRIE 2eletn Y AAHC[ TS 6 oj¥gzs ™ e A
3| 2 ° 7(42.‘?'_00{}\ I:'_I"'EA o TTH H/HAS/AE
a0l e s M SS9 20| SMS. 3l KT M e FAE
« F0| Mot Mo ZoHLE BFXIX| 2T HESHME ZHSHR| ot FAL. _ A2
CHELIC ME 20l LT 2 HFH FdE ZeiE - ASsted= ZQIE/ Hitol T |7t %Eél -sﬂ OHEI:
= et AR ZOIEE 221 ¢i0] 93 B RE Hoix
g Al 5 5
- DE QY AAR = A5 A E|o{of %*LIEE;IF—F))EP 240F grLict o e et eee i
I|go| E22|HL FHHsIH 7t El F2 fldd T . &H| 0|=. 99 Eélzlﬁ -T-'EL;;— 521 _'_:'?M'ro_'
&L ol Alst 22 2% LAY =10l 1% S EE Suiol OlE ATtoz AB A 2o A
- i o 2 A "
2ol O} I|Ele AT ZodX|1 AHX| etolof . 3A IElFEHaZo 2| %Q?}zﬂof
Rl B TY T Bolal| Mol HE 22 S xIE B2l
- FCIAHEE HEZ0| Rt 28| MZAE T Sob A|AEIo| 7hetS BRI =ML
MER| Ses A2 + B3 T4 B 54 FuE| T 2 Hao| fusl
- 2 b = =
- I8, HO|X| ST Z2 LIA HAAFR = Rt x| ofot=x| X7|xoz %OJQFE@'M;H}E&'&%E
# /5| Z O Ax| eforor BLICk HHE 27 U HE fxlR4ol aE © ML K|
= E xxs =M O
- ZREEVEI AZEE 2712| 0|F EAE AL SHK| Hot MHEAME HZ6 FAR
FM2. 0l Sall 372l 2l Fof ngfo| ME (o] Bt AFR] O] 92
DS ok7|E £ QlaLct - Zeig 7L THO| U B, _g___rL_E| _J':EJH -'ixl
« WOl SAE AME5HX| OHM 2. &4 El B HALstod [EESNEE) _CT'>___|.I.<_)_|I-_='I__/_|;_§__|-I|;L!| AloilF’E%F NTES
[ = = X =] S
WAs FML 74 =glotd H35 &H|E A8 oHo|=_,=, L_l_ e
- EPtEE EME|, I E= S AL A2 AH2RE - A G0l s BE ARES0| LA e
SAOH 7B B2 o FH2. 2 02, £ E 23 Zu|E ABoHL 2 TABORIE 8 Y
= M= X| 042 & oY AAtsto] mASH A SHH S7ALF Al g & olaL|C)
- BE 9 HH LU FEF0[ HEO| 2|C] & o] A2 QY |
HZQIX| &ols =M + 28 #E0| god @7 xlel ¥ éé‘i% O—'f‘iﬂiﬁ
37132 od Al 9 2 J|Et 2B of7|8 # oLtk 7lstel g F
A1 0] ApMe IeE F ol of&q & Hatste e Hs o=
(& ol HeE 37| 718 Mol A= &L A ?j%oi ObM 7} MESHE M 23 78
SkE= = =
- ™oi S7IE Rtalo|Lt CHE ALRFOl| A & 5tA| SHX| of AEMIL.
Ne. A A
= IR x bo| =o
« HEE AESHX| §iALE B4 E DM ™ EE 2 . O A/Zde dojz)xate g_/gfu_l. Al-%%ln_;'u
Alolle &4 B7| 32 TRIE XNEBFHCIS 5340 3 slololL|ch ZojchL| MLt ZFedste %x_/‘\__g_l Lxl_otlg
7 4HEE MHS D LI HELt 37| 32 ERIEE S A0 MOl Lol 9J2 £ Qoo z o =MQ
S - EEOLY, HHYES s e
- M2 37|17} "tAlO|LE CHE MEE S8t S 5HK] e 4 9l BHod TojIA %:}_3}_:;__ fl e o
OF Al TolBUOLY aelylol A3 T FAI2 371
- = x als = QKRIE MAMSIE AEES AI25H= &R 2T
- B7EMOHBR0lE A BMS ZaiEg = §:|§t_a 4 oi;m#H%E; SRR
&LUCt 348 T|”0| =&t AL &4 EIX| Y= FEHRNEMNESIHEE EETFEESE Pl
x| ; 74 = = SH =
A Ee HEs FA2 + Sstxl e BHOINE FolsM T FAl2
HE EQIAE HEZOMASAHEAHFZ EHE M HUES SHT -?-ISELOL-’._E'KPI%*FICFIZEFIJEP ol 3
) i o = x{27} XM= A| R{OIE|K| Ot & )
g -_rLI_ xl_-I-I:IJ_"l- =T = - Ls =4
e 5 FH| O I Ad
) Z7| 3 x b5t K| 2t - S 82 QIS E|X| o= B o] HH|o| ZH Y|
e B A B7ISS AsE SasE g SH;I:IAP%% 3 5/x| t&Lch XY 2EEs 22
e SYME AT IS U HES ELES OHVE £
A& LICH

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0674 00 121



Safety Information D500 LP Hydraulic Air Pump
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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